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INLEIDING. 



De hier volgende woordenlijst kan gelden als eene poging om 
zuiver de uitspraak weer te geven van een aantal woorden in het 
Holondtalo'sch en het Boendasch. 

De lijst, gevoegd achter de dissertatie van Wilhelm Joest //Zur 
Holontalo Sprache// *, waarvan ik te laat inzage kreeg, om^ ervan 
gebruik te maken, voldoet in dit opzicht niet. 

De woordenlijst van Von Rosenberg in zijne //Reistogten in de 
afdeeling Gorontalo// ^ is eene kakographie. 

De korte tijd, mij beschikbaar voor het bijeenbrengeu van deze 
lijst, zal verklaring geven aan wie mij in deze onder gunstiger 
omstandigheden zullen navolgen, van de voorkomende fouten. 

Mijne helpers waren zonen van hoofden. 

Voor het Boenda'sch had ik slechts 66n persoon, die bleek zijne 
taal niet steeds voldoende machtig te zijn. 

Voor het gebied der beide talen of dialecten zie men de in 1894 
uitgegeven schets-taalkaart van K. P. Holle, als bijlage voorkomend 
van het Koloniaal verslag, 

Het Holondtalo'sch is daar vermeld als Holontalosch , het Boen- 
dasch als Bonesch. 

Dit laatste woord is het Holondtalo'sche Boeni, dat mogelijk onder 
den invloed heeft gestaan van het Zuid-Celebessche , eveneens ver- 
keerd uitgesprokeue , Bone. 

Omtrent de lijst het volgende. 

De Maleische woorden kunnen in den regel niet als leiddraad 
voor de juiste beteekenis word en gebruikt. 

Het Boendasch (de Gorontalees spreekt van Boeni) is in het 
geheel niet geverifieerd en kan dus alleen met nog meerdere reserves 
dan het Gorontalosch worden beschouwd. 



1 Berlin. 1883. Druck von Gebr. linger (Th. Grimm). 

2 Amsterdam. 1865. Frederik Muller. 
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De klemtoon is wegeiis de raoeilijkheden iu den druk met aan- 
gegeven. 

De gebezigde klinkerteekens zijn : 

a = a in waken, 
a = a in wakker. 
^ == een z^^r lang aangehouden a. 
a = Javaansche a. 
aa == een zeer gerekte a. 
e = e in breken. 
e = e in gebrek. 
e = Fransche e in etre. 
ee = zd^r lang gerekte e. 
1 = 1 in idee. 

• • • • 1 

1 = 1 m ik. 
i == z66t lang gerekte i. 
o = o in gebroken. 
o = o in kop. 
oe = oe in doen. 

Steeds tusschen deze klanken te onderscheiden is zeer moeielijk 
en mij dan ook niet steeds doenlijk geweest, al is het getal tegen- 
strijdigheden mij zeer meegevallen. 

Een -^- of -s- geeft aan, dat deze klank, ofschoon niet volkomen 
gehoord, toch niet mag worden verwaarloosd. 

Een 1 beteekent den l-r klank of een verwant daarvan in uitspraak, 
dien men ook in het Sangireesch aantreft (-J-). 

Een -dt- is een typische letter , die nu eens als d , dan eens als t 
voor ons klinkt en waarschijnlijk regelraatigop n- volgt, bijv. bindte. 
Waar ik verzaimde dit teeken na -n- te plaatsen, kan het zeker 
geplaatst worden. 

Een - tusschen lettergrepen geplaatst geeft aan, dat het eene 
woord met een zekere rust op de aangegeven plaats wordt uitge- 
sproken. Aaugezien hierdoor woordeu van geheel verschillende be- 
teekenis maar overigens zelfde uitspraak worden onderscheiden, 
mag die rust niet ontbreken. Zie A. 53. 

S en t wisselen menigmaal (vooral) aan het begin van een woord. 
Zelfs meen ik, dat aan het begiu van zuitere Gorontalosche woorden 
geen s k^n voorkomeu, al schijnen enkele gevallen dit te weer- 
spreken. 

K, aan het begin van een woord komt ook niet veel voor, be- 
halve in vreemde woorden (8 C, 10 T). 



G, trof ik alleen aan in T14, en kliukt als de Maleische g. 

Wat betreft het mogelijk bestaan van eene spirautische g, die 
met onze HoUandsche g zou kunnen worden weergegeven , meer- 
malen hoorde ik zalk eeu klauk, wanneer de persoon met mij sprekende 
minder op zijn woorden scheen te letten. Zie R. 77. 

Het juiste opteekenen van de talen der primitieve volken van 
den Indischen archipel wordt, evenals het waarnemen hunner zeden 
en gewoonten, steeds moeilijker. 

Er zou veel gewonuen zijn, wanneer de Regeeriug aan beide 
meerdere aandacht schonk. 

Co7it/roleur van Nias ^ 

Schroder. 
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A. 



GoaONTALO. 



1. Sadak^ 



BOENDA. 



Malajoe. 



HOLLANDSCH. . 



ilahi 



• • • • 



oe 
mahili 

mahilihili 
djakati 

tamahihilea 
2. mapaboe 



oe 



malamboe ta 



Sadaka 



lalamboe ta 

of jaister lamahoe 

lahoe 

mahoe 

3. mahoedoe 



luaiiggi 
oe . . . . 
magali 

magaligali 
djakati 

tamagagalea 
mapaboe 

uapaboe 
malamboeta 



nalamboeta 



4. tajadoe 
tilamoenga 



magoe 



maloeloega 



tejada 
ttnejada 



. mahepita Imagapita 



kapa^i 

baita 

mahepita 

milanga 

batija 

mahepita ta 



oetaeja 

baitoe 

magapita 

minaiiga 

bea 

O _ iiO o 

magapita a 



derma 
atau 
Sedekah 
di beri 
Jang .... 
memiiita 

minta miiita 
djakat 



Aalmoes. 



wordt gegeveii, geschonken. 

wat .... 

= vrageu: minta (voor: tanja 

zie 44). 
bedelen. 



aanbraaden. 
braiiden. 
b.v.ii.w. 



orang minta miuta bedel aar. 

hangoes 

(dari roemah) 

djadi haugoes 

hangoes (dari ma- 

kanan, besi: ta- [ 

roh di api) | 

hangoes ' b.v.n.w. 

sama sekali j 

hangoes soedah b.v.n.w. 

djadi aboe 

b.v. diaga djangan 

ini djadi ^/ mahoe// 

mengoeudjoek , 'aanbieden. 

mempersembahkan 

saperti soerat 

behagian i a and eel. 

kiriman saperti 

sama familie 

I 

, singgah | a and o en. 

I (di roemah, kapal)! 
i kapal itoe | 

' singgah kapada 
perlaboean 

1 * * 

I ini 



singgah di 



GoaONTALO. 


BOENDA. 


Malajoe. 


HOLLANDSCH. 


6. aloelija 


aloelija 


enaq 


aangenaam. 






(pengrasa-aii 


b.v. V. het gevoel van iemand , 






badan), — sedap 


die gepidjit wordt, van een 
wandeling. 


7. d^wa 


dawa 


poedjipoedjian 


aanhef zie A 19 aanvaiig. 






V. e. soerat 


B 44 begin. 


boengalija 


woeboegija 


pohounja permoe- 
laan (djari tje- 
ritera, bitjara, 
perdjalanan 




boengala 


boengala 


toeli 


doof. 


toetoeboe 


woeboega 


pantat 


achterst« v. mensch en dier 


' ^ 




* 


zie 30 A. 
onderkant v. e. flesch. 


bahoelija 


bagoeuija 


pertamakali 




bahoe 


bagoe 


baroe 


b.v.n.w. zie N 40. 


h^li 


bagoe 


baroe 


b.w. 


hoeugija 


tahaija 


perteugahiau 


het middengedeelte (b.v. van 








een boek). 


bahoe 


baga 


bara 


gloeiendft kool (v. hout b.v.) 


8. madoelahoe 


uiadoelagoe 


meudawa 


aanklagen zie B 93. 


■ 




menoedoeh 




mapadoelahoe 


uiapadoelagoe 


mendawakan 




tauiadoelohoe 


tamadoelagoe 


pendawa , penoe- 


aanklager. 






toeh 




9. mapahoeli 


mapagoeli 


memakaikan 


iemand aaukleeden. 


mapapake 


mapapake 


memakaikau 


icmaud aankleeden. 


mahipake 


magipake 


berpakai 


zich aankleeden. 


mamake 


mamake 


uiemakai 


zie g 27. 


taboea 


biba 


perampoewan 




baita 


baitoe * 


itoe 




mapahoeli 


mapagoeli 


berpakaikan 




la ' 


na 


anaqnja 




pakejaugi 

fa 


pakejangi 

a 






wslaija 


a 

waniaata 






^ b&itoea. 
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GOB-ONTALO. 


BOBNDA. 


Malajoe. 


1 

HOLLANDSCH. 

1 


(ma) 


(doe) 


(soedah) 




10. ledoengga 


n e j e m a 


sampai 


aankomen. 


tiloenggoela 


tinoenggoela 


sampai di 

I 


^hier worden de naar het 


stenga 


s. 


\ 


1 Gorbnt. B. taaleigen ver- 


delapa 


d. 


d. 


1 ouderde Maleische ter- 
^ men gebruikt. 


tija 


ata 


dija 




ledoeugga 


nejoema 


sampai 




mai 


mai 




mai kamari. 


adija 


adea 


di sini 




11. malalima 


O Oli o 

manalima 


menerima 


aannem en, zie 39. 


12. iiiamoela 


manoela 


menanem 


aanplanten. 


mapamoela 


mapamoela 


hal menanem 




mapamoela 


mapaoena 


basih lebih 


iernaud vooruit laten gaan. 


mai 


mat 


dahoeloe 
datang 




13. tilimba 


tiiiimba 


terdampar 


aanspoelen, aangespoeld . 


O O 1 o 

paa la 


hoemaga 


bekas prahoe 


wrakhout spoelde aan. 


kapali 


kapali 


karam 




tilimba 


tinimba 


terdampar 




laboeala 


iia boeala 


oleh omba 


door de golven. 


ade 


ada 


ka pantai 


op het strand. 


pentadoe 


pentada 






O 

paa 


hoeiuaga 


petjah petjahan 


scherf. 


O O TO 

paa la 


hoemaga 


(petjah gelas) 


glasscherf. 


halati 


galati 






14. taloetaloe 


tajoetajoe 


jang akan datang 


aaustaaud. 


hoelala (ma) 


boela 




aanst. maaud. 


taloetaloe 


atajoetajoe 






doeminggoe 


diminggoe 


als voren. 
sabantar 


. 


taoenoe 


taoenoe • 




15. ugaapee 


taejoetaa 


a a n s 1 n d s. 


maa 








n gapee 


taejoeta 


sadikit 




16. maloem 


m a n e m- 


memasang 


aansteken in B 212. 


biU 


bila 


(lampoe 


(de lamp. 
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GOBONTALO. 


BOENDA. 

1 


Malajob. 


HOLLANDSCH. 


(tahi 


1 

(tJga 


(roemah 




echter met ver- 




(koesoe-koesoe 


1 


aiideriug v. d. 


1 
1 


( alaDgalang) 


i 


slot a in a. 






1 


(bele 


1 /I — - o 

i (laiga 


(marijam 


1 


(padenga 


padauga 






(malijamoe 


malijamoe 






17. data 


hoeadaa 


banjak 


aantal. 


datalija 


hoeadaanija iia 


baujaknja orang 


v.n.w. 


la taoe 


mamata 




' 


dadata 


mahoeadaa 


banjak sekali 


b. v.n.w. . 


adoedata 


ahoehoeadaa 


kabaujakan 


1 v.n.w. 


18. Ill a tip at a 


matipata 


melauggar 


aan vaUen. 


wala (ball 


waua (bali 


(moesoeh 


(den vijand. 


maloehoe 


manocboe 


raeroesoek 


steken. 


iiialoehoe 


maloegoe 


bikiu santaii tarab 


tjoetji ramboet pakai santan. 






di raraboet 


(klappermelk). 


19. m ainoelai 


m a uj e 1 a i 


permoelaau 


, a a n V a u g. Zie 7 aauhef . 


(doenija 


(doenija 


(doenja 




maloe-moela 


mauoem-bala 


moelai 


i beginuen. 


mamoelai 


mamoelai 






taiuamoelai 


tamamoelai 


orang 


begin naar. 






me moelai 


beginuen. 


tamaloemoela 


tam^noembala 




1 


bahoelija 


bagoenija 


jang pertama, 


1 de (bet juiste. 






pertama, 


! eerst, aanvankelijk. 






p. kali. 


de eerste keer. 


bahoela 


bagoouija 


pertama 


eerst, aanvankelijk. 


01 O If. o 

aloewalija 


adoewanija 


kadoewa kalinja 


1 

1 


ataloelija 


ataloeiiija 


katiga kalinja 




20. maiigaata 


mangahita 


menjapoe 


,aauvegen. Zie B. 10, 131. 


iiiangaata 


uiangaata 


memboeka 


0. 57. 


maugaiiggala 


mangauggaha 


merombak 


omverhalen (v. ecu huis, af- 
breken, sloopeu. 


aata 


aahita 


sapoe 


bezem. 


aati 


ahiti 


sapoe ! 


veeg! Imperat. 


(dalala 


(dala 


(djalan 


(den weg. 
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GoaONTALO. 



at! at! 

21. a. taoewa 'a. taoewa 




Malajob. 



b. poeloe 
taoewa 



papatea 
(ook poeloe etc.) 
taoewa 

lipoe) ^ 



b. poeloe 
taoewa 





iia 



papatea 
(ook poeloe etc.) 
taoewa 

(0 
na 

lipoe) * 



(hier kan poeloe niet gebruikt). 

zie ii<* 29 



22. mahiam- 

boe wa 
maita 
waloewa 
maita 
halasati 
ta 

lamali 
waloewa 
taoelata 
tabatoela 



doegiamboe- 

nga 
jitoe 
waloewa 
jitoe 
kalasati 



o 

a 

lamali 
I waloewa 
teataloe 
taDapania 



taoelata 
mabatoela 

ta waloewa 



teataloe 

O O iO 

mapania 



kasijan 
kapala 



HOLLANDSCH. 



aanvoerxler, zie N®. 24, 29. 
hoofd in overdrachtelijkeu zin. 



penglima peraiig zie O 47. 



kapala negeri 
(als mansaoleh , 
walaapoeloe , 
radja, djogoe- 
goe) 

hadlir 



aau wezig. 



23. mapatoe- 
noe 



ada 
ad a 
ada 

kertas | 

di i 

lemari ' 

ada, zie 50 B ler wareii drie gasten. 
tiga I 

tetamoe, zie 18 G zooals is aangegeven wordt ia 

afwijking v. h. Mai. het 
w.w. v66ropgesteld^ 
drie : van menschen. 
zeker: de //tangga// v. h. huis! 
I zie 59 B. 
oraugjaugberada,' 
jang berharta: | 
I (kaja dus) | 
mapatoeudoe menoendjoek 'aanwijzeii. 

b.v. deii weg (wijzeii). 
djalau kabaikan : ook in over- 
' drachtel. zin. 



tawaloewa 



tiga : oraiig 
uaik 



* Deze woorden behoeven niet; te worden toegevoegd aan taoewa. 
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GOKONTALO. 



.£.• o 



1 .a. • V 

tija 

malele 

(ta)iiiata 

taawa 

tamata 

L— _ 



taa^ra 
mataa 
tajilataa 
mapabilanoe 



24. tatatitata 

tabangoesa 

taoedaa 

maugaeja 



maiigapoeloe 



eja 



A' — 



ejaoe 



doenija 



BOENDA. 



ata 



magoema 
(ta)matataawa 



tamata 
taawa 

o , _ o 

mataa 

tanataa 

mapabilaga 



taaitata 



tabangoesa 
mamatadaa 
manga tagoewata 



mangapoeloe 



tagoewata 



A • _ 



ejaoQ 



25. 4ihi ( 

A 1 • O ' 

edja 


|b..i. 


26. alatape 


alatape 


aletela 


batata 


27. liloehoe 


liloega 


28. hoeta 


boeta 



doenija 



Malajoe. 



HoLLANDSCH 



menbilang 

dija oraug pepen- 

tjoeri 
orang biasa 
mentjoeri 
meutjoeri 
pentjoeri 
kasih lihat, basih 

oendjoeq 
orang besar 

(als radja) 
orang 

berbaugsa 
orang orang 

berbangsa 
orang orang 

berbangsa : 

i. i. toeroenan 

radja 
toehan 



hij zeide : zij zijn de dieven 

= hij wees de dieven aan. 

(ta) met of zonder dit voor- 

voegsel. Zie 1) 52 en S 93. 



Zie S 93. 



aanzienlijk (e). Zie adel. 
Zie n« 21, 29, 34. 



Zie no 21, 29. 
Vgl. 65. 



toehankoe 



monjet ' 



batata 

tanah gojang 
tanah 
boemi 
doenja 



Heer: Allah; meester, Heer 
van bedienden van aan- 
zienlijken. 

Vocatief om marsaoleh's toe 
te spreken. 

aap, 

aardappel. 

waarvoor de Gor. ten on- 
rechte ook gebruikt: 
al^lela. 

aard beving. 
aarde (stof) zie B 180. 
aarde (planeet.) 
wereld. 



12 



GORONTALO. 

29. poeloe 

la 

hoeta 



BOENDA. 



Malajoe. 



HOLLANDSCH. 



poeloe 

la 

lipoe 



30. m ata 

la 

toetoeboe 

toetoeboe 

lambahi 

81. pala 

32. waloe 

33. ta oelea 
of 

ta boeleme 
oelea 

ta oeleaoe 
a kadela 
(toewawoe) 



poeloe 



o 

na 



boeta 



, poeloe 



na 



lipoe 
mata 

o 

na 

woeboega 
woeboega 
lambagi 

pala 
waloe 

O 1 O 1 1 u 

a taioetoega 



taloetoega 

a taloetoegoe ^ 

akadela 

(tamita) 



* Verspringing van het accenfc ! 
3 (ununs 



setan aardgeest zie n° 21, 24. 

maar uiet in nemen den vorm aan soms 
het algemeen van diereu zooals karbau , 

babi, andjing, monjet — 

hebben dan het vermogen 

om- zich plotseling weer 

I onzichtbaar te maken (sa- 

I bantaran ilang). De men- 

! schen, die hen ontmoeteu 

I als zoo'n dier //rasa takoet//, 

//boeloe^badan orang itoe 

berdiri'/, //badan tida koe- 

wat lagi , berat'/ , penga- 

bisan djadi sakit badan//, 

terkadang sampai mati.// 

kapala zie n^ 21. 

negari 

(i. i. 

hoofdplaats). 
lobang 
pantat 

pantat 

(ten onrechte?) 

(tombong) 
oempan 
doelapari 
di belakang 



aarsopening, zie n®. 7 A. 



bil, zie 7 A, 
endeldarm. 

a as. 
acht. 
ach ter. 



belakang rug, zie B 236. 

di behikang ach ter inij staat eeii (een) stoel. 

kita (Goeut. moe) - , 
ada I 

(satoe) kadera | 
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BOENDA. 


Malajoe. 


HOLLANDSOH. 


ta oeieala 


ataloetoega 


di belakaug 




w a tija 


watea 


saja * ada 




akadela 


akadela 


kadera 


* 


ta hoeli 




di bilakang 


achter het huis. 


la bele 


aboeli 
I) a laiga 


roemah 


1 


hoeli 


boeli 


belakang 


en in de uitdrukking hier 






dari 


boven. 






blotto , 


t& hoeli etc. di bilakang. 






(boerittan) 








orang 








(pantat) 




lali 


A 

nam 


dari 




oelea 


taloetoega 


belakang 


van achtereu. 


tija lali 


atanaui 


ija langgar 


hij gaat van achteren voorbij. 


oelea 


taloetoega 


dari belakang 




tija laudta 


ata nangga 


ija da tang 


hij komt van achteren. 


oelea 


taloetoega 


dari belakang 




loemaadoe 


loemaada 


langgar, laloe 


voorbijgaan. 


, • • 

tija 


ata 


• • 


accent. 


la heoepa 


ua hauggoe 


pegang 


hij pakte mij van achter beet, 
(zonder andere bedoeling dan 


• 






beet te pakken). 


alaoe 


auaoe 


padakoe 




landta 


nangga 


dari 




oelea 


taloetoega 


belakang 




ma heoepa 


mahanggoe 


ineinegang 




ade 


ada 


ba 


naar achteren. 


oelea 


taloetoega 


belakang 




ade 


ada 


ka boerittan. 




hoeli 


boeli 


(kapoe , 




(la bele 


(na laiga 


(ka belakang 
roeniah 




delaa 


digani 


bara 




iiiaa 


inaa 


• 

nil 





1 (Hn/nji\ 



1 
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1 

BOENDA. 

tia 


Malajoe. 

1 


HOLLANDSCH. 


oetija 


ka belakang 




ade hoeli 


ada boeli 


1 (roemah). 




la bele 


iia laiga 




« 


madSla 


uiadiga 


membawa 


brengen. 


uiaa 


maa 






oeti 


tibai 


ini dija. 


deze is het, dit is bet. 


34. taoe 


mainata 


orangoraug 


adel zie n«» A 21, 24, 29, 


doedoelaa 


dedehaa 


baugsawan (be- 


60. 






sar). 


hiertoe behooren all een de 






• 


mangapoeloe (zie 24), niet 
de uialijali. 


taoedaa 


mamatadaa 


orang bangsawan 


iemand van adel, hier 
bepaalt dus de origine. 


walijali 


waijai 


orang pegawai) 


een ambtstilel, maar niet 






n.l. kapala kam- 


atstammelingen van den 






pong , oedoelaa 


adel of van radja^s. 






B. id. de ge- 


van zekere persouen , die of- 






zamelijke 


schoon niet van adel, 


I-maali 


maali 


ta-oedaa B. id. 


eenige pangkat (als kap. 






(wM te onder- 


kampong) hebben gekregen. 






scheiden van 


d e z e n behooren tot den adel 






taoedaa !) d. i. 


(en op grond daarvan: 






kamponghoofd. 


kunuen radja wordeu), die 






bati B. id. een 


een pangkat als voren om- 






soort lui , die 


schreven hebben gekregen. 






//pegang atoe- 


maali zou beteekeuen : djadi 






ran//, b.v. bij 


(so. radja.) 


1 


* 


groote //perhiiu- 


voor het algemeene begrip 


1 




poenan// alles 


//auibtenaar// zie A 50. 


1 

1 




regelen , beve- 
len ten uitvoer 
brengen. 




wall la 


wall na 


toeroenan orang 




baiigoesa 


bangoesa 


berbangsa. 




bangoesa 


bangoesa 


bangsa 


z.n.w. 


boDgoesadaa 


baugoesadaa 


bangsawau 


b.v.n.w. 


35. ilawa 


na pass! 


napas 


adein, zie B 37. 
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GORONTALO. 



BOENDA. 



Malajoe. 



HOLLANDSCH. 



mahilawa 

1 


1- o 

magma 


hela napas 


ademen. 


mailawa 


m attend a 


minta dikirim 




1 




(orang apaapa) 


36. lindtidoe 


lindtida 


oerat (darah) ader. 


37. melihoe 


mailiga 


hanjoet 


afdrijven (in de rivier). 


t 
1 




dair bolotto , anaq prauw. 


1 


• 


bermain. 


zonder geleide b.v. door los- 
geraakt te zijn. 


raahilihoe 


magiJiga 


berilir (Gor. incl.) 


prauw. 


1 




milir 


met geleide, dan wel v. de 
meuschen, die ua een grooten 
bundel miloebladeren verza- 
meld te hebbeu, de rivier ko- 
men afdrijveu om dieblade- 
ren elders b.v. te verkoopen. 


matiuggilihoe 


Oil. ±11 o 

matinggiliga 


menjebrang me- 


ook V. visschen (b.v. van de 






uoerat soeroe- 


genen die gewoonlijk in de 






tan ajer; 


bovenlauden leveu, maar na 
een bandjir in de beuedeu- 
lauden gevaugen worden). 


38. iiialapi ta- 


toemai 


boewaug ajer 


afgaan. 


loehoe 






pissen. 


laili 


tai 


ajer kiutjing 


pis. 


maloewahoe 


mamoehendeta 


• 


herhaaldelijk (bij ziekte) af- 
gaan. 


mangili 


maiigiiidtaloe 


b^raq 


n.l. groote behoefte doen. 


matapi 


maloemboe 


boewang. 


* 


39. maloehihi 


maloegigi 


toewa sekali. 








lemboet = week 


afgeleefd. 


1 




V. vruchten ; 




r 


• 


(kalau masak) ; 
dari kajoe : 
verrot;darihati: 




* 




baik. 




40. malamiuga 


mahaj oe 


djaoeh. 


afgelegeu, zie afstaud 47. 


malalajoe 


malalajoe 


: djaoeh sekali 




41. mangala 


maboeli 


penat 


afgemat, zie bekenneu. 
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Malajoe. 
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42. wiwiwiwi gtwigiwi 



patipatija 

OlO 0|OjO 

walawalata 

43. maaugala 

44. mamahin- 
dtoe maa 



tandatandaiu 

OlO OlOiO 

walawalata 
niaaboeli 
doemagin- 
dtoeboemaa 



mahindtoe 



maa 



maboeala 

maboeboeaja 

maboea 



magindtoeboe 
— maa 
maboeala 
maboeboeaja 
maboea 



tinggal sendiri afgezonderd zie 51 afzon- 
(tida ada temau) dereu; vgl. 52. 

ieen of meer te zamen. 
tinggal seudiri eAi\ afgezonderd van anderen. 
asing 

jangmemeuathate afmattend : zie 41. 
minta kaloewasan'afscheid nemen. 

(Gor. moe); 

minta diri, ber-' 

mohon. I 

tanja I zie 1. 

— lah 
bertjerai 
bertjerai 
tjerai 



dari kain 
jang pitjah 



boea boetoela 

of j of 

maboea (het w.w.)| maboea (het w.w.), djahitnja 

soedah ilang 
45. mahem! Imagambi menjalin 

! : menoeran 

I 

pilahemia i piuagambina | salinan 

doeloe toeli doeloe toeli djoeroe toelis 

meer voor het be- 

grip //schrijver// 

in gebruik dan 
tamaloeloelad^ tamanoenoelada 



uit elkaar gaap, zich schei- 

den, van. 
scheideu, als man en vrouw; 

vriendeu : oneenig wordeu. 
b.v.n.w. 

w.w. 

af- (o ver-)schrij ven. 

afschrift. 
(af)schrijver. 



djoeroe toelis ; 

dat ook een ruimeren zin heeft en schijnt gebruikt te kunnen worden voor alien, diekunnen 
(of gewoon ziju te?) schrijveu : b.v. van kinderen, die hun naam op een muur schrijveu. 



malapata 

of 
malapata 



malapata 



melepaskan 
(dari bajar has- 
sil , dari menoe- 

i ritprentah, hoe- 

< koeman) 

' (van de sapi's aan 

; den ploeg: 



*|vrijstelling verleenen (van de 
betaling van belasting, de 
opvolging van bevelen , 
straf etc.) 



(van de kinderen van den 
ploeg: losmaken). 



\ 
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BOBNDA. 


Malajoe. . 


HoLLANDSCH. 


papadea 


papadea 


loekoe 




46. madaudtija 


madaudtija 


berdjandji 


a f s p r e k e n, zie belofte B ^^, 
beloven betalen B 104. 


oepila dandtijS 


oepina dandtijS, 


perdjandjian 
jang didjandji 




47. laminga 


hajoe 


djaoeh 


af stand, zie afgelegen 40. 


lamiDgia 


hajoenija 


djaoehnja 




48. malahoe 


o o 

mapanaga 


toeroen 


a f s t ij g e n , zie bestijgen B 




of 


(dari roemah , ka- 


loi. 




mapanagoe 


pal, koeda, 
bendi etc.) 




matoehoeta 


matoegoeta 


(dari goenoeng) 




malahoe 


managoe 


si m pen 


opbergen, zie B 46. 


malahoe 


manaboe 

• 


pergi ka tarn pat 
orang bermain 
top : dari oppas, 
kapala 




49. diSloe 


d i a m a a 


tiada 


af wezig. 


of 




, 




dialoe wa 








50. mahinggi 


magiiidti 


memboeka pelana 


afzadelen. 


wapidoe 


iiaapida 


mengangkat pela- 
na (sella) 




mahiuggi 


magindti 


angkat kaloewar 


wegruiraen, -nemen van niet 






kasih 


(meer) benoodigde zaken. 






dari barang* jang 








tida di pakai 




mahinggi 


magindti 


memboekoe 




sapatoe 


na sapatoe 


spa toe 




(saloepa : 


(saloepa) 






niet meer ge- 








bruikelijk : ver- 




t 




ouderd) 


, 






maiiiahoeta 


mamagoeta 


mentjaboet 


uittrekken. 


raamahoeta 


mamagoeta 


imentj. gigi 


tand. 


doengita 


ngipa 


■ 




bahenga 


baga 


geraham 


kies. 
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51. mapapatia mapatandani 
of : of 



o o 



mapawiwi 
52. ileengi 



la 



II 



Vb. 



la 



V2L 



bindte 



kasa 



wiwi 



pale 



toehela 
toehela 



maloeh^la 



toetoewa 
tamaloe- 
loehela 

pangimba 
hoeadtoe 



ilangi 



o 



mapagiwi 
boenggala 



(bindte 



kasa 



woebi 



paja 



toegala 



manoegala 



toetoewa 
tauanoe- 
noegala 



pangimba 
boendtoe 



il ilangi 



menj en diriken i a f z o n d e r e n , zie afgezonderd 
(Gor. Mai.) , 42. 

[ j 

I (kebon Gor. Mal.)|akker. 
hoema 

(miloe 

katjang 



oebi 

ipadi 

ladang 

padi jang ditanam 

pakai sapanggoe 

kajoe 

menanam 

padi pakai 

sapanggoe kajoe 

toegoe 

penoegoe 

sawah 

kalaug, batang 

pasemaian 



vgl. 42. 



droog rijstveld. 
plant rijst. 



kalah, tiwas 



jpoten. 

Imenoegal. 
Ipootstok. 

de persoon , die met een poot- 
stok plant. 

samah dijkie. 

kweekbedding (voor de bibit; 

is deze eenige decimeters!? 

laug, dan wordt ze uitge- 

haald (ditjaboet) en na van 
i de toppen der bladeren te 

zijn ontdaan in de sawah 

uitgeplant). 
I 
verliezen b.v. bij het spel 

(bermain top). 
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53. waoe 


waoe 






la hoewalinga 


naboei 


kita (Gor. moe.) 


ik keer alleen naar huis 
terug. 


toetoe waoe 


tatamita 


poelang sendiri 


toetoewaoe als den geheel uit 
te spreken. 


toe — 


t^te 




toe — toewaoe : met eeue pause 
uit te spreken. 


toe waoe 


tetenggana 


sama (roepa 


gelijk (van grootte etc.) 






sama (besar 


even (groot, lang etc.) 


uiatoe-toewaoe 


matetenggana 


bersamaan 


(zie bekennen n® 55 B). 
gelijk zijn. 


54. maaami 


O OS. 1 _ 

papainda 


samoewa 








sakalijan 


alle zie C 23. 


55.*hilahela- 


gilagala 


djenisdjenis 




hepa 


gapa 


roeparoepa 


allerlei. 






matjamatjam 


(let op de -a-). 


malah^pa 


malag^pa 


berdjenisdjenis 




lah^pa 


lagapa 


djenis 


(let op de -a-). 


56. wanoe 


wagoe 


djika . 


• 


of 




djikalau 


indien. 


waoaoe 








wanoe 


wanda 


embon 

• 


dauw (rijm). 


wauoe 


boendoe 


baoe haroem 


gear. 


luanoe 


maboendoe 


berbaoe haroem 


geurafgeven, geuren, rieken. 


inamaa 


O O • 1 

inamajada 


bertjioem 


ruiken (en geur inademen). 


o o o 

uiamawa 


mam aba 


mendoekoeng 


drogen (van levende zoo goed 






belakang . 


als doode zaken) op den rug. 


57. ad^U 


anea 


saperti 


a 1 s f . 


tija 


ata 




hij 


matitihoetoe 


matititaga 




doet 


(ad^la) 


anea 




alsof hij doof is. 






/ 


kan in het Gor. ook wegblij ven. 


taboengala 


taboengala 




(een doove). 


58. lailaita 


nainaita 


selaloe 


altij d. 


laita 


naita 


teroes 




dalala 


dala 


djalan 


• 


laitS 


nalta 


teroes 
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laita 

lailaita 

lailaita 

pijapija 

wawaija 

wawaa 

59. poelanga 



tanggoela 

ta^ggoeia 
60. tahidihoe- 
ma 



tadihoe dihoe 

61. amina 

62. iianati 

63. ngapahija 
taugapahija 

pilahoetoe 
la 

tangapahija 
tailahoetoe 



doedoeba 

doedoedoedoeba 

naiuaita 

pijapija 

wawa ata 

wawaa 

poelang5 



galali 

daita 
tagitaugala 



taataiiga tangaia 

amiua 

nauati 

t a p a g i j a 

taibania 

tatapagija 

tinaga 





ua 



tatapagija 
tanauaga 



64. woeti-lija woeti-uija 



Tijala 

menjala 

selaloe 

sijamau 

badannja 

bad an 

djabatan , djawa- 
tan (als van 
manaoleh etc.) 

nama djabatan 

(gelar) 
nama 
oraug pegawai 

pegawai (als 

manaoleh , wa- 

laapoeloe) 



vlam. 

vlammen. 

hij is altijd gezond. 



oraug pegawai 

amiu 

nauati 

lain 

lain orang , en : 

lain barang. 
diperboewat 
lain orang 



ber- 



ambt (alleen van de voor- 
naamste ambtenareu). 

n.l. alleen van de Inland- 
sche hoofden. 

ambtstitel. 

naam. 

(de gezamentlijke, verschil- 

lende a°.) 
ambtenaar (dus niet: be- 

ambte). Zie ouder A. 34. 
n.l. alleen van de Inland- 

sche hoofden. 
(een) ambtenaar. 
amen, 
ananas, 
ander. zie E. 40. 



orang jang 

boewat ! 

sengat-nja !1. angel, zie B. 146. 

(van taboehan, i Tondano : woeri = achterste 



wesp 



gedeelte van dieren. 
2. r e d e van het geslachts- 
deel V. man en mannelijke 
dieren. 
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woeti la waaiila i woeti na doedaga 



bisa-lia 



65. wahe 
mahe 
mapahe 

66. sasapoe 

djangga 

malapi 

s. of dj. 
mamanggata s. 

67. tameta 
malameta 

toewahoe 
natoewahoe 



bisa-nia 



o _ 



waga 
maga 
mapaga 
sasapoe 



malaija 

68. Alabi 

69. sap! 

70. kalada ^ 
hoehoe toe 

hoehoetoe 

makalada ^ 

1 Zoowel d als dj. 



djangga 

maloemboe 

s. (of) dj, 
mamanggata 
tambata 
manambata 

toebaga 
natoebaga 

mapiloe 
Alabi 
sapi 
kalada ^ 
goegoetoe 



tataga 



makalada * 




bisa-nja 

(van taboehan, 

kaki seraboe oe- 

lar 
katakoetan 
takoet 

bikin takoet 
saoeh 

djangkar 

melaboehkan 
djangkar 
membongkar dj. 
sahoetau, djawab 
menjahoet 

sahoetan 
menjahoet 

berkata, bitjara. 

orang Arab 

arak 

kerdja 

pekerdjaan 

perboewatan 

bekerdja 



S a n g i r : lala (plat) of tawoe. 

Toudano: walai. 

3. de pin, waarmede het ge- 
vest in het lemmet wordt 
gestoken , bevestigd : het 
gestippelde deel. 

gif van dieren. 



angst, bangheid B 119. 

angstig, bang. 

beangstigen. 

anker (Inl. vaart : bolottoe, 

sope) eeu groote steen. 
(Europ. vaart , en v. grootere 

Inl. vaart.) van ijzer. 
het anker uitwerpen , ankeren. 

het anker lichten. 

ant woord. 

antwoorden. 

antwoord : wanneer iemand 

roept en er geant woord 

wordt //saja// — Goront. 

djoe, Boend. dja. 
zeggen, spreken. 
A r a b i e r. 
arak. 
arbeid. 
zie daad. 

zie beroep. B 84. 
maaksel, b.v. van het een 

of andere land, 
arbeiders. 
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Malajob. 
orang makan 


HOLLANDSOH. 


tamahahamawa- 

• 




gadji 


gadji 


gadji 


koeli 


koeli 


koeli 


tamanganga 


tamanganga 


orang wahau 


lagadji 


napagadji 


gadji 


tamakakaladawa 


tamakakaladawa 


orang jang biasa 
kerdja 


paui 


pandte 


toekang 


pant la 


pandte 


toekang besi 


woewati 


(z n d e r na watt) 






piani la 


pandte 


toekang 




hoelawa 


na boelawa 


mas 


71. waala 


_ O 1 o 

waala 


pohon enau (Gor. areupialm. 
Mai. pohon 






seho). 




bahita 


toewaa 


nira 


sagoeweer, Tond. timpa. 








Sangir. sipa. 


72. oewahoe 


oe wagoe 


lengan 


arm (lichaamsdeel). 


aloeoe 


lima 


tangan , hand. 


masikini 


misikini 


papa, miskin arm (behoeftig). 

1 


tauiasikini 


tamisikiui 


orang miskin ;arme. 


tadialoe 


tadiamaa 






O O O 11 i • 

amamasikiui 


amimisikini 


kapapaan, hal 


armoede. 


adidialoe 


adidiamaa 


miskin 




73. pateda 


taapa 


gelang (dari emas,i armband. 






tembaga 


a r m r i n g. 


hoeta 


boeta 


gelang 

(dari biabia, 




oewaata 


oewaata 


gelang 


I. armband van akar bakar. 


talahoe 


talaga 


(dari kamansilan : II. akar bakar. 
Menak. Mai. 

Voor akar ba-i 

1 






kar) 




oewaata 


oewaata 


akar 




talahoe 


1 Ol o o 

talaga 


haroes 


stroom in rivier en zee. 


74. dakoet^li 


dakoet^li 




arts. 


tamahoehoen^m a 


tamagoeffoendtama 


tabib, doekoen 


Sandr. tahaoendans^. 
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hoenemS 

wahoenema 

tamahihipa 

mahipa 



75. asi 

76. wahoe 

77. watapa 



m 



Ol J o 



78. Atingala 

79. lalanga 



hoei 
hoei daa 

80. latinga 

81. m boei 

mangaboewa 



aa woe 



oewoendta 
magoendta 
tamahihioepa 

mahioepa 



asi 



waboe 
watapa 
mauatapa 
Atingala 

10 1 — o 

alanga 



goebi 



hatiha 
mboei 

manga 
deaga na 
aaba 



obat 

mengobat 

boemoer 



indjing gandar 

paros 
aboe 
atap 
minoeui roko 

petaiig (sore) 



malam 



tjoeka 
boki 



medicijn. Sangir. oendang. 

geneeskundige , tevens be- 
zweerder. Sangir. tahahapa. 

I. behandelen van zoo'n be- 
zweerder. Sangir. mahapa. 

II. menioep. ' 
as. 

asch. 

atap. 

rooken. 

naam v. e. landschap. 

avond van plm. 4 uur tot 

plm. 7 uur, dus tot na 

zonsondergang. zie 0. 1. 
nacht. Sangir. hebi ; na pl.m. 

7 uur tot pl.m. 12 uur. 
middernacht van pl.m. 12 uur 

tot pl.m. 4 uur. 
aziju. 
naam van de vrouw van een 

manaoleh. 

soort fee. 

den hemel bewonende, ook 
groote steenen in de boven- 
landen, ook kolen. 

in de bovenlanden zouden 
er menschen zijn, diezulke 
feeen onderhouden, vooral 
oude menschen doen dat. 

als ze van den hemel op aarde 
komen gaan ze rechtstreeks 
naar het huis van zulke 
lui en komen daar baden 
in groote tonnen. 
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apoelala 
hoeta 



woenggoe 
uadalamaajoe 



gelij ken op hond en 
maar hun voor- 



Het erf van zulke lui wordt 
beplant met geurige bloe- 
men als jasmijn (boeriga 
mapoeti B. id.) 
Haar voedsel bestaat a 1 1 e e n 
uit die jasmijnbloemeu, 
die ze opeteu. 
Wie haar onderhouden, wo- 
nen in dichte bosschen en 
hun huis wordt bewaakt 
door vergiftige dieren als 
slangeu, andjing hoetan. 
pooten zijn kor- Zijn er vreemdelingeu , die 
ter dan de ach- naar het huis van zulke 
terpooten. , lui willen gaan, dan wor- 

I den die feeen boos op wie 

hen onderhouden, badeu 

niet langer, eten die jas- 

I mijiibloemen niet meer, 

! maar ke'eren dadelijk naar 

den hemel terug. 
Zoolang de vreemdeliugeu in 
\ het huis van die lui zijn, 
' blijven ze weg, om eerst 
I nu hun vertrek terug te 
I keeren. 

'Reeds van verre herkennen 
ze vreemdelingeu als zoo- 
danig. 



1. baa 

2. liboea 
tila 

till 



I abaj a 
; liboea 

:tiia 



ina 



badjoe 

teloq 

kapoer 

iboe 



b a a d j e. 

baai. 

kalk (als sirihbestauddeel en 

als witkalk). 
moeder. 
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3. boeala 


boeala 


ombaq. 


baar (golf). 


4. dauggoe 


danggoe 


djauggoet 


baard (kin-), ook als //kin// 
gebruikt. zie B. 48 , haar. 


sambangi 


sambangi 


tj am bang 


bakkebaard. 


boesoengi 


boesoengi 


koemis 


knevel. 


lalahoeta 


hahaboeta 


sepit augkoep 


baard tangetje. 


5. matabibihoe 


matabibiga 




babbelen, zooals van kin- 
deren. 


6. uialihoe 


maigoe 


mandi 


bad en (zich). 


maiauibiDga 


malambinga 


siram bersiram. 


dus van hoog geplaatsten in- 




^ 




trans. maarook : vankinderen ! 


mamoelangata 


mamoelangata 


kasih mandi 
orang mati 




mapalihoe 


mapaigoe 


kasih mandi 


baden : transit. 


mapaiambinga 


mapaiambinga 


kasih mandi auaq. 




mamoehoeta 


mamoegoeta 


siram 


begieten : van bloemen, djalan. 


lihoe 


igoe 


permandiau 


bad. 


palilihoewa 


paiigoewa 


tampat mandi 


badkom. 


palilimamoeta 


pamemejamoeta 






taboehe 


taloega 


ajer mandi 


bad water, zie water. 


palihoe 


patgoe 






7. poetoeta 


pinoetoeta 


boengkoesan 


bagage. 


of piloetoeta 








boetoetoe 


poetoeta 


tampat pinang. 


een om de schouders gehan- 
gen zakje, waarin pinang 
wordt gedaan en ook goed 


t 






gestopt of andere kleine 
voorwerpen. 


wamoe 


wamoe 




de boomwol (van den pohon 
sehoe) bij den vuurslag 
gebruikt: Holl. zwam. 


loepita 


loepita 




beurs (geld-) of juister: por- 
te-monnaie. 


8. matoeboe 


madoemboela 


membakar 


bakken (brood). 


loti 


loti 


rotti 


1 


waar door de lueei 


• 






outwikkelden 


1 




1 
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vorm gebruikt 
wordt: roll 

ook vau: ila 
maliuaiiga (Iambi 



Iambi tilinaiiga 

loetoe 

9. hoetoe 

hoetoe la tila 



10. biliuga 



ata 



doeloehoe 



boelawalioe 



doelata 
boelata a 



palidoeloe 



anoe 
maniiianga (tagi 



tagi tiuinauga 
hoetoe 
boetoe 
boetoe iia tila 



binoem boeuga 



ata 



doeloega 



boelawaga 



doelata 
boelataa 



panidoeloe 



uassi 

meiiggoreng 

(pisang 



pisaug goreug 
pisang masaq 
boewah pelir 



HOLLANDSCH. 



rijst kookeii. 

(ourijpe pisang of: pisang- 

(boom) : voor de onder- 

scheidene soorteu, 

zie pisang. P. 86. 

rijpe pisaug. 

testiculi: balleu. Zie A. 64. 

de harde steeneu, die in ka- 

poer worden aaugetroffen. 

balk 
(draag-) 




balk. 




zie A 20. 




balk: 

aanden 

rand 

vau de atap. 

balk (in de breedte van een 

huis, waarop de planken 

rusten, die de kamer van 

den zolder scheiden). 

balk (rondom bet boveudeel 
V. e. kamer). 

balk (in de lengte van etc.) 




balk rechtopsiaaude. 



pihita 



I pigita 



pahoe 

talShoe 

pahoe 

talahoe 

diuginga 

hoe wall 

hoehebo« 

loetoelowS 

toelatoela 

of 
tile tile 
maolile 
pakadauga 



t^lSga 

paga 

talaga 

dindi 

boewSli 

goegiba 

toetoelawa 

toelatoela 

tiletile 
mantle 
pakadan^ 



loteng 
(papan loteng) 

laiitai 
diuding 
biliq 
pin toe 

tingkap 
kalihatan 



balk (beneden rondom de 
I kamer, waar het beschot 
of de omwanding met den 
: vloer samenkomt). 



-^. 



balk (vloer-). 
paleu (wasrop een J 

staat). 

zolder , bovenverdieping. 
plafond; zie water. 

vloer. 

omwanding, wand. 

kamer. 

deur. 

venster. 



een versieriug boven de 
d e u r (n i e t , zoo boven het 
venster!), vierkant, bene- 
den rond. 
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bandtaja 



_ 1 o o 



watapa 

o 1 ,o o 

mahetapa 
tala ajoe 

11. sepa 
ma — 

12. wamahoe 
tamoela 



talila 
hoelapa 



BOENDA. 



13. boehoeta 
taata 
mamahoeta 

poengoe 

(w.w. mamoengoe 

balala 

boeatoela 

14. baugga 

15. mapalaja- 
hoe 

tapilalajahoe 



bandtaja 



_. o o 



matapa 
magatapa 
tala ajoe 

sepa 
ma — 
wawaga 



tami 



boegata 
mamoedoe 

O O 1 o 

mamagata 



Malajoe. 



HOLLANDSCH. 



poengoe 

(w.w. manoengoe 

babala 

boeatoela 
bangga 
mapalaj aga 

tapinalajaga 



saboewah 



atap 

perkakas roemah 
(als: tijang, balk, 



baraboe 



boeloe 



tali pengikat 
tali mamoedoe 
mengikat 
tali pengikat 
orang bersaloe 



tali pengikat 
karbau, sapi 
t. p. koeda 
bankoe 
memboewang 

orang boewangan 



een bijgebouwtje bij het huis, 
waar men (b.v. bedienden) 
verblijf houdt; — bij de 
/'kebon// en dan een huisje, 
waar men van den arbeid 
verpoost, de velden be- 
waakt en overnacht. 

dak. 

met een dak bedekken zie 28. 



// 



// 



bal bij het balspel in gebruik. 

balspelen. 

bam bo e (een groot soort). 
// soort tusschen t. en 
h.instaande, gesple- 
ten welvoorpagger. 
(een klein soort). 
(een nog kleiner 
soort, b.v. voor 
paggergebruikt ho- 
rizontaal en onge- 
spleten. 

band, zie B 154. pengikat. 

binden. 

pl.m. boei. 

boeien: van handen en voeten; 
V. paarden kluisteren? 



bank. 
(ver)ban uen. 
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mahiDggi 


magiudti 


memboewang 




lati 


na lati 


setan. 




mahinggi 


magitidti 


kasih kaloewar 


• 


16. tamaDgoeu- 


tamangingi- 


toekang tjoekoer 


b a r b i e r. 


goeloehi 


ita 






mangoeloehoe 


inangiita 


tjoekoer 


scliuren. 


pita pangoe- 


Ai O i 

pita pangi- 


pisan tjoekoer 


schuiven. 


ngoeloehoe 


nguta 






17. matoetoe 


matoetoe 


beranaq 


bar en, zie B 158. 


mai latoetoe 


doena toetoe 


soedah beranaq 




18. hoeli 


goeli 


tanda pitjah 
(retaq, retakan) 


barst, zie B 55, 152. 


mahoeli 


magoeli 


meretaq 


barsten, zie bekennen B 55. 


maboetoe 


maboetoe 


berboenji 
(dari senapang, 

manijam , goe- 

noeng api 




mahoelihoeli 






gebarsten. 


19. alipa ajoe 


alipa ajoe 


koelit pohon 


bast. 


20. matoeli 


matoeli 


membalas 


beantwoorden (v. e. brief). 


21. mapatala 


mapatala 


mendeuda 


beboeten. 


22. meengt 


maiiigi 


mengoesahakan 


bebouwen arbeiden. 






tanah 


. 


mapamoela 


mapamoela 


meuanamkan 


beplauten. 


mapamoela 


mapaoena 


mendahoeloei 


vooruit, vooraf laten gaan. 


23. patoeto e- 


patitioega 


petidoeran 


bed. 


loehi 








hetoeli 


gatoeli 


//kooi'/: kamar 
tampat tidoer 
Goh Mai. 


slaapkamer. 


matoeloehoe 


matioega 


tidoer 


slapen. 


24. wajangS 


• O 

w a J a n g a 


tedoeh 


bedaard (van angiu riboet, 


/ 






omba, orang. 


0*0 

majanga 


• O Q 

majanga 


bertedoeh 


bedaren. 


mapaaja 


maimbangala 


pendijam 


v.n.w. 


• 

paaja 


imbangala 


dijam 


v.n.w. 


matipaaja 


matimbangala 


berdijam 


w.w. 
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mahoehelt 




25. uiasoekoeloe 


masoekoeloe 


menerima kasih 


bed an ken. 


alhamdalila 


alhamdalila 


' 




26.' 




toebir 


bedding. 


bihoe 


bibiga 


tepi 


oever v. e. rivier. 


doetoela 


doetoena 






bihoe 


bibiga 


: piiiggir 


rand (v. e. tafel, v. de zee. 






bibir 


lip. 


bihoe 


bibiga 


i 




deh^ta 


dagata 


' paiitai 


strand. 


of 


1 of 


1 




pentadoe 


1 peiitada 


1 

1 




27. tihi 


1 i. *■ - 

:tigi 


masdjid 


1 b e d e h u i 8. 


laDggali 


langgali 


langgar 




28. maatam- 


maatambocha 


mcDoetoepi 


bedekken, zie 10. 


boela 




tan doesan (Men. 
Mai.) 


b.v. zaken die op een tafel 
liggen ; zand, dat den mond 
van een rivier //afsluit'^. 


tamboela 


tamboeha 


pasir , boesoeng 


zandbank. 






laut ; zoovoor een 


zand dat in een put valt 






rivier: alangan 


en dezen opvult. 


raahoerabata 


mahimbaha 


toetoep medja 


dekken. 


Uiahepidoe 


raagapida 


mengalas 


b.v. papier op plankeu leggeii 
alvorens er iets op te plaat 
sen ; een zadel (als on- 
derlaag) gebruiken. 


mahepide 


magapida 


memasang 




wadala 


wadala 


koeda 




malauggoe 


maniraba 


(Men. Mai. pele) 


versperren, afzetten (v. e. weg)\ 
dwarsbooinen ; 


29. 






bedelen, zie aalmoes. A 1. 


30. hadji 


hadji 


hadji 


bedevaart. 


mahadji 


mahadji 


naik hadji 




djiala 


djiala 


zijarat 


id. naar een heilig graf; 


madjiala 


madjiala 


. 


id. gaan ter bedevaart; 
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talaadaa 
talaa 



imamoe 



mabalaga 

hattbi 

inapoeti 

mapoeti 

sehe 

O 1 o o o 

ol. ugangapa- 

toeloehe 
matoeloehoe 
niatoeloehi 

32. tahepapa- 
lendtala 

mamalendta 
palendtala 
tahepatoetoeboe 
matoeboe 

• o o z 

jaiigasi 
wata 

33. inaleeta 
of 

inaboeDgoeta 

mailaleeta 

mailaboeugoeta 
84. adoedata 



talaadaa 

talaa 

imamoe 

mabalaga 
hatibi 
mapoeti 
mapoetiha 

tatittoega 



O li 



matioega 
matioega 



tapatataba 



modin 



imam 
: ketib 



wat daariu bestaat, dat 
meu met eeu modiu of 
imam iiaar zoo'n graf gaat 
om daar met ziju veleu 
een sedekah te houden eu 
to miuta doa. 



moefti. 
poeti 
sjaich 
sakatidoerau 



wit ziju, wit. 
bedgenoot. 



mamalendla 
paleudtaa 
tapadoed oemboela 
madoemboela 



o o 



jaugasi 
wata 

I meata 

I 

mabegoeha 

i 
I 
t 

doemeata 
doeuabagoeha 



tidoer | 

tidoer deugau per- zie bekenneu B. 

ampoewaii i 
orang dibawah Ibedieude. 
prentah (di dalam, 

roemah). 
memarentah ' 

diparentah 
kokki 
memasaq 
djougos 

boedaq jlijfeigeue, zie 21 A. 

djahat , boesoeq b e d o r v e u ; van alle dieren, 

die kwaadaardig ziju, bij- 
amis I teu, schoppeii. 

vau eteii : 66k zoo bedor veil zijn. 
soedah djahat boe- 
• soeq I 

soedah amis 



ahoehoeadaa banjaqDJa 

I babaujakau 



bedrag (de hoegrootheid 
vau iets). 
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35. ui apadija 


mapadija 




bedreigen, met den vin- 
ger, eeu stok, eeu wapeu. 


36. mal&moe- 


1 O • 

manambajanga 


menipoekan , 


bedriegen. 


•XI O 

jauga 




memperdajakau. 




maugakali 


mangakali 


bikiu poeterbaliq. 




maliimboela 


mah5wa 


berdjoesta 




dadata 


mahoewa 


baujaq 


t 


paudala 


inahiiuboeha 


si kakar ( — si 
kikir 




akali 


akali 


akal 




tauioejaDga 


tambajauga 


tipoe 


bedrog. 


37. hoeaala 


boeaa 


uiaboq 


bedwelmd (door den drank : 
drouken. zie B 130. 


hoeaala 


boeaa 


maboq 


zeeziek. 


of 


of 






meeloe 


mailoe 






bataala 


bataa 


pingsan 


in zwijm, bezwijmd, flauw- 
vallen. Kl. b.v. van iemaud, 
die V. e. paard valt. 


aletalahilaina 


meata giua 




van iemand, die zwaar ziek is. 
door bloedverlies bewusteloos. 


hilawa 


^na 


hati, kasoekaau 


zie A 35. 


- 




hati 


hart , verlangeu (naar .... 


aleeta 


uieata 


kadjahatan 




l^ta 


jata 


djahat 


b.v.n.w. 


maleera 


meata 


djahat 


w.w. 


btlataa 


biuataa 


djadi pingsan 


b.v. door den val van een paard. 


batabataa 


batabataa 


tahan napas. 




maahoeaa 


OOl oo 

maa boeaa 


memabokan. 


bedwelmen. 


38. ujapatadija 


ujapatad eja 


meuoempahkan 


beeedigeu. 


matadija 


matadeja 


bersoempah 


zweren. 


tadija 


tadeja 


soeuipah , eed. 


39. boetaija 


boetaij a 


anak soengei beek. 


tanggi 


tanggi 


slokan, got. 




tanggi 


tanggi 


(Gor. Mai. tjigoe- 
loe) 


raadsel. 






penerka (v. terka.) 





33 



GORONTALO. 


BOENDA. 


Mala JOE Hollandsch. 


hialija 


gianija 


lembah, lembang 


dal zie aldaar. 


hialija 


boelenata 


biniaja 




40. toelala 


toela 


toelang 


been. 


aata 


tili 


kaki 


been. 


41. bai-lai. 


boei-lai 


babi santan 


beer. 


42. binataugi 


bin a tan gi 


binatang 


beest. 


43. ngaidi 


taahoeta 


sadikit 


-beetj e (een).^ 


44. bahoela 


bagoena 


moela , (permoe- 


begin zie A 7 , 19. 




• 


laan, awal) 




toeuioeloe 


toembala 


permoelaan 




45. hoena oewa 


boena oewa 


pekoeboeran 


begraafplaats. 


koeboeloe 


koeboeloe 


koeboer 


graf. 


46. malaboen- 


malaboe 


menanamkan 


begraven. een doode, een 







orang mati, etc. 


schat (b.v. zooals de lui in 
ouden tijd deden). 


mamoela 


mamoela 


menanam 


(een boom b.v.) plan ten. 


mapaiuoela 


mapamoela 


menanamkan 




raapamoela 


mapamoela 


men. pohon 




laajoe 


naajoe 


satoe batang 




Dgaboeuga 


taoeboega 






batanga 


batanga 


batang 




TTialahoe 


managoe 


simpen 


zie A 48. 


47. mangalati 


mangalati 


mengerti 


begrijpen. 


48. lamboetala 


boeboela 


berboeloe 


behaard. 


49. taboeli 


aboelamban- 


katjoeali 


behalve, uitgezouderd. 


TTi ingia 


gia 






maaami 


papainda 


samoewa diam- 








bilnja lain 


\ 


hilamalija 


inamitata 
of naamita 


dari ini 




mapahija 


tapagija 






leja 


naeja . 






(sauieDgetrokken 


(uit na en i j a 






uit la en — ik 


vgl. tija iwi). 






vermoed — ija 


1 




in oetija iwi 






voorkomende). 


' 


1 
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I 


labita 


overschot. 


bala 


daa 


soedah 




bala 


daa 


b.v. soedah boe- 




iigapee 


t&ejoeta 


rong 




wambaa 


wamba& 


sahadja 








doewa doewa 


beide zie 22 A. 


50. doedoelata 


tatadeja 


: dari orang 




doedoeloewa 


dioe dioewa 


: dari baraug 


weike echter bij telle n wor 


of 






den vervangen door: 


doeloedoeloewa 




1 


Boenda. 


doeloewa 


dioewa 


doewa 

1 


1. aindta id. 


toewaoe 


tamita 


1 

1 satoe 


2. aloewa adoewa 


tataloe 


taloe 




3. ataloe id. 


wapata 


wapata 




4. apata apata 


lima 


lima 




5. alima altma 


walama 


waua 




6. alama ana 


pttoe 


pttoe 




7. ipttoe id. 


waloe 


waloe 




8. awaloe id. 


tija 


ii« 

tija 




9. atij& id. 


mapoeloe 


mapoeloe 




10. apoeloe id. 


m. waoe 


m. wagoe 




11. verder als de terzijde ver- 


toeaoe 


tamita 




melde telwoorden. 


m. waoe 


m. wagoe 






doeloewa 


dioewa ! 
verder gelijk- 
matig, tot 


t 




doelapoeloe 


deapoeloe 


20. 




tawoelapoeloe 


taloenapoeloe 


30. 




wapatapoeloe 


wapatapoeloe 


40. 




Itmalapoeloe 


limanapoeloe 


50. 


' 


walamapoeloe 


wanauapoeloe 


60, 




pitoelapoeloe 


pitoenapoeloe 


70. 




waloelapoeloe 


waloenapoeloe 


80. 1 




tijalapoeloe 


tijanapoeloe 


90. 1 




raahetoeta 


magatoeta 


100. ' 




m. waoe 


m. wagoe 


101. 




toewaoe 


tamita 


etc. 
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doela hetoeta 
tawoela hetoeta 
wapata 
linala 

010 o 

waiaua 
pitoe la 
waloe la 
tija la 
ugalihoe 
doelalihoe 



dea gatoeta 
taloeua 
wapata 
limana 



00 o 

wana na 



pitoe na 
waloe na 
tija na 
tahiboe 
dea hiboe 



7iie de vorming der honderdtalleu : 
mapoeloelalihoe j mapoeloe nahiboe 



mapoeloe waoe 
toewaoe la lihoe 

of 
ngalihoe 
mapoeloewaoe 
doelalihoe 



mapoeloe wagoe 

tahiboe 

(dus alleen op ^^n 

manier). 
mapoeloe wagoe 
dea hlboe 



200. 
300. 
400. 
500. 
600. 
700. 
800. 
900. 
1000. 

aooo. 

etc. regelm. 
10.000. 
11.000. 



enz. regelmatig uaar dit voorbeeld. 



doelapoeloe 
lalihoe 



deapoeloe 
na hiboe 



enz. regelmatig naar dit voorbeeld. 
mahetoetalihoe \ magatoetahiboe 
enz. regelmatig naar dit voordeeld. 

tahiboe na hiboe 

mapoeloe nahiboe 
nahiboe 

pabole 

tanata 

toepita 

pakoe 

toenggila 



ugahhoe la lihoe 
mapoeloelalihoe 
lalihoe 

51. pabole 
tanata 
toepita 
pakoe 

52. toenggila 

panga 



boeloenge 
apoela 



nanga 

boeloenge 
woenggoe 



12.000. 



20.000. 



100.000. 

1.000.000. 

10.000.000. 

pahat 

martil 

kakatoewa 

pakoe 

moeloet: paroeh 

(v.slangen,vogels) 

moeloet 

boeroeng 
andjiug 



van dit agaliaoe teekende ik 
^an , toen ik het voor het 
eerst hoorde uit den mond 
van Bana monoarfe, zoon 
van den Manaoleh v. Ka- 
kila: 

sterk geaspireerd, klinkt naar f . 



beit el. 

hamer. 

nijptang. 

spijker. 

bek van vogels, mond van 

menschen. 
van bond, kat, tijger, kro- 

kodil, visch, slangen. 
vogel. 
bond. 
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Malajoe. 
koetjing 


HoLLANDSCH. 

kat. 


tete 


masangi 


masangi 


harimau matjan 


tijger. 


hoewaja 


oed^penga 


boewaja 


krokodil. 


tala 


tea 


ikau 


visch. 


toelidoe 


iawa 


oelar 


slang. 


53. taatawa 


taataoe wa 


kenalan 


bekende; zie B. 189. 


pijihi 


pijaga 


sobat 


vrieud. 


hihiliuga 


gigilinga 


teman 


makker, ook eeu werktuig 
om miloe te veri'ruizeu. 


sahabati 


sahabati 


sobat 




ta-oe ta-oe 


ta-oe ta-oe 


menoedjoe 


de richting (koers) nemen 
naar, gericht naar. 


ta-oe 


ta-oe 


toedjoe 


koers v. e. schip. 

in uitspraak scherp te onder- 
scheiden van het samen- 
vloeiende taoe — mensch. 


54. inapaata 


[u a p a a t a 


memberi tahoe, 


bekendmaken. 


of 




memaloemkau 




OS.* 01 01 

maijalala 

of 


maiadoenda 




geen v.n.w. als paata. 


mapamaaloeuioe 


mapamaaloemoe 




geen v.n.w. als paata. 


O O 1 i.1 1 

mapalili 


mapalili 


mentjanangkan 


bij bekken (gong):sIag bekend 
maken. 


• 




memangmangkan 


geen v.n.w. paata. 


paata 


paata 


pemberi tahoean 


bekendmaking. 


55. maiigakoe 


maugakoe 


meugakoe 


bekennen; zie A. 53. B. 
148. 


m atoetoe waoe 


mahatengga 


act. 


bekennen , een man de vrouw : 
zich vereenigen. 


pilatoetoewaoe 


pinahatengga 


pass.//dipakai'/v.e. 


vrouw. 


mahoeli 


maboeli 




zie B. 18 het gewone woord , 
grof. 


O 1 •«. o 

raadjina 


madjina 


berzina 




madjamaa 


madjamaa 




voor : degeslachtsgemeenschap 


of 






uitoefenen , maar nettere 


matoeloehi 


mahatioega 




woorden dan mahoeli. 
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HOLLANDSCH. 


hoeli 


boeli 


, bini 




djamaa 


djamaa 


1 perhimpoenan 
(bijeenkomst , 
gezelschap). 


m 


mapatoeloehoe 


mapattoega 


kasih tidoer 

1 


te slapeu leggen, b.v. een 
kind laten slapen. 


toeloehoe 


ttoega 


tidoer 


v.n.w. 


matoeloehoe 


matioega 


tidoer 


w.w. 


mahengaboe 


magangaba 


! 


coitus uitoefenen-: van diereu. 

en van menschen, wanueer 
zij het niet op een be- 
hoorlijke plaats doen. 

ook van mannen (ook kiu- 
deren) , die de gemeenschap 
uitoefenen met een kar- 
bouw , een paard , een kip. 


mahengaboe 


Ol o 

mamaboea 




van vogels : den c. uitoefenen. 


hoenoesa 


hoenoesa 




onanist. 


mangedoe 


mangedoe 




naast elkaar liggeude den c. 






^ 


uitoefenen. 


maugtdoe 


£ JO 

mangida 


menjorong 

voortschuiven , 
voortduwen , 








toeduwen. 


* 


00 1 

aaade 


gagaada 


peloq 


ouihelzen. 


mahoeli 


maboeli 




zittende den c. uitoefenen. 


aaade 


gagaada 


/ 




maihoelaa 


maiboenaa 


minta doedoeq 


den c. uitoefenen, z66, dat 






soepaja //mahoeli// 


de man beneden de vrouw 

ligt. 


hoelahoelaa 


toea toea 


doedoeq 




mahili 


iiiagoli 


minta 




maihoelaa 


m&itoea 


minta doedoeq 




mapatahoela 


mapataboela 


kaih masoq 


V. h. manuelijk geslachtsdeel , 
ook V. d. ploeg in de aarde. 


ad^hoewa 


anaboewa 


kadjatohan 


het naar buiten komeu v. h. 






• 


s p e r m a. 
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djatoh 
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madehoe 


manaboe 


vallen in het algemeeu. 


56. ngal&oe 


ngakoe 


pengakoewan 


bekentenis; zie B. 55. 


pangagakoe 


pangaiigakoe 


koe pengakoewan 




laugakoe 


iiangakoe 


soedah mengakoe 




57. maroilahoe 


mamilaga 


melihati 


bekijken. 


maauda 


maaoda 


melihat 


zien. 


ujat& 


mata 


mata 


oog. 


audanga 


&ndanga 


kelihatan 




58. lehoepeta 


nSgoepSta 


tersepit 


beklemd. 


mepitS 


mahoepeta 


sepit 


vouw, enz. 


mahoepSta 


magoepeta 


menjepit 


beklemmeu. 


59. mataadoe 


mataada 


naik 


beklimmen v. e. berg. 


m. hoeidoe » 


m. boeida 


naik goenoeug 




luabatoela 


O 1.0 

mapaiiia 


naik (roemah) 


zie 22 A. 


loemoeudoe 


loemoendoe 


naik (koeda) 




matiloendoe 


matiloendoe 


menaiki (koeda) 




60. hajangi 


hajangi 


lontjeng 


bel. 


61. hasili 


hasili 


hassil 


belastiug. u.I. de hassil. 


mamajali 


mamajali 


membajar 




hasili 


hasili 


hassil 




maiigahi 


manganggi 


kasih 


zou het meer zuivere Goron- 


hasili 


hasili 


hassil 


taleesch, B. zijn van het 
vorige. 


62. rriapaalita 


O O • o 

mapaaja 


memberi maloe 


beleedigen. 


malita 


maja 


maloe 




tilaloewa 


tinajoewa 


kamoeloeau 


schaamte v. man of vrouw. 


woeti 


woeti 


kamoeloean 


schaamte (alleen v. h. man. 






« 


gesl. orgaan). 


tSlS 


poei 


kamoeloean 


schaamte (alleen v. h. vrouw. 
gesl. orgaan). 


63. aadati 


aadati 


beradat 


beleef d. 


adati 


Edati 


adat 




matata 


mataoe 


tahoe 




laadati 

• 


na adati 


adat 


- 


64. rnadini 


1 

madam 


menegahkan 


b e 1 e 1 1 e u , b.v. eeu huis bin- 
nen te treden , te schrijven. 


•AO JA i 

iia madini 


AO O J O • 

1 wia madam 


angkau menesrah- 


1 ffii verhindert mii teschriiven. 
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BOENDA. 


alaoe 


anaa 


maloeladoe 


mauoelada 


malangga 


manimba 


malala 


uiahiboe 


hoeloewa 


boeta 


65. m ahajangi 


mahajangi 


o o 

papaa 

1 


o 

papaa 


O o 

mamapaa 
tamba djaga 


O 

mapapaa 
taujba djaga 


66. dandtija 


djandjia 


tanggadoe 


tauggada 



Malajoe, 



HOLLANDSCH, 



67. ma to ell 



m^toeli 



kan padakoe 
nienoelis 
pele 



berkalai 

meuggojaug 

lontjeng 



tampat djaga 

djaudji 

djandji 



membalas 



zich verschuileu achter iets, 
dat men voor zich (zijn 
lichaam, gelaat etc.) ge- 
plaatst heeft, b.v. achter 
een scherm, de handen 
dus niet: zich gaan 
verschuilen achter ecu er- 
gens staand scherm. 



bell en, zie 60. 

een houten of bamboezen 
voorwerp , gebruikt om tee- 
kens te geven b.v. ten eiude 
de heerendienstplichtigen 
op te roepen, brand aan 
te geven. 

die van hout zijn de groot- 
sten, die van bamboe de 
kleinsten (^^n //boekoe// b.v. 
maar er kunnen ook meer- 
dere geledingen 66n papaa 
vormen). 

slaan op de papaa. 

wachthuisje, waar die papaa 
b.v. hangen. 

belofte; zie A. 46. 

// betalen B. 103. 

termijn ; ook gezegd van 
iemand , die sterven gaat : 
als in het Maleisch. 

beloonen 

eig, vergeldeu, terugkaat- 
(b.v. een geluid : echo). 
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BOENDA. 


1 

Malajoe. 


1 

UOLLANDSOH. 

1 


ti goeroe 


tt goeroe 


goeroe . 




maDgahi 


mang&Dggi 


memberi 




toeli 


toeli 


anoegera 


de onderwijzer beloont de 


la walaa 


ui wanaa 


i kapada 


ijverige leerlingen. 


sikola 


sikola 


moerid^ 




maalahoe 


m&ajaga 


Ijaug radjin 




tata 


aiiata 


kapada siapa 




maalahoe 


O • 

maajaga 


jang radjin 




talianga 


talianga 


kasajangan 


medelijdendheid. 


4Dataliaug& 


m&t&liaiiga 


sajang 


• 




of 


. 




* 


matgbi 






68. taatahi 


ta& t&ginS 


oraug jang di- 


b e m i n d e. 


1 — 

lawa 


_ 


soekai 


het verschil is ons niet 
rechtduidelijk. Waarschijn- 
lijk als in het Holl. be- 
minde of liefje tegenover 
verloofde. 


tilandahoe 


tilandaga 


toenangan 






uja — 


ma — 


bertoenangan 




69. mataltanga 


matabi 


mengasihi 


be m inn en. 


of 








mapanoe 


mapanoe 






of 








matabi 








matahilaoe \ 


matagiua 


soeka 


in algemeenen zin. 


1 

panoe 


loewa 


aiermata 


traan. 


70. maaloehi 


inaaloegi 


meroegikan 


benadeeleu. 


mapaloehi 


rriapaloegi 


boewat belandja 


onkosten maken. 


71. tatibawa 


atiba wa 


dibawah j 


beneden. 


tawaloeugia 


awaloengia 


dibawahnja ' 




tawaloeiiga ' 


awaloenga 


dibawah 




of 


of 






tatibawa 


atibawa 


medja 




la 


na 
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BOENDA. 

medja 


1 

MaLAJOB. 1 HOT.T.ANDSOH. 


medja 


1 


taloenga 


aiioepa 


dibawah 


bele 




roemah , 


of 








tawa loenga 








72.mamoewata 


mamoewata 


memberi pangkat 


benoemen. 


taoedaoedaa 


taoedaoedaa 


Toewan besar 


de G, G. benoemt den Re- 
Resident. 


ta Batawi 


a Batawi 


di Batavi 






mamoewata 


memberi pangkat 




mamoewata 


aui 


kapada 


let op de verandering van a 


all 






(alleen in het Goront.) in 


petoeloe 


pStala 


Toewan Resident 


a, klinkend naar a: aan 


m 


0^ 

a 


di 


het slot van mamoewata. 


Maladoe 


Manada 


Menado 




petoeloe 


pStala 


Resident en 
Ass. Resident 


of. fettor! 


kandtala 


kandtala 


controleur 


assipalarni 


assipalani 


adsp. contFoleur 




koemisi 


koemisi 


commies 




djakisa 


adjakita 


djaksa 




doeloetoeli 


doeloetoeli 


djoeroetoelis 




oedaa 


oedaa 


besar 


groot. 


of 


of 






oedamanga 


oedaanga 






medja 


medja 


medja 




bati 


bai 


ini 




oedaa 


oedaa 


lebeh besar 




maa 


ngaa 


deri 




la medja 


na medja 


medja 




baita 


baitoe 


itoe 




bati 


bM 


• • 

ini 

1 


deze , ook van eenigszins ver- 
wijderde voorwerpen. 


batija 


bea 

1 


• • 

mi 

1 


deze, alleen van die voor- 
werpen, die in de onmid- 
dellijke nabijheid zijn. 


oedaatoetoe 


oedaatoetoe 


paling besar 





o 
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of 
oedamanga- 
toetoe 
bahita 

73. maloehoe 
pa tea 
papatea 
lalahoeloewa 
malalahoeloewa 

74. inapamoela 

o 1 oi o 

pamoelala 



pamoeloeala 
75. mahiman 
d tala 



of 
oedaanga 
toetoe 
toewaa 
manoeboe 
patea 
papatea 
hiboeboeta 
mahiboeboeta 
mapamoela 
pamoela 

pamoelaa 
magimaiidta 



malamita 



raaudtali 



1 — _ o 



manaDama 



mandtani 



6. maaa tawa maaataoewa 
ma heloema magaloema 

madoedoe j madoedoe 

lahoepa j lagoepa 

77. mapadapata raapadapata 



men^raiigi 

peraug 

peperangan 

perkelahian 

berkelahi 

menaiiami 

di tanam 

(tampat) akau 

ditanam 

mentjoba 



Imperatief v. 

mentjoba 
bermoesjawarat 
bermoeafakat 
bermoesjawarat 

menjediakan 



sagoeweer. 
beoorlogen. 



beplanten. 



... ^ ^ 

matoeboe 


1 JT 

madoemboela 

of 
matoebi 


1 ti 
masaq (makanan) 


78. ma am a 


maahanga 


sampei 


79. mahiapa 


magiapa 


hitoeng 


malekeni 


malekeni 


hitoeng 



beproeven. 
b.v. iets te doen. 

proeven — of het eten gaar 

is of niet. 

proeven — of het lekker 

is of niet b.v. 



beraad slagen. 



b e r e i d e n. gereed maken in 

diversen zin b.v. voor een 

reis, van eten. 
eten (toe)bereiden , nl. kooken. 
maar zou niet zoo veel in 

gebruik zijn. 
bereiken. 

nl. iets, dat hoog ligt. 

voor: aankomen zie A. 

10. 
berekenen, rekenen. 
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uiapataanSma 


1 

mapataudam& 


mangira ngira 


berekenen, overwegen. 
b.v. iemand wil op reis, 








maar mS — dat er te veel 
werk is om te gaan. 


80. hoeidoe 


boeida 


goenoeng 


berg. Sangireesch: boeloede 


of 


of 




hiarjondau : 


hoeloedoe 


boeloeda 




hoei hoei de la B. boeidSpapa- 
inda . . alle bergen samen. 


81. hoedoengoe 


hoedoengoe 

of 
hoedoeugi 


goedang 


bergplaats zie opbergen. 








82. habali 


habali 


kabar 


bericht. 


mapahabali 


mapahabali 


menghabarkan 


berichten. 


83. loemoen- 


loemoendtoe 


mengandarai 


berijden v. e. paard, sapi 


dtoe 




• 


b.v. Zie B. 101 A. 48. 


84. hoehoetoe 


goegoetoe 


pekerdjaau 


beroep zie A. 70. 


85. mah^hoe 


mahigaga 


merampasi 


berooven. 


86. hoeli 


goeli 


retaq of letaq 


berst. 


87. malita 


m&ja 


maloe 


beschaamd. 


mHaiita 


o o •_ 

maaja 


bikin maloe 




walita 


waja 


kamaloean 


n. 1. beschaamdheid. 


tilaloewa 


tingjoewa 


kamaloean 


schaamdeelen. 


88. maalSta 


m&ajata 


mengadahan 
roesaq 


beschadigen. intransit. 


mapl&llta 


mapaajata 


meroesaqkan 


beschadigen. transit. 


maali 


maali 


djadi roesaq 


« 


mll6t& 


meata 


- 




paalMmoe 


paajatauimoe. 


angkou bikin roe- 


Zie* Rosenberg! 


« 


' 


saq 


blijkbaar hebben we hier 


paaldt&oe 


paajatloe 


saja bikin roesaq 


met een substantivum te 


paalStalija 


paajstanata 


ija // // 


maken, waarachter de be- 






1 


zittelijke pronomina ge- 


paaletami 


paajatanami 


kanii // » \ 


voegd zijn, waardoor het 


paaletaliiuangali 


paajatanija 


kamoe tf // 


geheel de beteekenis krijgt 


paalMaia tabatta 


paajatana tabaitoe 


orang itoe bikin 


van deze werkwoordvormeu. 




1 


roesaq 


Zijn deze wellicht op 


paalSta 


paajata 




deze wijze ontwikkeld?! 
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89. mapahoeli- 
loenga 

mamandt&la 

90. djini 
Isilamoe 



mapagoeli- 

loenga 
m&iD&ndt&m 
djini 
Isilamoe 



91. mamatahoe 



m&paboetoe 

pilapaboetoe 
boetoe 

92. hoegala 
bfloenga 
hoenga 

93. madoelahoe 
mapatoeloedoe 
wandt&boe 

94. m&mataa 
of 

mdpadehoela 

poetoesani 

map&dehoe 

mamoeli 

mapaalapata 

of 
mapaadehoe 

95. malS'ndtoe 

96. oemambita 
ngang&t^ 



mamataga 



mapaboetoe 

pinapaboetoe 

boetoe 

boengaa 

bmoenga 

boenga 

madoelagoe 

mapatoeloeda 

wandtaba 

O O I o o 

mamataa 

of 
mapanaboena 
poetoesani 
mapauaboe 
mamoeli 
mapa&Sja 

mapa&naboe 

m&nand toe 
oemam bita 
lata 



melindoengkan beschermen tegen de zou. 



bikin sipat 



(memasangi) 
menembaki 
membedili 
memasang 

dipasang 

djadi berkoelat 

berkoelat 

koelat 

menoedoeh 

bersangka 

sangka 

memoetoeskan 



mendjatoehkan 
menghabiskan 



menentoekari 
mendjangkit 
peujakit, sakit 



beschermgeest. 

das: goede geesten , in 
tegenstelling .van die v. h. 
heidendom — of dezc echter 
alle onder de niet goede 
zouden behooren is mij 
niet bekend. 

beschieten, schieten . op , 
schieten hv. vogels. 

af schieten v. geweer, kanon, 
pistool. 

knal V. geweer, pistool. 

beschimmelen. 

beschimmeld. 

schimmel. 

beschaldigenzie A. 8. 

verdenken. 

verdenking. 

beslissen. 



doen vallen (eene beslissiug). 
laten vallen (van zaken). 
beeindigen: van diverseu. 



// 



van (rechts- 



zaken). 
besluiten. 
besmettelijk. 
ziekte, ziek. 
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(ijgangata 
oemambita) 

tatahoelala 
97. m al5eDa 
ta tiloena 



tiloena 

toena 

poetoeiiga 

woeti 

poetoenga 

pita 



paloeloena 
toetoepita 



mapalihoe 
la limoe 



(lata 
oemambita) 

tamatagoedaba 
manoeniBi 
ta tinoena 

of 
tan&toeQaa 
tinoena 
t5ena 
poetoenga 
oeti 
poetoenga 



pita 



panoenoena 
toetoepita 



O OS. 



mapaigoe 
na limoe 



(penjakit 
sampar) 

orang sakit 
menjoenatkan 
orang soenat 



disoenat 

soenat 

koeloep 



pisau 



pest: let op de verandering 
V. d. slot — a in — a 
in het Gorontaleesch. 

zieke 

besnijden, zie B. 230. 

besnedene. 



besnijdenis. 

voorhuid v. d. mensch. 

voorbaid , ook wel het voorste 
deel V. e. pisang, n.l. 

het mesje bij de besnijdenis 
in gebruik is van staal en 
zeer scherp. 

de voorhuid wordt tusschen 
twee houtjes van bamboe 
geklemd en daarna afge- 
sneden. 

De voorhuid wordt na de 
besnijdenis vaii bloed ge- 
zuiverd , hetgeen d r i e 
dagen later een tweeden 
keer gebeurt. 

Vrouwen worden besneden 
doordat het bij haar te 
behandelen deel //dikoreq// 
met een mesje-pita totdat 
er een wondje is, waarna 
een bad gegeven wordt, 
dat geurig is — (o. a. 
daoen lemoen). 

besnijden v. e. vrouw naar 
dat laatste genoemd. 
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limoetoetoe. limoe toetoe 

98. mapaitahoeimapah&gila 



maitahoe 
mataudtoelenga. 

99. mahedoepS 

100. matam bi- 
loe 

la palakala 

of 
mapadoetoe 
la laija 
ta palakala 
mapadoetoe 
iaija 
madoetoe 

101. matiloen- 
dtoe 

mataadoe 
mabatoela 

102. mamadeta 
of 

mamaidoe 
maleapoe 



limoen soewangi de soort (hierbij in gebruik). 

bespelen v. muziekinstru- 
menteii. 



mahagila 
mahagila 
m&gSdoepa 
matambiloe 

; na palahala 
i of 

; na iaija 
a palshala 
mapabandta 

IOC*. 

laija 

mamandta 

matiloendtoe 



O 1 —O 1 o 

mataada 

0X0 

mapania 
mamadato 



• o 



in§mahtdl 
maueapoe 



tileapoe 
paleapoe 






tineapoe 
paueapoe 



mahoewan^la magiandtala 



wanela 



waudtala 



main 

bermain 
main 

mengbiutai 
membitjarakau 

perkara 

of 
menarohkan 
bitjara 
dari perkara 
menarohkan 
kata 
menaroh 
menaiki 

mendaki 
naik tangga 
menggosok 

of 
menjapoe 
menjapoe 

disapoe 

sapoekan 

(bv. tangan sa- 
poekan) 

menaroh obat 

(koening*,idjou2, 

•'merah) di 
moeka 
nama obat itoe, 
dipakai boewat 
terang moeka 



sp^len V. kinderen. 

bespieden. 

besprekeu. 

een zaak. 



plaatsen , bv. iets op een tafel. 



bestijgen, zie A 48. 

bestijgen v. e. berg, 
bestijgen v. e. trap, 
bestrijken, bv. planken 

met verf, of 
insmereu met, bv. met zeep. 
streelen van een kind langs 

den wang. 
gestreeld worden. 



itam ' . 



2 .1 

een middel om blank te makeu. 
een om hoofdpijn tegen te 
gaan. 
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103. palendta 


pari 11 tab 


bestuur, zie boven. 


mamaleudia 


uiamaleudta 


uiemarintah 


besturen. 


104. mamajali 


mamaj all 


membajar 


betalen, zie B. 66. 


bajaliji 


bajaliji 


bajarkan 


imperatief. ' 


bajali 


bajali 


pembajaran 




ta tanggadoe 


a tanggada 


deugau tempo, 




l{)4fa. pitoewa 


pitoewa 


erti 


beteekenis. 


105. tem be 


bioe 


sirih 


betel. 


loehoeta 


loegoeta 


piiiaDg 




gainbele 


gambele 


gambir 




tila 


tila 


kapoer 




mama 


tapa 


Gor. mal. pinaiig 


sirih pruim : zoo nog niet 
in den mond. 


loewa 


loewa 




sirih pruim : zoo in den mond. 


tabaa 


geudte 


tabako - 


tabak zooals verkocht. 


oeiidapa 


tataga 




tabakspruim,, zoo nog niet 








gebruikt of ongebruikt. 


papata 


tanga 


hampas (afval , 
drab etc. van 
de bruikbare 
deelen ontdaan) 


tabakspruim , reeds gebruikt. 

1 


tabaa 


g^ndte 


tabako 

• 




106. maiigisa- 


uiaugisalati 




betooveren. 


latt 






iemand betooveren , zo6dat 


mabaltkoemata 


mapalilingoea 




hij de dingen anders ziet 




of ^ 




dan ze ziju. 


• 


mabalikoemata 




z6(5'n toovenaar. 


ta 


tia — 

of 
ta 






lOT.tamandtan- 


tamandtandta- 




beul. 


dtaj anga 


jaiiga 




letterlijk : wie gewoon 
is op te haugen. 


tamandtajanga 


tamandtaJEjnga 




wie iemand ophangt. 


mandtajaiiga 


mandtajanga 


inenggantoeng 




108. tilihoela 


t i n i g e a 


giliran 


b e u r t. 


tajadoe 


tajada 


bahagian 
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109. mapaioe- mapatoegatawa' memperkeuankan ibe vallen aan. 
hatawa ! ! 



uiatahilawa 


1 OjO £ _ 

, matagina 


1 soeka , beriugin 


Iverlangen te. 


hoehoetoe 


' goegoetoe 


1 kerdja itoe 


Idat werk bevalt mij. 


baits 


1 baitoe 


; saja soeka 




tahilaloe 


(of baitoea) 


1 

1 


1 


of (kramU !) 


atagiDaoe 


1 


1 


tahila la 


tagiua 


1 

1 


' 


watija 


ua watea 


1 

1 




110. uiatoetoe 


matoetoe 

1 


beranaq 


be vail en, ook: jongen v. 
j dieren. 


111. 


1 


I 


bevaren. 


hapali 


kapalt 


1 
t 


ihet schip //bevaart de zee//. 


bitebite 


1 boeteboete 


1 

melaoeti 


de woorden: op zee worden 




i 
1 


1 


u i e t gebruikt. 


ta 


ia 

1 


[di 


1 


dgh6ta 


dagata 


' laoet" 




aoehoe 


aoega 


laoetan 

1 


groote zee, oceaan. 


bitebite 


boeteboete 


berlajar 


1 


112. paahoe 


1 pataba 


' soeroeh 


bevel. 


boebaja 


boebea 


titAh 


\ 


boebaja 


1 boebea 


parent ah 




of 


of 






palendta 


palendta 






mapaahoe 


mapataba 


menjoeroeh 




mamalendta 


mamaleDdta 


memarentah 




113. boemahSla 


goeiioegoeha 


goemetar 


beven, w.w. 


hoeloehoeloehela 


goenoegoenoe- 
goeha 




bet beven, z.n.w. 


hoehoela 


goegoeha 


sakit demam 

1 


koorts : koude — waarbij men 
rilt, gevolgd door warme 
koorts. 


114. mamata 


ui a m a t a 


membasahkan 


bevochtigen. 


taoe 


lijamata 


orang 


mensch. 


[iiamata 


mamata 


djadi bv. ini hari- 
tida djadi pigi 








di kantor 


% 
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batalija 


hoega nija 


basah nja 




115. toewanga 


toewanga li- 


orang isi 


bevolking. 


lipoe 2 


poe 2 


negari ^ 




toewanga 


toewanga 


• ■ 

181 




toewaDgia 


toewangia 


isi nja 




116. mamoe- 


mamoewata 


menaikkan pang- 


bevorderen. 


wata 




kat 




hiloewalija 


binoewatija 


dinaikkan paug- 


• 






kat oleb nja 


• 


hiloewSta 


binoewata 


dinaikkan pang- 
kat 




labatoela 


nabatoe 


naik pangkat 




117. mad^tahoe 


madataga 


memoewatkan 


bevrachten, van schip, 
wagen, diereu. 


madetahe kopi madataga kopi 


memoewatkaD 


let op de verandering van 






kopi dalam 


-oe in e. 


, 




perahoe 




t& boelatoe 


a boel&toe 






118. mapaata- 


uiapaa taloe 


memoewaskan 


bevredigen, van honger, 


loe 






dorst, lichamelijke lusten. 


taloe 


t&loe 


poewas 


voldaan, verzadigd. 


119. mahe luaga 


takoet 


bevreesd, zie angst 
A 65. 


120. sahasaha- sahasahabati 


bersohbat 


bevriend. 


bati 








of 


of 




1 
1 


hihihihi 


gigigigi 


1 


1 


linga 


linga 






hihiliiiga 


gi^linga 


sohbat 

1 


1 vriend., 


of 


of 




• 


sahabsti 


sahabati 




t 


121. inamaing& 


mamainga 


meloepoetkan 


bevrijden, ii.l. uit gevareu. 


of 


of 


1 


i 


maloeloedoe 


manoeloeda 






maloeloedoe i manoeloeda 

1 


menolaq 


terugstoten , afd u wen , bv. 
in een prauw gezeten. 


mamoeli 


\ mamoeli 


melepaskau 


bv. vogels uit een kooi. 

6 



50 



GORONTALO. 


BOENDA. 

1 


Malajoe. 


HoLLANDSCH. 


1 apainga 

of 
latoeloedoe 

of 
l&lap&tH 


' n&paiuga 


' loepoet 

1 




natoeloeda 






naiapata 




1 


hoeli 


boeli 


lepas 




laahoeli 


na&boeli 


terlepas 


1 


122. ma amb&- 


maatoe wa 


memboeiitingkan 


bevrucbten. Zie be- 


daa 




! 


zwangeren 138. 


ambadaa 


atoewa 


boentiug^ 


zwanger. 


ambanga 


tia 


peroet 


baik. 


mapahoeuga 


mapa boenga 


1 


een vaartuig //middenstrooms 


of 




■ 


hoaden'/. 


mapatamboenga 








hoeng& 


t&ha& 


tengah 




ugaboetaa 


taboetaa 


satengah | 




mapehoema 


in an 11 ta 


mentjahari 




1S3. mapaa- 


m&paadaga 


mendjagai 


be waken. 


daha 








dabs daha 


daga daga 


ada djaga 


waken, de wacht bebben. 


madaha 


madaga 


mendjaga 




ta 


ta 


orang djaga 


b.v. bij een gardoe huisje. 


tSmadoedahawSl 


tamadoedaga 


orang biasa 


waker: als //ambt// b.v. de 


1 


1 


mendjagai j 


bewaker v. e. toko. 


taka 


taka 

1 


! 


bewaker v. e. toko. ' 


124. malahoe 


managoe 


menjimpan 


bewaren. 


125. hoeina- 


magahoeda 


menangisi 


beweenen (betreuren. 


janga 




1 


Rosenberg). 




matalians^a i 

of 
matabi 


bertjintahan 


betreuren. 


mataliai)g& 




■ 


mahoelimoeta 


magoelimoeta 


menangiskan 
orang mati 1 


dooden beweenen. 


126. malliaa 


O 1 S. 

maaliaa 


bergeraq 


bewegen — zich. 


o oo|*oo 

mapaahaa 


O O 1 ^ o i 

mapaaliaa < 


menggerakkan 


iemand in beweging brengen. 


Olio 1 

aiiaa 


011.0 

aliaa 


geraq 


beweging. ' 
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127. toewata 


toewata 

1 


tanda 


bewijs, b.v. in rechten, 
teeken b.v. een brain vlekje 
een lidteeken. 


mapaabanga 


O 01 _ o 

mapaabauga 


1. menerangkan 

2. bikin bresih 
kamar, kintal 


bewijzen. 


banga 


banga 


terang 


z. n. w. 


b.v. hoelala 


b.v. boela 


b.v. boelan 




mabanga 


mabang& 


terang 


b.v.n.w. , helder zijnd. 


waoemahili 


waoemagali 


sajaminta 




bangia 


bangia 


katerangan 


1 


mapaapatata 


mapaapatata 


menjatakan 




mapatata 


mapatata 


njata 


duidelijk zijn. 


128. a hynga 


agaoenga 


disapoetawan (gor. 


b e w 1 k t. 






mal. berawan) 




hynga 


gaoenga 


a wan 


wolk. 


hoeloenga 


goeloenga 


langit 




of 


of 






hoeloe 


goeloe 






mabanga 


mabanga 


terang 


helder van lucht. 


129. matameU 


matam^l^ 


mengadoedoeki , 


bewonen. 


of 


of 


mengadiami 




matihoelaa 


matitoea 






hoela hoelaa 


toeatoea 


doedoek 




130. bataala 


1- — X o 

bataa 


pingsan 


bewasteloos. ZieB.37.A 35. 


131. aSta 


_ 1 «. J 

aahita 


sapoe 


bezem. Zie A. 20, E. 10. 


132. ilatoe- 


inatoewanga 


kamasokkan 


bezeten. 


wanga 








miati 


na lali 


setan 




toemoewata 


toemoewata 


masoq 




toewanga 


toewanga 


• • 

ISl 




ta ilatoewanga 


ta inatoewanga 


orang jang 
kamasokan 


bezetene. 


la lati 


na lati 


sjeitan 




133. ahaoewa 


1 o o o 

tagaoewa 


kapoenjaan 


bezit, ook eigendom. 


oewala 


oewa 






oewalaoe 


oewanaoe 


saja poenja 
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oewauimoe 



oewanSta 
oewanSmi 



oewalemoe 

oil.* o 

oewalija 

oewalami 

oewa limangali ' oewanija 

oewa limaugalija [ oewanai 

wordt (dikwijls) weergegeven door 



o I o 

a a 



angkaw poenja 

dija 

kami 

kamoe 

dija 

ampoeuja 



f/ 



n 



tt 



n 



bezitten. 



voor het grondwoord dat bezeten 



waoe 
adai 
amedja 
^hiala 

134. goemala 

135. gadji 

136. matali. 
anga 

taliauga 

01 Ol o 

maiala 

Ol Ol o 

walaia 
malala 



137. soekali 
toeta 
boehetia 

ma boeboebeta 

138. — 

mapahoeudtita 

139. aoelata 
oelata 

140. matadijg 
tadij a 

141. matabija 
tabija 



waoe 

adoei 

amedja 

aboeli 

goemala 

gadji 

O J. • 1 1. o 

mataiiaiiga 



a 



mainaoe 



luaoe 
malala 



soekali 
toeta 
boegatia 
maboeboegata 



maplboendtita 

O 1 _ I o 

aoelata 

oelata 

matadeja 

tadeja 

matabea 

tabea 



wordt te plaatsen b.v. 

ik 

heb geld, 

bezit een tafel 

heb een vrouw 

moestika 

gadji, opah 



bertjinta 
tjiuta 
berdoeka 
doeka 



kasoesaban 
soesah 
kaberatati 
berat 



bikin peroet 

djadi besar 

berpeloeh 

peloeh 

bersoempah 

soempah 

sembahjang 

sembahjang 



bezoarsteen. 
bezoldiging. 



bezorgi. Zie A 65. 
smart hebben. 

zich niet lekker, onwel (sate 
ngah maboq) gevoeleu iia het 
gebraik van pinang jang 
tida baik. 

b e z w a a r. 



bezwaDgeren ^^t^llev ach- 

ten 122 B. 
/•/een baik opzetteu//. 

bez weet. 

bezweren. 
eed. 

bidden, 
gebed. 
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tibl 

142. bir 

djeueweli 

auggoeloe 

bahita 

limanada 

taloehoe 

walaudta 

bill 



ii o 



poetita 

mamoetita 

143. walaa 
bai 

144. tia 

145. aamboewS 

146. belea 

la tia 

taloe 

bisa la tia 

147. boelinga 

148. wiboeuga 
wandtoea 

It baloe 



tigi 

nog oubekend 

djSneweli 

anggoeloe 

toewaa 

limanada 

taloega 

blandta 

bill 



dapoega 

matinapoega 
wamaa 
boei 
tioea 
aamboe wa 

belea 

na tioea 

madoe 

bisa ua tioea 

boelioe 

iboenga 

w&ndtoea 

ni baloe 



wandtoell 



wandtoea 



masdjid 
bir 

auggoer 
sajoeweer, toewak 



telor 

bertelor 
anaq babi 

lebah, tawon 
perhimpoenan , 
perkoempoelan 
sarang lebab, si 
jalang 

lilin 

kapaq 



Gor. mal. taloe 
soort haardeksel 
vpor man en 
vrouw van da- 
oen silar etc. 
vervaardigd. 



bier. 

jenever. 

wijn. 

sagoeweer 

limoenade 

ajer bland a 

ei, dat onvruchtbaar zijnde, 
na bet broeden geen kuikeu 
be vat en dus niet breekt. 

ei, V. kip, krokodil, 'hage- 
dis etc. 

een ei leggen. 

big. 

bij. Zie B. 146 vlg. 
b ij e e n k o m s t. 

bijennest. Zie B. 144. 



bij en was. 

bijengif. Zie A. 64. 

bijl. 

bijmaan, zoo wit gekleurd. 

zoo gekleurd als de regen- 
boog (mal. pelangi) is n.l. 
een teeken dat een aan- 
zienlijke is overleden, in 
welk geval in vroeger tijd 
bepaalde vrouwspersonen 
een groote taloe moesten 
dragen (o.a. zijn weduwe). 
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baloe 
doehoe 
la boetoe 
doehoe 
boetoe 
!a boetoe 



i baloe 

I aliboe 

! baga 

! doegoe 
boetoe 
uaboetoe 



148. pahoehoelipaboeboeli 



mapipija 



mapipija 



pipija 



pipija 



soeudtali 



149. m^deng^ta 



mangii 



toendtali 

of 
landte 

O A 1 Alt) 

maugekela 
mangihia 



djanda, baloe weduwe. 
pelangi ! regenboog. 

I 

darah ' bloed . 

mata ajer Ibron. 

timboel 

Ibijslaap. Zie B. 55. 
memakai peram-, met eeu vrouw, die niet 
poewan jangi de echtgeuoote is, den bij 
boekan bini ' slaap uitoefeneu. 

; zulk eene vrouw , gehuwd of 
! niet , die echter g e e u p. 
soendal is : deze houdt het 
met iedereen, die haar 
I maar geld geeft, depiptja 
I alleen met hare vriendjes. 
soendal I hoer. 



; menggigit 



malapanga 


manapanga ' 


malamaa 


manamaa 

1 
1 

1 


toelidoe 


1 

tawa 


wadala 


wadala 


hoewaja 


oedepenga 


apoela 


woeuggoe 


oelipa 


oehipa 


1 01 o o 

talama 


taha 


150. madoeh^- 




nga 


mad eg a 


doehenga 


doega 


dinggata 


dinggata 



memagoet 



oelar 

koeda 

boewaja 

andjing 

kaki sariboe 

semoet 

meuambahkan 
tambahan 



bij ten van orang, koeda, 

boewaja etc. 
bijten van bond, giftige diereu 

als kaki sariboe, semoet. 
bijten van kleine slangen. 
bijten — juister opzwelgeu 

van groote slangen. 
slang, 
paard. 

bond. 



b ij V e g e n. 
bijvoegsel. 

1. soort vogel. 

2. houtsoort. 
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151. hoeni 



goemi 



152. toetoeboe; hoeboega 
hoeli j boeli 

153. toetoehetaj toetoegata 
54. mamahoeta mamagata 

155. ta dela- la dalamija 



i • o 



m ij a 
delama 

madelama 

156. Biutaoela 

Batoe 

Talitihoe 

talitihoe 

157. paata 
mapaata 
maapaata 

158. matoetoe 
lamatoetoe 
mamatoeloe 

pall 

pelata 

159.boeloewele 

boeboeloetoehi 

lalaili 

160. bamboea 



dalama 

Olio o 

madalama 
Bintaoena 

Batoe 

Talitiga 

talitiga 

4.0 

paita 

O Oil o 

mapaita 

Oil o 

inaapaita 

matoetoe 

namatoetoe 

mamatoetoe 

pall 

pelata 

boeloe wele 

boeboeloetoega 

tai 

bamboea 



goendik 



pautat 

boeritau 

patoet 

mengikat 

didalam 

dalam 

dalam 
Bintaoena 



tangga, dari boe- 
loe jang ditjako 

pahit 
I pahit 
I memahitkan 

Gor. mal. biutoe 

djadi berbintoe 

berbintoe 

loeka 

pekeutjingau 
paroeparoe 
ajerkentjing 
sangka (perkakas 

jangdipakaidi- 

tioep) 



bijwijf. de wettige vrouw van 
geringe afkomst, waarmede 
een aanzienlijke getrouwd is. 

bil. 

Zie B. 18. 

billijk. 

bin den. Zie B. 13. 

binn en. 

in diverse bet. in, binnen, 

diep, diepte. 
diep. 
uaam v. e. rijkje, oorspron- 

kelijk V. e. boom. 

g e 1 a r van den marsaoleh. 
f eest-trap. 

bitter, 
b.v.n.w. 
bitter maken. 
blaar. Zie B. 17. 



wond. 

ontveld b.v. na paardrijden. 

blaas (pis-) 

blaas (v. visch). 

pis. 

blaashoren. 

tritonshoorn , echter ook een 
soort strombus etc. : n.l. 
alle dezulke, die gebruikt 
word en om er seiuen op 
te geven (en overigens wor- 
den ze ook van b a m b o e 
gemaakt). 
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/■ ■ 

161. indoepa 


indoepa 


blaaspijp, blaasroer. 


walaa 


wanaa 


; damaq 


blaaspijltje. 


indoepa 


indoepa 


1 


1 


of 


of 






palidoe 


palida 






palidoe 


palida 




regen, die door den wind 
het hais (b.v. voorgallerij : 
niet dak) wordt binuen 
geregend. 


162. doenga 


daoe 


daoen 


blad. 


palemba 


palemba 


pgpah, pelepah 


palmblad. 


pata 


pata 


helai 


blad V. e. boek, vel. 


ngapata 


tapata 


sahelai 




doenga 


daoenjania 


daoen medja 


blad V. e. tafel. 


medja 


na medja 






doenga 


daoenjania 


daoen 


let op de — a, a. 


ngapata 


tapata 


sahelai 




doenga 


daoe 


daoen 




ngapata 


tapata 


pisang 
sahelai 




163. matoeba- 


matoebaga 


menjalak(v.salak) 


blaffen v. honden. Zie B. 


hoe 






225. Zie 


uiahoetihoe 


mawoetiga 




grommen v. honden. 


tnah^wanga 


magaoewanga 




huilen v. honden. 


mahoelimoeta 


magoelimoeta 




huilen v. menschen. 


164. mapoeti 


mapoeti 


poetih 


blank. Zie B. 231. wit. 


matamboeti 


matamboeti 


poetjat 


bleek, als v. zieken. 


jiloeloepa 


hinoehoepa 


koening moeda 




malalahoe 


madahaga 


koening 


geel. 


wahoeendte 


wagoeeudte 




blauw. 


waboela 


or oi o 

wabala 


blauw moeda 




luela 


mapoeha 


merah 


rood. 


Oil o 

maita 


1.J 

maita 


itam 


zwart. 


165. mahipa 


mahioepa 


menioep 


blazen w.w^ Zie waaien. 


wipa 


hioepa 


tioep 


Z. n.w. 


166. wengahoe 


wengaga 


kesoekaan hati 


b 1 ij d s c h a p. 


mengahoe 


meiigaga 


soeka hati 


blijde. 
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167. ilaDoehi 


inaudoega 


ujatalah daripada 


b 1 ij k e n s. 




tk 


& 








of 


of 








ilapatata ta 


inapatata a 




• 




ilanoehi 


inaudoega 


njatalah 


let op a, a. 




of 


of 








ilapatata 


inapatata 


• 






ila 


i. 

ma 


lah 






anoehi 


audcega 


ojata 






of 


of 


1 






luapatata 


mapatata 








168. d^ba 


lagidibi 

of 
lagidH^ 


tinggal 


b 1 ij V e n. 




dSba 




tinggal baik 








pijapija 








hoelahoelaa 


toeatoea 


tinggal (letterl. 
d e d e k) 






hoelahoelaa ta 


toeatoea 


t. di roemah 


let op a, a. 




bele 


a laiga 








malala 


manala 


meninggalkan 






tilala 


natala 


ditinggalkan 






t&laia 


tala 


tinggalkau (ini 










saja disiui//) 




tatambati 


sasambati 


berdiam (bv. da- 
lam roemah) 






tambati ^ 


sambati 


tampat 






of 


of 








biloelaa 


tinoeaa 


• 






talaa 


talaa 


perak 






169. toetamoe 


toetamoe 


ajan, besi poetih, 
kaleng(stof naam) . 


blik. 




b^l^ki 


b^l^ki 




bus: blik, waarin bv. 
ten, petroleum. 


groen- 


iindta 


ii_ 

iiapa 


kedjap 


blik. 




mangindta 


mangiapa mata 


mengedjapkan 
mata 
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1 


pangiDgindta 


1 


mahindta 


magiudtaoe 


berdjamoe 


gasteu hebben , een gastmaal 
geven. 


windta 


indtaoe 


djamoe 




170. ilata 


iUt& 


1 kilat (straal) 


i bliksem. 


boelauggadoe 


boel&ngg&da 


(donder) 


1 

1 


171. pitaa 


pit&a 


boeta 


blind. Zie E. 17. 


tapitaa 


tSpitaa 


oraiig boeta 


blinden. 


O 1. 1.1 

apipitaa 


apipitaa 


hal boeta 


' blindheid. 


172. dimilapa 


dimilapa 


berkilap 


1 bl in ken. 


malSita 


m&lingata 


' meDJala 


' vlammen(d). 


173. doehoe 


doegoe 


darah 


bloed. 


adoehoe 


adoegoe 


berdarah 


bloeden. 


doehoewSla 


doegoea 


djadi berdarah 


1 
1 


maali 


maali 


djadi 


1 


madiloehoewS 


doe dinoegoea 


soedah berdarah 


1 


174. ilata 


inata 


sanak saoedara 


; bloed verwanten, familie. 


pahoetata 


pagoetata 


sanak 


bloedverwant. 


175. mamoelaa, 


mamoehaa 


berboenga 


1 bloeien. 


hoelaa 


boehaa 


boenga 


\ bloem. 


boenga ^ 

1 


boeuga 


boenga jang ha- 
roem 


geurige bloem. 

1 


1 

176. didingga 

1 


lalaboea 

1 


lesoeng, loem- 
pang. 


blok (rijst-). 


papaa 


O 00 

papaa 




blok (singaoe). 


177. laoelaoe . 


lalalalaoe 

1 


telandjang 


b 1 1. 


of 


of 




b.v. van wien zich heeft 


d^oeoelaoelata 


disda bahibahioe-. 
oeta 

1 




bloot gewoeld. 


dSdoe 


diada 


tiada 




oelata 


wambat4 


selimoetau 




oelaoelata 


bahibahioeoeta 


pakai selimoetau, 
berselimoet. 




lalala 


lalalalaoe 


telandjang 




178. boenggoe 


boeuggoe 


bongkok 


b c h e 1. 


179. aahoe 


t ataba 


soeroehan 


bode. 
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BOENDA. 



180. hoeli 
hoeli la 
boeloewa 
doeledehoe 

oetahoeta 
hoeta 

181. d oeloenga 



pataa 

lajahoe 

oehebila 

oelila 

kapali 

palaa 

palaa 

183. wataboe 



laiide 



boewatoela 
patila 

183. boekoe 
toeladoe 
kitabi 

184. tamawe- 
wengila 



tapatataba 



boeli 
boeli na 
boeloewa 
doeladaga 

boetaboeta 

boeta 

doeloenga 

pataa 

lajaga 

gagabila 

woelila 

kapali 

tamboea 

tamboea 

wataba 



hande 

boewatoela 

patila 

boekoe 

toelada 

kitabi 



Malajoe. 



HOLLANDSCH. 



orang soeroeh soe- 
roeh , orang 
jang di bawah 
printah 

bawah 

bawahDJa peti 

loenas J kapal 

( perahoe 
bawahDJa laoet 

haloewau, djoe- 

ngoer 
tijang 
lajar 
dajoeng 
kemoedi 
kapal api 

asap 

rautai, penangkap 
tikoes 



ondergeschikte, eeu : bediende 
oppasser. 



bod em. 



bodem i. e. schip. 



rautai 

tali 

djerat 

boekoe 

soerat 

kitab 



ile^ngi 



tamajij in gina orang peladang 

of 
tamatataboeng- 

gala 
boenggala kebon 



zie A. 28. 

bo eg. Zie B. 198. 

mast. 

zeil. 

riem. 

roer. 

stoomschip. 

rook (niet damp). 

boei, n.l. van gevangenen. 
ook : muizenval n.l. v. boe- 
loe (6. B. kaha toea zou 
er een v. ijzer zijn.) 

ketting b.v. van een 
anker. 

touw. (Armband zie A 73.) 

strik, om vogels te vangen. 

boek. 

geschrift, brief. 

godsdienstige werken. 

boer, landbouwer. 
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taoe la hoeidoe 


m&mata na boeida 


orang goenoeng 


66k in overdrachtelijken zin 
van: zonder maniereu. 


myngi 


maingi 


berkebon 




taoe 1& 


mamata na 


orang 




ilS^Dgi 


boenggala 


doesoen 




taoe la 


mamSta na 


orang 


zou alle6n de beteekenis heb- 


doeloehia 


doeloegia 


pasisir 


ben van //orang jang tida 
taoe atoeran, koerang ad- 
jar.// 


184a. tadoela 


tadoe 




boer, oprisping. 


matadoela 


matadoe 




het bijbehoorende werkwoord. 


185. tatala 


tatala 


denda 


boete. 

boezem zie borst B 202. 


186. toetoe 


toetoe 




dat gedeelte van de borst 
om den tepel, dat donker- 


loengganga 


woeloe na 




der (bruin) gekleurd is. 


toetoe 
loengganga 


toetoe 
woeloe 


kapala 


tepel. 
hoofd. 


187. batadilai 

188. hoeloela 


bitidalai 
boeloela 


kambing djantan 
boelat 


bok. 
bol. 


hoeloehoeloela 


boeloeboeloela 


boendar 


bolrond. 


189. waita 


a. J o 

waita 


kawan 


bond gen oot zie B 53. 


of 


of 






hShSa 


higagaa 






190. Boeni 


B e n d a 


Boni 


Bone, n.l. het Gorontalee- 


taoela 


mamata 


orang Boni 


sche landschap. 
Boendanees. 


Boeni 


na Boenda 






tinalaga 


tinalaga 


gelaran marsaoleh 


deze berg is gelegen ten 






Boni ; nama 


oosten van Boeb^. 


• 

Boebe 


Boebe 


goenoeng 
nama kampong . 


zetel van den marsaoleh van 
Boenda. 


doetoela 


doetoena 


kali Boni 


Bonirivier. 


la Boeni 


na Boenda 
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Soewawa 
Bindtaoela 



taoewa 

of 
oeloewa 
taoewalija 

of 
oeloewalija 
bindti 
Boelanga 

191. boetia 
of 

pala 
walaapala 

O J 1.0 

mamatia 
boengalija 

192. ajoe 
aajoea 
dSlama 
ajoe 

boengalaSjoe 
boeuga 
alipaajoe 
aliplalaajoe 
tanga 
doeloe 

• 

madaha 

193. inggili- 
loe wa 

194. oeta 



ToewawS 
BindtaoeDa 



taoewa 

of 
oeloewa 
taoewanija 

of 
oeloewauija 
bindti 
Balaiiga 
boetia 

of 
pan a 
wanaapana 
mamatia 
woeboegia 
ajoe 
aajoea 
dalama 
ajoe 

woeboegaajoe 
woeboega 
alipaajoe 
alipianaajoe 
tanga 
doeloe 

• 

madaga 
inggini.noe wa 



hoeloe 



boei 



irte O'Oio o 0*010 

195. papajala papajala 



hoeloe (dari koe- 
wala) 

miloe, djagoeng 
Bolaang 
(iboe) panah 



anaq panah 
hela anaq panah 
pohon, pokoq 
kajoe 

pohon pohon 
hoetan 

batang 

koelit kajoe 
koelituja kajoe 
tjabang 
foeja 

mendjaga 
katja, tjermin 



Soewawa. 

is 66k de naam van een boom- 
soort. Bij mij rees de vraag 
of het woord niet kan be- 
teekenen //Boendta-oeloe//?^ 



dus niet het bezitt. vnw. , 
alleen ?oor rivieren in ge- 
bruik. 

Turksche tarwe. 

boog. 



katjang 



aftrekken van den boog. 

boom, zie bosch B 204. 

hout. 

geboomte. 

bosch, zie B 204. 

stam. 

boombast , zie Eosenberg ! 

boomtak. 

wordt gebruikt om vliegers 
van te maken. 

waken. 

bril, zie aldaar. 

(door misverstaan van //ka- 
tjang// hierterecht gekomen. 

boon. 

boor. 



Gelijk indertijd of tegenover „bangwetan" ons „Bengkoelen'' ! ! 
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196. ^ndt^la 


Sndtgla 


marah 


boosheid. z.n.w. 


of 


of 




• 


inga 


inga 






m&endt^la 


maeudtela 


marah 


boos b.v.n.w. zie B 155. 


of 


of 






mainga 


Oi. 

mainga 






197. tadoeloe- 


tadjoeloehaka 


orang doerdjawa 


booswicht. 


haka 






cf. doerhakal 


of 


of 






taoe 


taoe 






malnta 


meata 


djahat 




198. boelatoe 


boelatoe 


perahoe 


boot. Zie 181 B. 


sambangi 


sambangi 


sampan, tam. 
bangan 




]99. pinggi 


piugga 


piring 


bord. 


200. loema 


loema 


roemah pandjaug 


bordecl. 


pandj E 


paudja 






201. barakoe 


barakoe 




borg 


202. doeh^la 


doedoeba 


dada 


borst. Zie B. 186. 


203. boehoe 


boegoeta 


ikat 


bos. 


of 








boehoeta 








ngaboehoe 


taboegoeta 


saikat 




of 








Dgaboehoeta 








mamahoeta 


O O 1 o 

mamagata 


mengikat 




rriamoehoeta 


mamoegoeta 


siram 


baden zie B. 6. 


204. d^lama 


dalama aj oe 


hoetan 


bosch. Zie B. 192. 


ajoe 








wiaoe 


waoe 


saja pergi 




malaa (ot manaa) 


Ol — O 

malaa 


di hoetan 




ad^ 


ada 




• 


d^lama ajoe 


dalama ajoe 




r 


hoeta 


boeta 


tanah lijat 


(klei ?) nog ouontgonuen grond 


taloe 


taloe 


(//taaie// grond) 


(belom diboeka), waarzich 
bosch bevindt, oerwoud. 
Zie B. 192, 146. A. 28. 
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Taloedaa 
205. mahoe- 
langa 

mahoelauga 



Taloedaa 
malaugi 



magoeha 



mahoelanga 

hoelanga 

206. mandteha 

207. boetoeloe 
patilahoe 
tilahoe 
marailahoe 

208. mamangoe 
(bele) 

mapatihoela 

roe 



magalanga 

galang^ 
maudteha 
boetoeloe 
patilaga 
tilaga 
mamilaga 
mamaugoe 
(iialaiga) 

O O i± • 

mapatigi 

(nalaiga) 
baiigoe 



209 (ta)itata j(a)itata 
ade itata adaitatd 

mala 



waoe lalaa mala 

210. malinanga 

211. matoea 
toea 

212. paboe 
mapaboe 



i.0 

mia 



of 



O 1.0 

mamia 



waoe nalaa mia 

maniiianga 

matoea 

toea 

paboe 

mapaboe 



Mala JOE. 



HOLLANDSCH. 



rimba besar 
toempoel* 



terbelah 

belah tanah 

mantega 

botol 

dapat lihat 

melihat 

membangoenkan 

(roemah) 
memperdirikan 

(roemah) 
bangoen 



(di)atas 
ka atas 
ka atas 



Taloedaa. 

bot b.v. V. e. mes. 

b.v.n.w. ma, voor stamwoord 
gevoegd. 

van vruchteu , die al een heel 
stuk op weg ziju om rijp 
te worden (soedah toewa), 
maar dit (masak) toch nog 
inderdaad uiet zijn. 

van aarde , die door de zonne 
hitte gespleten is. 

spleet als hier bedoeld. 

b o t e r. 

bottel, flesch. 

vierkante (jenever) flesch. 



bouwen. 



saga pigi ka atas 

menggoreug 

moentah 

moentah 

hangoesau 

hangoos 



gezegd van //bet staan// van 
een huis , b.v. wanneer een 
huis niet meer recht op 
staat, is de bdngoe niet 
in orde. 

boven. Zie gaan. 

naar boven. bv. trekken. 

bv. naar boven trekken. 

gaan. 



// 



// 



brad en. 

braken. 

braaksel. 

brand. Zie A. 16. 

branden. 
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lalamboeta 


nalamboeta 




verbrand bv. van een huis. 


malamboeta 


malamboeta 


bfkin hangoes 


in brand steken. 


tam&maboe b^ld 


tamamaboe 


penoenoe 


brandstichter. 


of 


ualaiga 






tamaloebila UU 


of 








tamanoembila la 


• 






iga 






o 

tamamamaboewa 


tamamama 




brandstichter : van wien zulks 


UU 


boewa na laiga 




gewoori is te doen. 


ajoe padia 


ajoe padoedoeba 


kajoe api 


brand hout. 


O -li-O 

mapadia 


mapadoedoeba 


bikin njala api 




213. pamoeata 


pamoeata 


petjahan ombak 


branding. 


214. tapoe la 


tapoe na paja 


beras 


bras. 


pali 








tapoe 


tapoe 


daging 


vleesch v. levende en doode 
wezens , het laatste b.v. om 
te eten. 


pali 


paja 


padi 


padi. 


ila 


ana 


nasi 


nasi. 


tioe b^nga 


tioe banga 


gabah 


rijst van stroo ontdaan , maar 
in den bolster nog. 


palipoeloe 


pajSpoeloe 


ketan, poeloet 


ketan. 


langgapa 


langgapa 


toewai, ani ani, 


f ^ rijstmesje : van t 






ketani 


/="^\ zelfde woord als 
het Javaansche. 


loejoe 


loejoe 


rangkijangjloem- 
boeng 


rijstschuurtje. 


didingga 


lalaboea 


lesoeng 


rijstblok. 


wajahi 


aajaga 


njiroe of aja 

• 


zeef. 


titihi 


titiga 


a la. 

sesiroe 


rijst wan. 


215.mataiiggala 


matangggla 


lebar 


breed. 


tanggala 


tanggala 


lebar 


breed te. 


216. mangaita 


mangaita 


menjirat (v. sirat) 


breien. 


madStoe 

of 
madgtoema 


01. 

nianai 


mendjait 


naaien. 
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217. mamali 
ball 

o o o 

mamaa 



o o 



o o o 



paa 

mapaa 

10 00 
lapaa 

pilamaa 

218. madSU 

219. toeladoe 

220. biUbala 

221. talamini 

222. mahoeboe- 
boe 

waboewaboeboe 
228. oetata 
ta lalai 
oetata 
oetata 
taboewa 
224. talala 
t. hajahaja 



ball 

o 00 

mamaa 

of 
mahoemaga ? 
hoemaga 
mahoemaga 
nahoemaga 

ptnahoemaga 

madiga 

toeiada 

biuabaha 

talamint 

matiada 

wadawada 

oetat& 

Ulai 

oetata 

oetata 

biba 

taUla 

t. mUtahata 



t. limboelimboe 



t. padjama 



225. mahoe- 
moea 

mahoehoengata 

226. boetoe 
of 

matala taloe- 
hoe 



t. mapege 
t. padjama 



. HOLLANDSOH. 



magoegoeugata 

boetoe 

of 
m a t a n a t a- 

loega 



mematahkan 

patah 

memetjahkan 



brekeu, 



petjah 

djadi petjah 
soedah djadi pe- 
tjah 
dibikin petjah 
membawa 
soerat 
boeboer 
tjeremin mata 
mengSram 

ada meiigeram 
saoedara 
lakilaki 
saoedara 



brengen. 

brief. 

brij. 

bril. 

broedeii. 



broeder. 



zoowel zuster als broeder. 



magoemoea , menggeram 



s. perampoean I zuster. 
seloewar (tjalana) broek. 
sel. paudjang mocht vroeger alleen door 

; //orang berbangsa// gebruikt 
; worden. 
n.l. van (wit) gekocht goed, 

genaaid. 
n.l. door de lui zelven ge- 

weven , en genaaid. 
brommen. Zie B. 163. van 
dieren ten teeken van toorn. 
kermen v. menscheu) als teeken 
janken v. hondenjvan pijn. 
bron. 



sel. pendek 
sel. pendeh 



mata ajar 



Zie B 10. 
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227. lat! jlati 

228. hoeloede;ta,te 

229. amoe ; ama 

bitila bitina 

230. boelain- boelainditi 
ditt i 

boe wa I biba 

la! i lai 

hoe i boe 



roti brood. 

djembatan brag. 

Gor. mal. am& broodvrucht 



tilandahoe 



doelahoe 
paninika 
boelainditi 



Gor. mal. gSma 
penganten 

perampoeau 
p. lelaki 



tilandagS 



matilandahoe ! matilandaga 



tingga 

Da paiiitiika 

boelainditi 



hari kawin 



z o n d e r 
pitten (soekoen?) 
broodvrucht met pitten. 
bruid. Zie E. 3. 



bruidegom.' 

!naam van het meisje als dit 

I op nog niet huwbaren leef- 
tijd is //verloofd// met eeu 
man. Die man heeft geen 
naam. 

verloofde. Voor den man is 
geen woord. 

// vrijen// , // verkeeren ^/ , wat 
daarin bestaat, dat men naar 
de woning van de ouders 
van het meisje gaat, daar 
met haar praat , die ouders 
in het werk helpt, soms 
in hun huis slaapt en soms 
nog wat anders, dal echter 
niet tot de //openbare// orde 
behoort. Elken dag brengt 
hij wat mede (als kain,, 
bras, sirih, geld) en geeft 
dat aan de ouders.: alles 
b u i t e n de // maskawin // . 

bruiloftsdag. 

besnedene — jongen of meisje 
— tot aan het einde van het 
besnijdenisfeest , de jongens 
drageii dan vrouwensiera- 
deu als armbanden, hals- 
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1^31. kamoemoe 


kamoemoe 


lanihea 


lanihea 


232. alaboe 


O 1 O 1_ 

alaba 


233. did! 


oeha 


adidi 


aoeha 


234. ambanga 


ttja 



235. oeilahoe 
mahehoe 
lambata 

236. taboele- 
mSngia 



boeleme 

237. mangati 

238. tipa 

ilii \i 

lamoea 

lamamatauga 



oeinahigaga 
mahigag^ 
hambata 
aboelamban- 
gia 

taloetoega 

mangati 

tioepa 

napantanga 

nahangita 

uamamatanga 



mamaloendtaa i mamaloendtaa 



239. 



kerbaoe 



peroet 



rampasan 
merampas 
hal rampas 
di loewar 

of 
katjoewali 
belakaug 
mengoewah 
beugkah 

ujamoek 
djadi beugkah 

of 
dapat bisoel 



bahoe 



HOLLANDSCH. 



banden etc.; de meisjes 
n i e t omgekeerd, ze drageu 
dan kleurrijke kleeren. 

bruin. Zie B. 164. 

bruin (van paarden) b.v.n.w. 

buffel. 

bui (re gen-). 

regenen. 

buik. Vgl. Mai. //mandi 
tijan// — het buikbaden — 
plechtigheid op de helft der 
eerste zwangerschap. 

buit. 



buiten 

of 
uitgezonderd. 
rug. Zie A. 33. 
buik en v. karbouw. 
bult , buil , zwelling bv. door 

beet V. e. duizendpoot. 
muggeubeet. 

opgezwoUeu : in hevige mate. 



10 o 

iapa 
handta 



oppervlakte maten zouden er niet ziju; 
j a p a I depa 

gaudta , gantaug 



240. kandtali 

241. toewanga 
la toeladoe 



kandtali 
toewanga 
toelada 



kantor 



o 

na- 



igezwoUen: van minder be- 
I teekenis. 
bunder, 
gerekend wordt met 
vadem. 
inhoudsmaat zonder vasten 

inhoud. 
bureau. 
(brieven-)bus. 
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toewaDga 

tahoewa 

maloewauga 
malahoe 
242: tinawa 



woenema 



seiiapangi 

243. tatatih^- 

doe 
tihSdoe 
pandtala 



_ _ _ — 

BOENDA. 


Ma LA JOE. 


toewauga 


tain pat isi 


tagoewa 


tampat simpan 


manocwa 


meugisi 


mauSgoe 


menjimpan 


tinda wa 


obat bedil 


woeuda 


obat 


sSuapaDgi 


bedil, senapaDj 


tSatigada 


oraug sakampo 



HOLLANDSCH. 



taoe laoengawali 

ugawali 
laoe 



tigada 
paudtala 



taatalaiga 
talatga 

o 

a 



bergplaats : maar uiet in deu 

ziu van goedaug. 
bergplaats : bv. een goedaug, 

een voor brand ho ut etc. 
vuUen. 
opbergen. 
buskruit. . 



sipat 
perantaraan 



orang sabelah 

sa roemah 
^/jang di// 



bu ur. 

grens, en: greusteekeu. 

schijnt zoo iets alshetvorige 
te beteekeuen. Met zeker- 
heid zijn de beteekenissen 
der beide laatste woorden 
niet weer te geven. 

overbuur: orang (dari) lain 
roemah. 



c. 



1. sakoelati 


sakoelati 


tjoklat 


cacao. 


2. paoepaoesi 


paoepaoesi 


ikan paoes 


cachelot. 


3. sapoe 


sapoe 


tjap 


c a c h et. 


mahoedoeta 


magadata 


memboeboeh 


cacheteereu. 


sapoe 


sapoe 


tjap 




of 








malapoe 


manapoe 




* 


mahoedoeta 


magadata 


tiudes 


drukkeji. 


4. mSlamboe- 


malamboewajS 




cactus, van de vruchteu waar- 


waja 






vau inkt gemaakt wordt, 



69 



GOKONTALO. 



BOENDA. 



maugiti 



mangisi 



5. palaseiii ipalaseui 

6. mamoetoe 'mamoetoe 



biloetoewa 
7. ^tanga 

mata 
la 
etanga 
wiboea 
taaba 

bam 



8. seui 
seni daa 
sen! kiki 

of 
sen! lima 
del tataloe 



biuoetoewa 
etanga 

mata 

o 

na 
etanga 
poetada 
mamoedoe 

baui 



seni 
seni daa 
seni diti 

of 
sen! lina 
dei taloe 



Malajoe. 



dawat. Ar. 
tiuta, Port, 
mangsi Skr. 

mengebirikau 



kebiri 

ikat pinggang, 
tali pending . 
mata 

pending 

poesat 

ikat pinggang 



sen 

gobang 

peser 



HOLLANDSCH. 




komt aan het strand van 
Gorontalo ze^r veel voor. 
inkt. 



c a d e a u , geschenk. 

castreereu, heeft plaats 
met: karbau, sapi, kam- 
bing, ha jam, om vet te 
worden. 

gecastreerd. 

ceintaur, met gesp. 

gesp, buikplaat. Zie Stbl. 
1901 n^ 152. 

navel. 

ceintuur: zouder gesp, van 

doek of geweven garen. 
baikband : Europeesch werk 

V. leer, satijn, elastiek en 

garen. 
cent. 

twee en een halve cent stuk. 
halve cent. 



die (soort) cent , waarvan er 
5 drie duiten zijn. 
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9. sambanje 


champagne 


10. taoewa 


taoewa i 


kapala, panghoe- 


chef. 


kapala 


kapgla 

1 


loe 




11. liuoe hoela 


limoe boela 


djeroek manis 


chinaasappel. 


12. sill a 

m 


sina 


orang tjina 


Chinees, chineesch. 


18. enggenga 


Enggenga 


penjakit taoen ,- 
sakit kolera 


cholera. 


14. salani 


salani 


orang masehi , 
orang serani 


christen. 


15. soeloeti 


sfiloeti 


seroetoe 


c i g a a r. 


16. haoe 


gaoe 


rokok 


cigarette. 


Ol 1 _ 

iiialatapa 


manatapa 


minoem 




seloeti 


seloeti 


seroetoe 


rooken. 


- haoe 


- gaoe 


- rokok 




uialatapa 


O J o o 

manatapa 


mengisap 


inzuigen, opzuigen, rookeii. 


mangiloe 


manginoe 


minoem 


drinken. 


taloehoe 


talaga 


ajer 




17. sapilt 


sapili 


sipir 


cipier. 


18. palipali- 


palipalilinga 




cirkel. 


1 i. o 

liDga 








palipalita 


palipalita 


koeliliug 


rondom. 


19. liiiioe 


limoe 


djeroek asam 


citroen, zie chinaasappel. 


20. kamoedangi 


kamoedangi 


komandan 


commandant. 


21. koemisi 


koemisi 


komis 


commies. 


22. (ma-) koe- 


(mi) koemisi 


(berdjalau) komisi 


c m m i s s i e (in c. rondgaau). 


misi 








23. wimoewi- 


wimoe wimoe- 


genap 


com pie et. zie A 54. 


m oemoeta 


moeta 




1 


mamaaSmi 


doepap&iudta 


soedah 
samoewa 




ma 


doe 

• 


soedah 


1 


dapadapata 


dapadapata 


sedija 


gereed. 


24. koiidtangi 


kond tangi 


toenai 


c on t a n t. 


25. idjini 


id] ini 


idzin 


consent. 


26. dandtija 


djandj ia 


perdjandjian 


contract. 

m 




of 


soerat perdjan- 






dandtij a 


djian 
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27. kandtala kaiidtala ; koDterlir 

28. toeladoe- toeladahabali soerat chabar 
h abali 

29. baloe baoeta 



la 
toeladoe 

30. bilali 



toelada 



biuali 



saloetau, sampoel. 
(Gor. mal. pem- 
boengkoes soe- 
rat). 

hoetaug j c r e d i e t. 



HOLLANDSCH. 

controleur. 
c o u r a 11 1. 

convert van een brief. 



1. hoehoetoe igoegoetoe 

2. ngahoei tanggoebi 

3. tyta andoe 



tetatama 

tamaudahita 
batimata 

4. ta boele- 
m eugy ta 

ta boelem^ugia 

5. ta tibawa- 

lyta 

ta tibawalija 

6. taitatyta 



perboewataii 

sahari 

disitoe 



7 JO oiooio! 
. dauggalaala, 

8. aditamaa 
aditamata 

9. tadelamija 
l^ta 



audtoemandtaga 
adoendanatioe 

lOA O JiO O 

baimandtaga 

a bo el a m ban- 

gia naitoe 
a boelamba- 

ngia 
a tibawanai- 

toe 
a tibawanija 
a titatijanai- 

toe 

of 
atoedoenia 
wambaiama 
aditoemaa 
aditoemandtaga 
ad alam ij a 

naitoe 



disana 

disabelah sitoe 
napa disana 
dibelakaug itoe 

dibelakangnja 

dibawah itoe 

dibawahnja 
diatas itoe 



lagi poela 
kasitoe 
kasana 
didalam itoe 



da ad. zie A 70. 
daags zie N 10. 
daar zie H 59. van niet 

zoover verwijderde voor- 

werpen. 
van verder verwijderde voor- 

werpen. 

daar is het. 
daarachter. 



daarbeneden. 



daarbo ven. 



d a a r e n b V e n . 
idaarheen. 



daari n. 
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10. sababoe 
e i t a 

11. hoeloema 

12. d j ID 1 

13. ngapee 
mala 



BOENDA. 



Mala JOE. 



HOLLANDSCH. 



sababoe titoe sebab-itoe 



^o 



ngapeemaa 

14. doelahoe 

15. ngahoein- 
gahoei 

16. madoelahoe 

17. koeli 

18. watapa 

19. batoet^la 
£0. hialij a 
21.*matoehoeta 
malahoe 
matitidehoe 

22. tamboe- 
wala 

23. hoeh^ija 



maheija 
h^ija 

24. pahaheija- 
wa 



hoeloema 
d jimi 

to A J. *■ 

aeoetia 

bataeoetaa 
tingga 

tauggoesi 

tanggoebi 
doemaj ingga 
koeli 
watapa 
batoet^la 
gianija 
matoegoeta 



mapauaga 
matitinaboe 
tamboe wala 

goegaija 



magaija 
gaija 



O _ i ■ _ 



pagagaij a wa 



25. till gang a 
waraboela 

26. soekoeloc 

27.mas()ekoeloe 



1 1 11 g a n g a 

wamboe 

soekoeloe 

masoekoeloe 



chorma 

djiu 

sabautar djoega jdadelijk. 



daarom. 

|dadel, vrucht. 
daimon. 



uauti sabaDtar 

sijang 

hari 

saharihari 



straks. 
dag. 

dagelijksch. 



jdagen, dag wordeu. 
koeli I d a g 1 o n e r. 

atap I d a k. 

genteng jdakpaD. 

lembah, lembang dal. 
toeroen - dal en v. e, berg, 

toeroen : dari roemah, kapal. 

toeroen | : dari koeda. 

bandoengau dam, dyk. 



dam, bestaande uit groote 
en kleine steentjes of roode 
en gele miloe korrels. 

dam men (spel). 

hetgeen men bij een feest 
medebrengt als gast. 

dambord, n.l. een deel van 
een bank, waar de plaat- 
seii voor de steentjes zijn 
uitgesneden. 

damp. Zie N. 35. 

damp — wolk 

dank, aaii God en mensch. 



oewap, hawap 

omboiig 

terima kasih, sjoe- 

koer 
menerima kasih 



danken, als voren. 
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i 

dangita 


Malajoe. 


HOT.T.ANDSCH. 


as. dangita 


1 
dangsa 


• 

dans: Europ. 


o 

ma — 


ma — 




dansen. // 


lagai 


lagai 


tari 


dans, inlandsch. 


ma — 


ma — 


menari 


dansen. ' // 


djongge 


djongge 




soort dans. 


ma — 


ma — 


1 


dansen. 


padjongge 


padjongge 


I 


dansmeid, als voreu. 


29. boeheli 


b e g a n 1 


berani 


dapper. 


30. taaija 


tinai i 


tali peroet j 


d a T m. 


31. bitaa 


1 i . o 

bitaa 


tjatjing peroet 


darm worm. 


32. tandtahoe- 


taudaboela 


maka , bahoewa , 


dat, voegwoord. 


U 




Jang • 




33. wanoe 


O 1 o 

wanda 


emboen 


dauw zie I. 13. 


34. ati 


at! 


kasihau 


d e e r n i s. 


35. dSki 


dfiki 


lingkat 


dek V. e. kapal. 


hoeloengi 


hoeloengi 


1 
1 


V. e. prauw. 


36. hoelata 


toelaa 


selimoet 


deken. 


37. taoeboe 


taoeba 


toetoep 


■ 

deksel. 


38. mangaoe- 


mangaoeda 


menggali 


delven. 


doe 








39. mala m bo e- 


mauamboeha 

1 


menjeboekan, me- 


dempen. 


U 




nimboes 


•• 


40. mamikili 


mamikili 


berpikir 


den ken. 


of 


of 




malapoe: verkort van mala- 


malapoe (la) 


manapoe (la) 

! 


1 
1 

1 


poela. 
manapoe : verkort van mana- 
poela. 


41. ataloe 


ataloe 


1 katiga 


derde. 


oeataloelija 


oeataloenija 


Ijang katiga 


de derde. 


42. adita 


aditoe 


bagitoe 


dergelijk. 


43. taoebaita 


abaitoe 


pada masa itoe 


destijds. 


44. em be 


embe 


lengkoeng, leboq 


deuk. 


45. lahidoe 


legeda 


njanjian tanah 


deun, volkswijsje. 


46. hoeheboe 


goegaba 


pintoe 


d e u r. 


47. oetija 


itija 

1 


1 ini 

1 


deze b.v. van dingeu, die 
men zelf in de hand heeft , 
dus dichter bij. 

9 
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oetije 



ti 



1111 



48. indtani indtani 

49. loewahoe boehend^td 

50. membidoe, maimbida 

of 



intan 

tjeret, tjahir 
dekat 



heoeheoeta 
maheoeta 

saili 
tanggama 



madioegd 

gaoegaoeta 

magaoeta 

saili 

tauggaina 



tertoetoep 

menoetoepkan 

sjair 



51. oeita titoe itoe 
ta ta jang 
oe I oe // 

52. tamatataa-' tamatataawa ' pentjoeri 
wa I 

53. pilatataa 

54. wata 

55. mamaja 
mangagadji 

56. madelama 

57. madelamaa 
madelamaa 



madelama toetoe 

58. ladoenga 

59. d^lama 

60. binatangi 

61. boengalapa 

62. raalingahoe 
mahoeladoe 



- O 1 O J — o 

pinatataa 

wata 

mameja, 

m&uganagadji 

madalama 

madaiamaa 

madigamaa 

madalama toetoe 
ladoenga 

dalama 
binatangi 
pawa 
malamboe 

01 l 

maboenada 



deze: b.v. van dingeii, die 
een ander in de hand heeft , 
dus verder af. 

d i a m a n t. 

diarrhee. 

dichtbij. 



dicht, toe, gesloten. 

dicht doeu. Zie I 52. 

dicht. 

soort zang, onderwerpen uit 

het verleden behandelende. 
die, pronom. dem. 
pron. relat. personale. 

// // reale. 
dief. Zie S 93. A 23. 



diefstal. 

d i e n a a r. 

dienen. 

in dienst ziju. 

d i e p. 

d i e p e r. 



63. hoendita Iboendita 



pentjoerian 

abdi, hamba 

bertoewan 

makan gadji 

dalam 

lebih dalam 

membawa(barang) 

ka lain tampat 
dalam sekali i d i e p s t. 
batoe doega, ba-!dieploo8. 

toe lodjeng 
dalam jdiepte 

binatang | d i e r. 

pa ha dij. 

gemoek dik, van menscheu, dieren. 

tebal dik, van platte voorwerpen 

als plank, 
de z.n.w. zonder mS. 
peroet gandoet , d i k b u i k. 
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64. paapaadata 

65. o elea la 
lipoe 

65a. matawali 

of 
maloetoeta 

66. salasa 



paapaahoewa kerap, 

sering sering 
oelea na lipoe 



matawali 

of 
manoetoeta 
salasa 



I 



meuawar 



67. distreki distreki 



selasa 



68. bindte 

69. damboe 

70. matapoe 



tamatapoe 



bindte 
damboe 
m&tapoe ^ 

ta — 



djagoeng 
djamboe 
maiu top, 
mendjoedi 



tamatatapoewa tamatatapoewa 



tapoe 

71. walaa ta- 
boe wa 

72. kaini 
72a. bahoela 

73. ma koesoe- 
doe 

74. mahoetoe 

75. dokoteli 
tabibi 
tamahoehoenSma 

76. boejanga 

77. bitoea 

78. m&hoeladoe 
of 

bataa 



tapoe- 

wanaabiba i aiiaq perampoe- 

wan 
k a 1 u i ' kain 

Ian data lansat of doekoe 

ma koesoedoe maqsoed 



mangga 
dokoteli 
tabibi 

tSmagoegoenda- 
ma 

bo • o o 

aj anga 

bitoea 

maboenada 

of 

bataa 



berboewat 

doktor 

tabib 

orang pengobat 

r 

gila 
keris 
bod oh 



dikwijls zie V. 9. 



districtshoof d. 



ding en. 



d i n s d a g. 

district, (geen woord van 

marsaoleh afgeleid be- 

staat). 
djagoeng. 
dj amboe. 
dobbelen. 

dobbelaar: wie voor een en- 
kelen keer spelende is. 

dobbelaar: wie gewoon is te 
dobbelen. 

dobbelspel. 

d o c h t e r. 

doek. 

do el. 

doen, verrichten. 
dokter. 



dol, van houden. 

dolk. 

dom. 
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79. baangi 


1 

baangi 


kapala keras, 


d m k p. 

1 


of 




kapala batoe 


1 
1 


ta -|- de adject 


sub 78. 




I 


80. boelangga- 


boelanggada 


i goeroeh , goentoer 


d n d e r. 


doe 








boelanggadela 


boelangg&da 


goemoeroeh , 
bergoentoer 


1 
donderen. 

1 


bilalanggade 


bin&langgada 






81. madialama 


m a d i a h a 


gelap 


d n k e r. 


82. mati 


mati 


mati 


dood adject. 


pati 


pati 


kamatijan 


Idood, subst. 


tija mat lati 


ata doei nati 


ija soedah mati 


1 

1 
1 


83. tailati 


tainati 


oraug mati 


doode (-a-of-a als zoo dik- 


of 


of 


• 


wijls niet goed te verstaan). 


milati 


— •Oil 

majati 


« 




84. maapati 


maapati 


kamatijan 


doodelijk. 


85. ma mati 


ui a m a t i 


memboenoeh 


dooden. 


pilati 


pinati 


diboenoeh 


1 


86. sadaka 


sadaka 


sedekah 


doodenfeest. 


la aloewa 


na aloewa 


arwah 




87. ilati 


inati 


mati 


doodgaan zie //sterven//. 


88. boengala 


boengala 


toeli 


doof zie A. 57. 


of 


of 






taladoe 


talada 




• 


89. boeboe 


boeboe 


bisoe dan toeli 


d oofs torn? zie stom. 


90. lalahoe 


dahaga 


koening telor 


dooier. 


poetita 


dapoega 






91. U 


na 


oleh 


door. 


92. laita 


i 1 o 

naita 


teroes 


door. 


93. hoelahoe- 


hoelahoela 


(katjau bilau) 


dooreen, door elkaar, vau 


1 a u d a h e 




dooreen gesmeten 


zaken. 


ta tamboela 


tatamboeha 


terlinkar 


verward, van touw b.v. 


toetoewajaa 


toetoewajaa 




dooreen , loopen b.v. van vele 
menschen. 


94. doe hi 


doegi 


doeri 


doom. 


95, adoehi 


adoegi 


berdoeri 

i 
1 


do or nig. 
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96. malaiiga 

97. abila 

98. bangganga 
kasa 

99. mamati 

100. mah^ngoe 

101. kamboe- 
ngoe 

102. tataanga 
ma — 

103. doesingi 

104. pttala 

liti 

105. mamibidoe 

01 O ' o o 

maiajaDga 
of 

malahoenga 

106. madSla 
mahoendtoe 
mamata 
malanggoenga 

mamiheta 



m atananga 

abila 
banggganga 

kasa 
mamati 
magauga 
kamboeugoe 

haganga 

ma — 

doesingi 

pitala 

hit! 

m a m 1 b 1 d a 

O Ol o o 

manahauga 



oil o 

madiga 
magoendtoe 
mamata 
mananggoenga 

mamegata 



107. mabajoe mabajoe 

108. toeala 

109. oeiloema oeinoema 

I 

oeiloemala | oeinoema 

110. maloe wa- maloe wataa 

t- o 
aa 

111. toemet^a toem^tea 
soem^koe soemekoe 

112. mapadia mapadia 



djernih 

kabila 

koelit (katjang) 

memadamkau 

kering 

kampoeng 

dahaga 

berdahaga 

losin 

keliudan 

kawat tambaga 

poeter 

poeter 



membawa 



berlambat 
paqsa 
minoeman 
jang diminoem 
paja 

lari 

mengamang 
amang 



doorschijnend v. water , 

glas. 
doos. 
dpp b.v. van erwten, van 

e. ei: bangganga B. id. 
dooven v. vuur. 
dor, V. e. landstreek. 
dorp, zie R. 44. 

dorst. 

dorstig, dorsten. 

d z ij n. 

draad, afgepaste — garen. 

koperdraad. 

draaieu, b.v. een lamp op 

— , een schroef. 
V. e. bendy b.v. omkeeren. 



dragen. 

op het hoofd. 

op de schouders. 

pikoelen , dus aan een, stok , 

op den schouder rustende. 
aan een touwtje b.v. in de 

hand gehoudeu. 
dralen. 
drang, drang. 
drank. 

drassig, v. land b.v. 

d raven, v. e. paard. 

galloppeeren. 

dreigen b.v. met een wa- 

pen, een stuk hout, de 

hand etc. 
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113. baoendtoe 


tat 


1 

tahi 


drek. 


114.talaUmata 


tanalamata 


iorang(mati)leiuas 


drenkeling. 


115. inapyloe 


mapaiuoe 




drenken, b.v. een paard. 


116. boelanga- 


boelanga 


, l^toem 


dreunen v. e. kanon , knal- 


la 






len V. e. geweer. 


boelanga 


boelanga 


f 


gedreun. 


hoeloenggoengala 


goehoenggoenga 




dreunen van den donder, 
donderen van golven, gon- 


. 


. 




zen van bijen. 


117. paS-aioe 


paataloe 


tiga kali 


driemaal, verschil in uit- 
spraak Gor. Boenda. 


118. koelangi 


koelangi 


goesar 


driftig. 


119. loeman- 


loemandoenga 


timboel 


d r ij V e n , aan de oppervlakte 


dtoenga 


of 




v. e. water. 


of 


loemandta& 






loemaudtaa 








120. uiangiloe 


manginoe 


minoem 


drinken. 


121. mapahe- 


mapaganga 


mengeringkan 


drogen, nat op een tafel, 


ngoe 






inkt met een vloei. 


iiiahiladoe 


m&gliada 


mendjemoer 


in de zon. 


ilahengoe 


inaganga 




droogen, droog worden. 


122. tahoehoe- 


taboeboewaa 


pemaboq 


dronkaard. 


waala 








123. hoewaala 


boe waa 


maboq 


dronken. 


124. mahengoe 


naganga 


keriug 


droog; uitgeteerd v. c. 
zieke : b.v. aan taring 
lijdende ; van een gastheer, 
die zijn gasten slecht ont- 
haald, gezegd. 


125. hengoe 


ganga 


keriug 


droogte. 


126. tahilapa 


1 O O i 10 o 

tagaindapa 


mimpi 


droom. 




ma — 


ma — 


bermimpi 


droomen. 


127. hehSta 


gagata 


titiq 


droppel. 


nga 


ta 


sa — 




hoemeheta 






droppeleu b.v. van water, 
petroleum van de lamp. 
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128. malahi 
talalahi 

129. mahadoe- 

to 
a 

130. talaa ma 
poeloe sen! 

131. mapatata 

132. maloepati 
poetija 

133. madoelapa 
tamadoedoelapa 

134. tijamboe 
la aloeoe 

135. dai 

136. ibilisi 
setani 

of 
lati 

137. m ahoeli 
majanga 

malalala 

138. ngalihoe 

139. paanga- 
iihoe 

140. oelipa 

lilinggoe 



malagi 
tanalagi 

9 o J o J o 

magadata 



talaamapoeloe 

sen! , 
m&patata 
maloepati 
poetija 

J O 1 O 

madalapa 
tamadadalapa 
ij amboe na 
limS 
doei 
ibili si 
setani \ 

of 
lati ' 

magaloembeja 



menjelimpat i d r o s s e n , zonder voorkennis 

j zich uit de voeten maken. 
orang jang lariigedroste. 

bersemboenji ' 
menindih . jdrukken op lets. 

;dubbeltj e. 

terang, ujata Iduidelijk. 

boeroeng merpatii d u i f. 

koemkoem poetihj 

menjelam duiken. 

penjelam duiker. 

iboe tangan duim zie H. 17, G. 120. 



doewit 

iblis 

setan 



duit. 
dui vel. 



mata poesing 



mahaha 

tahiboe 

paatahiboe 

oehipa 

lilinggoe 



sariboe 
sariboe kali 

halipan 



d u i z e 1 i g , draaierig voor 

de oogen. 
duizelig, bij een diepte b.v. 
duizend. 
duizendmaal. 

duizendpoot, de groote 

soort. 
de soort, die bij aanraking 

een phosphoresceerend 

vocht afscheidt. 



141. aloeti 


aloeti 


haloes 


dun, fijn. 


malipa 


manipita 


tipis 


1 • 


142. aadita 


aaditoe 

• 


demikijan 


dus, dusdanig. 


adita 


aditoe 


bagitoe 




143. jihewa 


wigaja 


lama, kalamaan 


d uur, V. tijd, zie L. 16. 


mahali 


mahali 


. raahal 


duur, kostbaar. 
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magoendtoeda 



144. mahoen- 
dtoedoe i 

145. lapala lapala 

o o 90 

mapa — raapa — 

146. pakoesa pakoesa 

147. boelaboe- 
I'a w a h o e 

148. taanoewa 
of 

takadjaa 
149. 



boelaboela- 



_ o 



waga 
taanoewa 

of 
tamapege 



d u w e n, b.v. een wagen voort. 



i sesat 

menjesatkaD 
paqsa 
lintang , alang , d w a r s. 

melintang 
orang katiq 



dwalen, verdwaald? 
do en — . 
d w a u g. 



menggagahi 



d w e r g. 



d win gen. met geweld iemand 



E. 



1 J t 

1. wati 


i. i 
wati 


soeroet 


eb. 


mat! 


mat! 


soeroet 


ebben. 


Ilia 


lina 


ajarpasang 


vioed (het w. w. ma — ). 


£. walingadoe 


waiingada 


gema, gaoeng 


echo. 


3. paninika 


paninika 


kawin, nikah 


huwelijk, echt, zie B 
230. 


toehatoehata 


toegatoegata 


betoel 


echt. 


atoetoe 


atoetoe 


benar, soenggoeh 




of 


banali 






bauali 








4. ba 


tanga 


tetapi 


e c h t e r. 


5. talalai 


Ulai 


laki 


echtgenoot. 


of 








hiala 


boeli 


laki atau bini 


— of echtgenoote. 


6. hoeli 


boeli 
of 


bini 


echtgenoot e. 




4ili 


(bahasa aloes) 




7. tilama ana- 

ha 
doelahi 


tiuamaa naha 


grahana 


eelips. Zie dag 65. 


tingga 


grahana matahari 




doelahoe 


tingga 


(hari) sijang 
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malamaa 



tilamaa 



naha 



hoelala 

hoelala 

tilamaa 

naha 

8. 

indtani 

9. tadija 

ma — 

10. 

11. toewawoe 

n. bibta 

bana 

13. hSloema 

14j. toewawoe 

t o e t o e 
15. pe6ndta 
16. 
waoe 
mangangata 

kiki 

O O I o 

mangangata 

O O lO 

ngangata 
17. wambaa 
mata 
ngatoe wall 



Malajtoe. 



HOLLANDSCH. 



naga 



mauanoaa 



tinamaa 

of 
natamaa 
boela 
boela 
tiuamaa 
naha 

ludtani 
tadea 
ma — 

tamita 

bibia 

bana 

galoema 

tamita toetoe 

paaindta 

waoe 

maugaiata 

diti 

mangaiata 

lata 

wambaa 

mata 

tatoe wall 



magoet 
^ "■ makan 

^ "' makan 



boelan 



draak , groote slang , waardoor 
de zon wordt opgeslikt; 
om de zon daar weer nit 
te krijgen slaat men op 
geluidgevende stukken 
hout of bamboe. 

eteu , opslikken (v. e. grooten 
slang). 



permata, manikam 

inten 

soempah 

bersoempah 

baloelang 

itiq 

angsa, gaugsa 

moewafakat 

toenggal, asa 



maan. 

maansverd uistering. 



edelgesteente. 

eed. 

eelt. 

een zie B. 50. 

eend. 

gans. 

eendracht. 

eenig. 



sakali, satoe kali ^^nmaal. 

eenigermate. 
saja 
sakit 
sedikit 
sakit 
penjakit 
bermata 
sabelah 
sadja 



ziek zijn. 



eenoogig zie blind, B. 171 



10 
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hoelala 


boeiaia 




blind ,' doordat men , ofschoon 








de oogen geopend heb- 
bende, niet kanzien,daar 


oelapa 


oelapa 




de pupil wit is door eenige 
oogziekte. 
met toegenepen oogen zien 
of glaren. 


hhU 


daa 






18. tatad^i 


tatadai 


tiba tiba 


eensklaps. 


tatadei 


tatadai 


sakali ada 


kalamaren riboet datang 
sakali ada waqtoe djam 
sambilan. 


19. luatiti wiwi 


matitigi wi 




eenzelvig. 


matiwiwi 


matigi 




b. V. gezegd van water en 
olie. 


20. hoeloemat! 


hoeloemati 


hormat 


eer. 


toeba 


toeba 


sembah 




maloeba 

21. moelala 


manoeba 
moeua 


menjembah 
dehoeloe 


e e r d e r. 


16 moela 


ne oena 


terdehoeloe 




22. ali koesoe 
28. toenoehoe 


alikoesoe 
toenoegoe 


pelangkoeng 
kalamaren dehoe- 


eereboog: of areusi 
eergisteren. 


O 1 _ 

aianga 


1 — O 

aianga 


loe 




24. moelala 


aoenananij a 


dahoeloe kala 


e e r t ij d s. 


25. ilaala 


inaana 


termakan 


e e t b a a r. 


26. oeala 


aana 


makanan 


e e t w a a r. 


27. mahetoeta 


maga toeta 


abad, 


eeu w. 


taoenoe 


taoenoe 


saratoes tahon 




28. mapadoe 


mapada 


rata 


effen. 


hoeta mapadoe 
of 


boeta mapada 
of 


tan ah rata 


vlakte. 

1 


hoetadatahoe 
29. poetita 


boetadataga 
dapoega 


telor 


ei zie dooier D. 


mamoetita 
poetia poetita 
banggauga poetita 


matinapoega 
poetiij a nad apoega 
bangganija ua da- 
poega 


bertelor 
poetih telor 
koelit telor 


eieren leggen. 

eiwit. 

eierdop. 



J 
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80. taahoeoewl 


tata^oeoe wa 


jang ampoenja 


eigenaar. 


81. tanggoela 


daita 




eigennaam. 


tanggoeloe 


daitoe 


namakoe 




tanggoeloema 


daitimoe 


nauiamoe 




tanggoelija 


daitata 
of 

• 

daitijg 


namanja 


^eukelvoud. 






* 

• 








vergelijk ik vermeld etc. 








saja seboet etc. 


tanggoelaoe 


daitaoe 






tanggoelamoe 


daitimoe 




• 


tanggoelalija 


daitanata 






tanggoelalaVi 


daitanSmi 






taDggoelaliman- 


daitanija 


• 




gSli 




« 




tanggoelalimanga- 


daitaneS 






Itja 








taDggoelami 


daitami 


i 


onze naam. 


tanggoelimangali 


daitija ^ 


►meervoud 


uw naaui. 


taDgoelimangalijS 


daitea 


1 


hun naam. 


31. tah^ta 


tagatagina 


keras hati 


eigenzinnig. 


hilama 








32. loengg&uga 


woeloe uaoeti 




e i k e 1 , zie besnijden , B. 97 , 


woett 






glans penis. 


tinggalanga 


tinggalanga 




de overgang tusschen het vo- 
rige en de overige roede 
(woeti B. woeti) waar deze 
op zijn smalst is. 


poetoenga woeti 


poetoenga woeti 


koeloep 


voorhuid. 


wali la oeti 


wahi na oeti 




hethuidverbindingtjetusschen 




» 




voorhuid en het onderge- 
deelte van den glans penis. 


38. lita lita 


poelau 


eiland. 


34. poelita 


poelitia 


penghabisan 


eiude zie B. 66. 


enggade 


Snggada 




einde , b.v. van een land , maar 


1 
1 




nog daarom niet het einde 








van de wereld. 
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35. lapataa 


m&ej amad 


kasoedahau 


eindelijky zie E. 37. 


lapata 


6ja 


soedah 




36.diaalapStia 


indeS 




eindeloos? b.v. gezegd van 




aej anija 




wie een huis hier bauwt 
en daar bouwt, zonder er 
een van behoorlijk af te 


• 






werken I 


dia 


indea 


tiada 




of 


of 






dialoe 


dtamaa 






diaapoelitija 


ludea ahoeitia 


tiada pengha- 
bisan 


b.v. van een weg. 


37.mapaalapata 


tf A • — 

mapaaej a 


menjoedahkau 


eindigen, zie E. 35. trans. 


mahoeheli 


magoegaji 


berhenti 


eindigen, intrans. 


mailapata 


(doe) ua^ja 


soedah 




38. daawa 


daawS 


dawa 


eisch. 


madaawa 


madaawa 


mendawa 




tamadaawa 


tamadaawa 


pendawa 




39. ai! 


Mi 


elo 


el. 


40. taoengapa- 


1 1 • _ 

atapagija 


di tampat lain 


elders, zie A. 63. 


hija 








of 








tatambati ngapa- 


a tambati tapagija 






1 i» 

hija 








tambati 


tambati 


tampat 






zie A. 63. 


lain 




41. 


zie beide B. 




elf. 


42. matoema- 


watoematoeida 


masing masiug, 


elk. 


toeidoe 




tijap tijap 




43. 






e 1 k a n d e r. 


44. tioe 


tioe 


sikoe 


elleboog. 


45. padoedoe- 


padoedoetala 


sangsara 


ellende. 


J O 1 o 

tala 








sihisa 


sikita 


siksa 


id. 


mawepita 


doemahipita 


kasoekarau 


moeite, zie E. 48. 


46. embeli 


^mb^li 


ember 


e m m e r. 
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timba 



balingga 



timba 



47. waoe 

48. mfipita 

49. malaikati 

50. enggdleti 

51. pai 

52. ngaloedoe 

53. baloela 
t oelad oe 

lipalipa 
paudoenga 

(b.v. wamila 
baloela 
mamaloela 
54. 

^nggeuga 
ambalaoeta 
ambala 
oeta 



baliDggi 



55. tahidelaa 
balatoe 

madela 
toewauga kapal! 

mandoeloeti 

56. waudtoehoe 
mandtoehoe 

57. ktndtali 



wagoe 

mahoepita 

malaikati 

enggfileti 

pai 

taloeda 

baoeta toelada 

lipalipS 
poeloe 

(b.v. n& doedaga 
baoeta 
mamaoeta * 

^ngg^nga 
boeti 
pali 
boei 

of 
woeta 
tagid egaiia iia 

balatoe 
madiga 
toewanga kapali 

mandoeloeti 
wandoega 
mahaudoega 
kludtalt 



tong 



dan 
sempit 
malaikat 
inggris 

* 

salapis 

sampoel 

sarong 

sarong (b.v. peda 

pemboengkoes 

memboengkoes 

sampar 

cholera 

tjatjar 

loeka 

katjang 



perkakas van wSkabladeren , 
waarin water uit de put 
gehaald ^ordt. 

groot aarden vat in huis om 
water in te bewaren, bij 
de mandiplaats^^om er uit 
te mandien. 

en. 

eng, zie E. 45. 

engel. 

engelsch. 

enkel, lichaamsdeel. 

enkel, zie alleen A 58, 
niet dubbel. 

enveloppen, zie B. 219. 

kleedingstuk. 



anaq perahoe 



membawa 



epidemie. 

cholera 

pokken. 

wond, 

booutjes. 



hidoep 
kintal 



equipage. 

V. e. inl. vaartuig. 

zie B. 218. 

b. V. van een oorlogsschip , 

stoomschip. 
matrozen. 
erectio penis, 
opstaan van het geslachtslid. 
erf, zie B. 184. 
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58. poesaka 


poesaks 


poesaka 


erfenis. 


of 


of 






doetoe 


doetoe 






warisi of tam&n- 


wSrisi of taman- 


warits 


erfgenaam. 


gapoesaka 


ganapoesaka 






59. labslabala 


labslabadoe 


amat, sangat 


erg. 


laba 


laba 


kalebihan 


het meerdere. 


eO.balamaata- 


daS.maania ana 


barang dimana 


ergens. 


oe tanoe 








taoe tanoe 


maaniaana 


dimana 




tS.noe 


&na 


mana 




oetanoe 


wandSnia 


jang mana 


- 


hm 


daa 


sahadja 


- 


61. mangakoe 


mangakoe 


mengakoe 


erkennen. 


62. mauga poe- 


manggi na poe- 


berolih, mendapat 


erven zie E 58. 


saka 


saka 


poesaka 




63. kasa-^) 


k a s a '^) 


katjang 


erwt. 


of 


of 




*) alleen : katjang manila. 


woeta 


boei 


■ 


• 


64. manga 


manga 


mangau 


eten, w.w. zie A 70. 


malamela 


manambala 


mangau 


alleen van b.v. een marsaoleh, 
radja. 


tamela 


tambsla 


makanan 


eten, z.n.w. als boven. 


of 


of 




• 


oepa lam^la 


oepanambiftla 


• 


• 


oeala 


ana 


makanan 


eten, z.n.w. vulgair. 


ta h^manga 


tawandaga 


orang makan 


eter. 




manambala 






dangga 


wambajoe 


lagi ^ 


nog (bezig. 


danggah^ 


wandaga 


samantara lagi 




65. lala 


* 


nanali 


etter. 


b^he 


bitoela 


bisoel 


etterbuil. 


alala 


• 


bernanah 


etteren. 


66. tabiloe- 


tabinoetoe wa 


(kebiri) 


eunuch. 


toewa 


' 




gesnedene, gelubde. 


biloetoewa 


binoetoewa 


kebiri 


gesneden, gelubd. 
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67. taoelaeropa 


mamata na 


orang binoewa 


Europeaan. 




eropa 


Europa 


de hier voorkomende r en o 


of 


of 




zijn overgenomen : het 


taoe mapoeti 


taoemapoeti 




woord is natuurlijk allien 
bij de meer ontwikkelden 


\ 






in gebruik , die die letters 
kennen. 


walandta 


bslanda 


blanda 


Hollander. 


68. ngapeemala 


ta eoeta diti 


s^bantar 


even, eventjes. 


69. ad^U 


auea 


saperti 


e V e n a 1 s. 


70. toe- toe: 


t^tStStSnggana 


sama 


evengoed. 


waoe 






• 


71. ikisameni 


ikisameni 




examen. 


72. hiand ta 


maoelamba 


deugan sengadja 


expres, met opzet. 


wala kahandaki 


wana kahandaki 


dengan kahendaq, 
nijat 




wSlS 


wana 


dengan 




73. kalidi 


kalidi 


kaldai 


ezel, een weinig bekend 
woord in Gorontalo. B. 



F. 



l.mai ladehoe 


doei na naboe 


soedah djatoh 


failliet. 


adehoe 


nanaboe 


djatoh 




2.boemajanga 


boemejanga 


soeloeh 


fakkel. 


of 


of 






mamajanga 


mamejanga 






daraahoe 


d§[maga 


damar 


damar. 


tahi damahoe 


taga damaga 


damar 


fakkel. 


3. tapasoli 


mama tapasoli 


pesolik 


fat. 


1 ilata 


ina ta 




familie. 


5. lakoe 


lakoe 


roepa 


fatsoen, vorm. 


6. pebroeari 


pebroeari 




f e b r u a r i , zie de opmerking 
ouder E 67. 


Too 

/. manga 


manga 


peri 


fee. 


doelahoe la 


J-— — o o_io 

diaga na aaba 




wat hier juist onder verstaan 


aaboe 






wordt medegedeeld hieronder. 
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doelahoe 
manga doelahoe 
aaboe 
mangaaboe 



O •! 



8. lianga 



aamboea 

9. m&ngahi 
salamati 

10. aloeti 

11. mahiliuga 
1£. mabanga 

13. patilahoe 

boetoeloe 

14. matoetoe- 
j o e h e 

15. alaia 

16. malalahoe- 
ma 

17. toelali 



majingga 
manga diaga 
aaba 
maugaaba 



sijang 

perawan-perawan 

sajap 



lianga 



aamboea 



maloelali 

18. biloedoe 

J9. alipa pala 

20. mamiahoe 

21. pelekedede 



mangagi 

salamati 
aloeti 
magilinga 
mahabaha 

O t 1 1 — o 

patilaga 

boetoeloe 
matoetoejoega 

ahaa 
maginggeoe 



toelali 



maloelali 
biloedoe 
alfpa pala 
mamiaga 



pelekedede 



memberi salamat 

aloes 

tawar 
botol 

botol 

goemirlap, geretap 

dahaq, lendir 
berbisiqbisiq 

soeling 



menjoeling 
beledoe 
boengapala 
memeliharakan 
binatang 



zie dag D. 

vleugel. 

klapwieken met de vleugels 
als b.v. een haan kan doen , 
in casu ziender op het ne- 
derdalen uit den hemel 
dezer feeen met hare vleu- 
gels. 

feest, een groot feest b.v. 
bij de marsaoleh's, niet 
een Europeesch feest* 

feest als bij Koningins ver- 
jaardag. 

feliciteeren. 

fijn, b.v. van stof van kleeren. 

(fijn)malen. 

flauw. 

flesch, vierkante — (je- 

never). 
ronde. — 
flonkeren, van sterren. 

fluim. 
fluisteren. 

f 1 u i t , met den mond fluiten, 
ma hindtoewala 
B. magindtoewala. 

flu weel. 

foelie. 

fokken. 

frikkadel. 
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G. 



1± o t. o 
. piapia 

2. mala a 

of 

01 01 — 

malaiaa 

m. -\- ade lilaja 

of 
+ mala 
m.adehoelialija 

of 
m. mata 
waoe malaa 
waoe lalaa 



£ _ *■ ^ 



piapia 

O 1 _ o 

malaa 

of 
maialaa 
m. -f- adamiia 

of 

• iO 

-f- mia 

m. adaboelianija 

of 
m. madaga 
waoe malaa 
waoe nalaa 



pergi 



gaaf. 
gaan. 



naar het oosten (uaar boven) 
gaan. 

uaar het westen gaan. 



saja pergi ka 
Bone 



mala ade Boeni mia ada Boenda 



mata la doelahoe 
ma boetoe (ta) 
mandahoe ti- 
moeloe 
of 

ttlaja dan wel ta- 
mandahi mala 



I 



matanatuiggama 
boetoe adoenda 



mata hari terbit di 
sabelah timor 



of 



«.i'_ 



mia namiija 



timandahoe timandaga 

3. maloetoe maloetoe 
maloetoe manoetoe 

4. hiervoor wordt het hier Mai. 



5. matahilawa 

6. gas! 

7. tawahoe 



mataginS 
gasi 
ta waga 



tentang 
masaq 

minoem soesoe 
(dari orang ketjil) 

tenda, dat weer 

dengan soeka(hati) 
kain chasa 
gabagaba 



n.l. ben gaande. 

n.l. ben gaande geweest (ging, 
ben gegaan). 

deze toevoeging is niet ver- 
eischt. 

de afwezigheid van and ere 
vormen voor het Boenda- 
neesch kan wellicht eene 
aanwijzing zijn van wat de 
z u i V e r e vorm in het Go- 
rontal. is , terwijl de andere 
vormen dan mogelijk ver- 
malaiseeringen zijn. 

tegenover. 

gaar, zie R. 8, K. 97 ! 

zuigen. 

//kraam// beteekent gebruikt. 
gaarkeuken. 

gaarne. 
gaas. 

gabagaba hoofdnerven sa- 
goepalm. 
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1 
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8. malandtanga 


manah&nda 


menengoq , meli 


gadeslaan, zie B. 57. 






hat 


4 


malaDdtanga 


mlDandtanga 


1 


afvallen van bladeren, uit- 
vallen van haar van kleine 
kiuderen ter wisseling van 
ander. 


9. oela lipa 


baloe wa 


limpa, hampedas 


lever. 


paloe 


paloe 


hampedoe 


gal. 


10. paudanda- 




penggantoengan 


galg, b.v. een boom daartoe 


janga 




1 


dienende, zooals er uit 
vroeger tijd een te Goron- 
talo staat. 


11. 






galop. 


sekoe 


s^koe 


tigakaki 




tlhilS 


tigila 


(ber)tada 


de gang van paarden , waarbij 
men voortdurend geschud 
wordt en dus gauw moe. 


tetea 


tetea 


lari 


hardloopen ook van menschen. 


12. hoeloepila 


goenoepila 


loeroeng 


gang, smalle weg tasschen 
huizen b.v. 


13. b^ana 


bSna 


angsa 


gans, zie V. 10. 


14. lai U bana 


la! na bana 


boeloeangsa 


ganzenveer, wel te onder- 
scheiden van la-i zie M. 28. 


15.mahoewaboe 


mangoewaba 


menganga 


gapen. 


16. apata 


— O J o 

apata 


benang 


garen, van kapas. 


kambaja 


kambaja 


benang 


garen van Europ. fabricaat. 


17. h^lg 


g^lg 


hoedang 


garnaal. 


18. tabatoela 


tabatoemai 


tetamoe 


gast, zie A. 22. 


19. hoewanga 


boe wanga 


lobang 


gat. 


20. alih^a 


ligSmaa 




gauw! vlug! Taboekaliha 
~ vlug. (adver). pakaliha 
— vlug! gauw! 


21. tabia 


tabea 


sembahjang 


gebed. 


22. balahoea 


badaa 


peristewa 


gebeuren. 


lawali 


naali 


soedah djadi 




23. b^^ 

1 


b^^ 

1 


pgngembeq 


geblaat. 
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24. boetfggoe- 
boenggoe 

25. ta mahoe- 
tata * 

26. mamake 

27. pikilaugi 

28. tajadoe 
ma — 

29. toewata 

30. adoehi 

31. doetala 

32. malalahoe 
.himoeoedoe 



boenggoe- 

boenggoe 
tamagoetata 

mamake 
pikilaDgi 
tej ada 
ma — 

to . o 
oe wata 

adoegi 

d oetala 

madahaga 

gimoeoeda 



1o 1 o o _ 

alagama 

oe watija 

lahasia 

wangada 

tadoe 

gaboe 

mahendega 

beteda 
bilanga 
boej anga' 
koekoej oeoe 
goemoea 
gelali 
toemaga 
ati 



bentoeq 

bersoedara 

memakai 

pikiran 

bagian 

membahagai 

tanda peringatan 

berdoeri 

sabar 

koeniDg 

djiwa 



34. lalahoema 

35. oe watij a 

36. lahasia 

37. wangadoe 

38. tadoela 

39. tembedoe 

40. pend^h^la 

41. batade 
bilanga 

42. bijanga 
43.koekoejoeoe 

44. hoe moea 

45. gelali 

46. baja 

47. li 

48. mapaahoe ! mapataba 

49. dai ' doei 

50. hoeoe ; boeoe 

51. madepita magoendtoeda 
matali 



koesoekoesoe 

terejaq 

rahasija 

langitan moeloet 

sedoe 

batoeq 

gangsang, gatal 

(Men. mal. garida) 

kambing ) 

betina ^ 

gila 

koekoek 

deram, deroem 

gelar 

moeka 

tertawaan 

menjoeroeh 

oewang 

boekoe 

menghantarkan. 



gebogen. 

gebroeders. 

gebruiken zie A. 9. 

gedachte. 

gedeelte. 

verdeelen. 

gedenkteeken. 

gedoornd. 

geduld. 

geel. 

geest, b.v. van eendoode, 

zie A. 29. Taboekhi moe- 

koede. 
gefluister, zie F. 16. 

gegil. 
geheim. 

gehemelte. 
gehik. 
gehoest. 
geil. 

gei t. 

gek, zie K. 132. 
gekraai. 
g e k u r. 
gelar. 

gelaat, zie 0. 16. 
gelach. 
gel as ten. 
geld. 

g e 1 e d i n g , als van bamboe. 
geleider. 

evenals, gelijk, b.v. zij zijn 
gelijk vijanden zie V. 21. 
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52. toe-toew5oe 


mahatengga 


gelijk. 


53. kalim a 


kalima 


kalimat 


geloofsbelijdenis (mo- 
hamed :) 


54. palasaja 


palasaja 


pertjaja 


gelooven. 


55. tingahoe 


tiugaga 


boenji 


geluid. 


56. waktloe 


waktloe 


wakil 


gemachtigde. 


57. garabangi 


gambaug! 


gampang 


gemakkelijk. 


58. ngaoe 


ugaoe 




gemiau w. 


59. oenema 


e 11 d a 


obat 


geneesmiddel. 


60. bala 


b^U 


bereuiu 


g e n i e s. 


61. toeh^ta 


toegata 


tjoekoep , sampai g e n o e g. 


6E. dapadapata 


dapadapSta 


sedija 


gereed. 


63. pgkakasi 


pakakasi 


perkakas 


gereedschap. 


64. oeilahi 


oeinanggi 


pemberijan 


geschenk, etc. 


65. talaa 


talaa 


kojaq, tjariq 


gescheurd, kan ook het 
voedsel beteekenen , door 
vogels aan hun jongen ge- 
bracht, waarvan w. w. ma- 
lalaa B. manalaa //dat eten 
geven//. 


66. woe.nggoell 


woenggoeli 


hikajat 


geschiedenis. 


67. atoemba 


atoeraba 


bergaris 


gestreept v. kain b.v. 


68. sakoesi 


sakoesi 


saksi 


getuige en getuigenis ka- 
saksian. 


69. ma 


o 

ma — 


meujaksikan 


getuigen. 


70. wanoe 


boendoe 


haroem 


geur. 


bala 


bajada 


baoeh 


reuk. 


Boeliahoeta 


Boeliahoeta 




uaam van eeu berg in hei 
Gorontaleesche. 


71. taoeloeoe- 


taoeloeoeloen- 




gevaugene. 


loenga 


o 






oeoeloenga 


oeoeloenga 


peudjara 


ge vangenis. 


of 


of 




■ 


toetoepa 


toetoepa 






72. maugahi 


manganggi 


memberi 


geven. stam wahi B. waugge 
zie A. 1. 
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boekoe bati (of boekoe bea wang 
batija) wahioe geoe 



auimoe 



alemoe toewata 
wahioe 

wahimoe 

wahilija 

wahilami 

wahilimangali 

wahilimangalia 

73. taama 

74. wanem oe 

75. tilaugala 

76. m^^la 

77. boeh^ta 

78. apali 
of 

palipali 

79. bi j asa 

80. me mangi 

81. adati 

woeoedoe 

oz. pijapi] a 

83. tipa 

84. tamaheloe- tamagaloeta 

to 
a 



toewata 
wanggeoe 

wanggenimoe 

wanggenata 

wanggenami 

waDggenia 

wanggenaitoe 

too o 

aama 

wandama 

t£. O O 1 o 

inangala 

m^^la 

boegata 

apSli 

of 
palipali 
bijasa 
memangi 
adati 

woeoeda 

pijapija 
tioepa 



85. matimoeta 
of 

pandtala 

86. zie I. 8. 

87. alanga 



matimoeta 

of 
pandtala 

o 1 _ o 

alanga 



boekoe ini kita 
kasih tanda 
mata padamoe 



hoeloe 

rasa 

sendjata 

gagah, paqsa 

berat 

loeka 



bijasa 

memang 

adat 



dit boek geef ik u als aan- 
denken. 

ik geef, de e klinkt als ge- 
woonlijk sterk naar a. 

gij geeft. . 

hij geeft. 

wij geven. 

gij geeft. 

zij geven. 

gevest, V. e. zwaard. 

ge voel. 

g e w e e r, wapen in het alge- 

meen. 
ge weld, 
ge wicht. 
gewond, zie W. 

het eerste = //berloeka//. 



ge woon. 
gewoonlijk. 
gewoonte in zeden en ge- 
! bruiken. 
kabiasaan negeri |adat negeri, ge woon ten en 

instellingen v. staat. 
igezond, zie A. 58. 
gez wollen. 

Igids hiervoor ook (zoowel 
I te land als te water!) ge- 
bruikt las! B. id., ons 
loods. 
gierig. 



njaman 

bengkaq 

penghentar 



kikir 



kalamaran 



gij- 
gisteren, 
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88. madipoela- 

to 
a 

of 
matidita 



Olio JO l*i*" 

maliandaga iitjin 



of 



matidita 



tiditala 

89. tin^la 

90. loenggaa- 
ga woeti 

91. halati 

92. eja 

93. uiapijahoe 

94. moela 

95. balangi 

96. boeala 

97. tang! 



ttdita 

tindaha 

oeloe na woeti 

galati I 

tagoe wata 
mapij a 

moela 
balangi 
boeala 
tang! 



tjahaja 



gelas 
Allah 
baik 

moerah 
barang 
omba 
getah 



98. ta balikoe-'ta balikoema-j orang silap 
mata ta 

99. mamahoela mamahoenga 

100. tanggi i tanggi 

101. ban! bani 



melempar 
saloeran 



102. koelamboe 

103. HoeUn- 
dtala 

104. hoelawa 
105.toelalatala 

106. koeboeloe 

107. hoenga la 
dalin a 

108. hoeajata 



koelamboe 
Galandtala 

boela wa 
toelanatea 
koeboeloe 
boenga na da- 

lina 
himboehoe 



pinggang 



kelamboe 



emas 

toelang ikan 
koeboer 
boewah delima 

roempoet 



HOLLANDSCH. 



glad, zie ook E 28. b.v. 
van een weg door den regeu 
glibberig gewordeu, waar 
men das gemakkelijk valt. 

glibberig van de huid, die 
glad is, dus geen woud, 
schurft of dergelijke heeft. 

de gladheid (subst :) van 
zoo'n huid. 

glans, V. maan , licht , licht 
reflecteerende voorwerpen. 

glans penis. 

glas. drink- 
god. 

goed. A 6, bS. Taboekan 
mapija ook: bagoes, eloq. 
goedkoop. 
goederen. 

golf. 

gom, ook: gomelastiek. 

goochelaar. 

gooien. 

goot. 

gordel zooals veel gedra- 

gen wordt met een beurs 

er aan. 
gordijn. 
Gorontalo. 



goud. 

graat zie V. 

graf. 

g r a n a a t. 

gras. 



25. 
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poepoeta 

109^ mangaoe- 
d oe 

110. tihedoe 

1010 

pandala 

111. gelepoe 

112. tamaoe- 
walala 

113. batoe ke- 
Ui 

114. toemoe- 
moela 

115. ma! doe 
mahidoe 
oemaidoe 

oewidoe 



himoea 



kotor 



mangaoeda i menggali 



tigada 

o J oi o 

pandala 

gelepoe 
tadoeaoeba 

batoe dada 
hat! 

toemambala 

O i. 1 o 

maida 

O i J o 

raagida 
oema!da 

oewida 



116. tabia 


tabea 


117. hoelata 


hoelata 


118. hoeta 


boeta 


119. oedaa 


oedaa 


of 


of 


oedamauga 


oedaanga 


120. tij amboe 


tiba! 


taboea 


• 


tijamboe talalSi 


tipai 


121. lianga 


lia Qga 


122. talaa 


tal aa 



sipat 
tanda sipat 

kalam batoe 
orang toewa ber- 
ramboet poetih 
krikil 



bertoemboeh 

idjau 

meiigidjaukan 
barang jaug 
idjau 



tabiq 
kasar 

* 

tanah 
besar 



vuil, b.v. in het huis op 
den vloer. 



b. V. steen, 



graven. 

grens. 
grensteeken , 

heg. 
grif fel. 
grijsaard. 



grind, zie K. 64. //ketjil 
ketjil// , grof grind ? bilata 
B. bilata 

groeien. 

groeu. 

groen maken , verweu. 



neneq perampa- 

wan 
neneq laki laki 
goewa 

roepijah 



//het groene//. wauueer er 
zaken van verschillende 
kleur zijn en men neemt //-// 

g r o e t. 

grof, b.v. van de opper- 
vlakte van' voorwerpen. 

grond. 

g r o t , zie taoedaa : kam- 
ponghoofd. 

grootmoeder. 



grootvader. 

grot, beteekent ook : 

groot feest, 
gulden. 



een 
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H. 


1. moenggian- 


moeuggianga 


' ikan hioe (gora 


ga 




iigo, mal. V. 


• 




Goront:) 


2. aaila 


aaila 


matakail (goe- 


of 


of 


mala) 


mata la — 


mata na — 




aaita 


aaita 




3. zie K. 53. 




hajam djantan 


4. hoe waa 


boe waa 


ramboet 


hapata 


gapata 




lamboeta 


hahala 





lamboeta 



laboeta 



hoe waa i boeaa 

hoeheidoe tadaida 

mahoendtiuga waa, magoendtinga 

boewaa 



sisir 



5 oo_iii_ O O0_li o 

.mapaaalihoe'mapaaaliga 

6. maalihoe maaliga 

of of 

malamemeta malamem^ta 



bersigera 
deiifi^aii lekas 



haai. 



haak, (visch-). b v. om te 
hengelen. 

haaknaald. 

ha an. 

haar. (hoofd-) 

haar: op het lichaam, uit- 
gezonderd het hoofd. 

haar bij de schaamdeelen en 
onder de armen van man 
en vrouw. 

haar van dieren , paard , geit , 
schaap. 

manen van eeu paard. 

haarborstel. 

haarknippen, zie S. 9. Het 
haar der jonggeborenen 
wordt na 3 weken geknipt 
en in een klapa-moeda 
gedaan , waarvan het water 
is gebruikt om eerst dat 
haar te bevochtigen. Die 
klapa-moeda wordt dan 
opgehangen voor het huis 
dan wel achter het huis, 
aan den buitenkant. Ze 
blijven daar tot dat ze 
van zelf neervallen en men 
er uiet meer naar omziet. 

haasten. (zich) 

ha as tig. 
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7. panggoe 


panggoe 


8. tataa 


1 1 c 

tataa 


9. tinggadoe 


tinggada 


papat! 


papati 


10. wamila 


doedaga 


> 11. mahama 


magamita 


12. ngaboetaa 


taboetaa 


13. boelaa 


1 i o 

tigaga 


14. woeloe 


1 A i 

laigi 


woeloe 


woeloe 


15. tauata 


tanata 


doedoea 


doedoea 


16. madoedoea 


madoedoea 



madoedoea 

17. aloeoe 

18. dahangi 

19. m^dahangi 

20. pall laa- 
loeoe 

paudoeoga 

21. ngaoepa 

22. pan! 

23. banggala 



gajata 

tadi na manoea 



24. haj ata - 

25. tadi la ma- 
loe a 

26. mandajangal mandej anga 



moehi 



I 



ima 



dagangi 
mad agangi 
pall iia lima 



tahanggoe 

p a n d e 
banggala 



1 Oi.0 

laia 



Malajoe. 



HOLLANDSCH. 



bendji 

tjitjah 

toemit 

patjoel 

parang, peda 

mengambil 

satengah 

leher 

kaloeng rantai 

pemoekoel, martil 



memoekoel 

mengikoet , me- 

noeroet 
tangan 

saudagar 
berdagang 
tanda tangan 



sagenggam 

toekang 
baloeng haj am 
(meuad : mal. kap- 

seti) 
boenga — 

saboengan haj am 
soesoeh haj am 

gantoeng 



haat. 

h a g e d i s , Taboekan-keta. 

hak van een schoen. 

houweel. 

hakmes. 

halen. 

h o e f . 

ha Is. 

halsketen, zie K. 40. 

kraal. 

hamer van ijzer. 

hamer van hout, b.v. om 

op gongs te slaan. 
h a m e r e n , onverschillig het 

onderscheid , sub 1 5 H. 
volgen. 

hand, zie P. 14 Taboekan- 

lima. 
handelaar. 
handelen. 
handteekening,zieT15. 

beteekent ook: rekening. 
handvat van een bijl. 
h a n d V o 1. (een) Taboekan 

sahengkoeng. 
hand werksman. 
hanekam. 



soort groente : de bladeren 
n.l. ervan worden gegeten. 
hanengevecht. 
hanespoor. 

hangen. 
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GoeoKtalo. 

bitilamaa 

of 
ndajangamaa 
bitiia 

27. sglati 
of 

lapalapa 

28. ngengita 
oengita 
29.inatataheta 

30. damahoe 

31. poetoe 



hilSwa 

32. iiahoetoe 

33. laboewa 

34. ahoeoewa 

35. mahoem- 
boeta 

36. alamoe 

37. toewani 
gja 

38. mapatoe 
39.atanggoela 



40. bala 

41. ta kapiloe 
kapiloe 

42. salamati 

43. nalaka 



BOENDA. 

bitilaa 

of 
iidejaugaa 
bitila 
selati 

of 
lapalapa 

engita 
lugita 

mallgata 
damaga 
poetoe 



Mala JOE. 



HOLLANDSCH. 



s. _ 



gma 

nS boetoe 

laboewa 

tagoeoe wa 

raagoemboeta 

alamoe 
toewani 



mapatoe 
a d a i t a 



gantoeiigkau 



boeraboera 
(? V. H.) 

sasoewap 

soewap 

keras 

damar 

djantoeng 



hang op! Imperat. 



touw om aan op te hangen. 
h a n g s 1 o t. 



hati 

hawa, nafsoe 

pelaboewan 

ampoeuja 

menjamboengkan 

alam 

toewan 

Toehau 

panas 

bernama 



J TOO 

t a n d a a 


pagar 


ta kapiloe 


orang kafir 


kapiloe 


kafir 


salamati 


salamat 


nalaka 


naraka 



hap (een — , mondvol). 

hard. 

hars. 

hart, Taboekan-pepoesa , het 
ronde gedeelte? b.v. van 
een kippenhart , terwijl het 
platte gedeelte? heet wan- 
dtahoe R wandtaga; har- 
ten (kaartspel) : pangga ; 
ruiten : sidoe ; schoppen : 
sikapangi; klaver : kalawali. 

zie B. 37. 

hartstocht. 

haven. 

hebbe n. 

hechten. 

heelal. 
heer, zie djoe. 
' r/de Heer//. 
iheet. 

I heet en, b.v. van een klein 
I kind , dat nog geen //naam 

heeft//. 
heg. 
he id en. 
heidensch. 
heil. 
hel. 



99 



GOEONTALO. 
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BOENDA. 


1 
Mala JOE. 


HOLLANDSOH. 


1 

i 44. uiabanga 


mabauga 


terang 


helder, zie L. 57, G. 89, 


of 


of 




b.v. van licht. 


; mabawanga 


mabawanga 






matilauga 

! 


matilanga 




helder van kleuren, van een 
schoon lampeglas, spiegel. 


malanga 






helder, doorzichtig: v. water. 


45. n gap! t a 


tap6tang& 


saparo 


helft. 


46. doewadoe- 


d oe wadoe wa- 


miring 


hell en. 


waj ahoe 


jaga 






i 47.matoeloengi 


matoeloengi 


menoeloeng 


h e 1 p e n. 


of 

1 


of 






mahoebadoe 


magoebada 






48. k a ui e d j a 


kSmedj a 


kamedja 


hemd. 


' 49. hoeloenga 


galoenga 


langit 


h e m e 1. 


50. zie K. 53. 




ajam betina 


hen. 


21. aaila 


^ 1 — 

aaila 


kail, pandjing 


hen gel. 


52. manga il a 


mangaila 


mengail 


hengelen. 


53. didihoewa 


. J 10 

tatangaia 


pegaugau 


hengsel. 


madihoe 


matangald 


memegang 




' didihoe 


tatag&la 


hal memegang 


het beetnemen, aanvatten« 


54. ma piptoe- 

XWT A 


ma pipioewa 


beroelang-oelang 


herhaaldelijk. 


w a 
55. maela 


maatandaba 


beriugat 


herinneren (zich-) 


malalama 


Ol o u 

manaiama 


mengingatkau 


iemand (iets) herinneren. 


talama 


talama 


ingat 




maloewata 


manoewata 


bikintanda, kasi 


b. V. in een huis binneu 




1 


masoq , mem- 


brengen. 


k 


1 


perhatikan 




56. oetaa 


1 

oetaa 


oetaq 


her sen en. 


57. boeoeloe 


, boeoeloe 


roesa 


hert. 


58. labaUbala 


labalabadoe 

1 


sangat, amat 


h e V i g. 


59. tea 


1 
ana 


sini 


hier, dichter bij dan: tSwe 


* 






B. am 


tyta 


' andoe 


sitoe 




batija 


bea 

1 


napa (ini apa) 


//hier// : iets gevende. 


bajita 


bait5e 


ini itoe , napa itoe 


//hier is het// : wanneer na 








zoeken iets gevoudeu wordt. 
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! BOENDA. 
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Malajoe. 


HOLLANDSCH. 


60. batimai 


baimai 


kamari 


h i e r h e e n : zie voor //mari.^ 


ilandteja 

61. tinggadoe 

62. tijS 


nangg&n& 

tinggada 

at& 


dari siui 
toemit 

• • 

i]a 


hier vandaan, van hier. 
hiel. 

h ij , nominatief anders lija 
zie b.v. T. 14. 


63. baugangala 

64. tadoel& 


bauganga 
tadoe 


enggeh Snggeh 
s6doe 


hijgen. 
hik. 


m& — 


ma — 


bersSdoe 


hikken. 


65. maalaboe- 


maalaboeta 


menjangkoetkan , 


hinderen. 


J. o 

ta 


• 


merintangi , 
menjakat (meu. 
mal. bikin soe) , 
trosel ! ! ! 


1 


66. patoe 

67. tapengga 

68. walala 
hihihewa 


patoe 
tapengga 

iEi d e n d a 
igaja 


panas 

timpang (m. roal. 

kentoq) 
bagaimana 
makin lama ) 
makin bagoes ^ 


hitte. 
hinken. 

hoe 

hoe langer hoe mooier. 


Imaa 
bal^lS 


maa 
bil616 


' 


' 


pijapijahoe 
mahihSw& 
69. oepija 
of 


apijapija 

i _■• o 

maigSja 

oepija 

of 


lama 
topi 


hoed. 


topi 

70. loeaboe 


topi 

loeaba 


koekoe 


hoef. 


71. toetoelija 


toetoe nia 

1 


pendjoeroenja 


hoek: alleen met //lija// 
beteekent het hoek. zie*) 


toetoe 


toetoe 


soesoe 




toetoe 
la Ule 


toetoe 
na laiga 


pendjoeroe ^) 
roemah 




72. soendali 


soendali i 

1 


perampoean soen- 
dal 


hoer. 


73. tembedoe 
malembMoe , 

74. ngala , 


gaboe 

magaboe 

tanganoe 


batoeq 
batoeq 
berapa 


ho est. 
hoesten. 
h e V e el . 
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Malajqe. 
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75. oeoeloenga 


oeoeloenga 


1 kandang 


1 

1 

hok. 




76. palapaboe 


i°o o o 

palapaga 


goeha 


hoi. 

1 




77. hoewanga 


boe wanga 


lobang 


h 1 1 e. 




hoewa hoewanga 


boewaboewanga 


kosong 


1 

1 hoi. 

1 




of 


of 


1 


1 




diaatoewa 


mdeaatoewa 




1 




atoewa 


atoewa 


berisi 


1 

1 




toewanga 


toewanga 


• • 

ISl 


j 




78. walandta 


balandta 


oi:ang Wolanda 


Hollander. 




79. talipa 


talipa 


tripang 


holothurien. 




80. apoela 


woenggoe 


andjing 


bond. 




81. bitiSU 


goegea 


lapar 


h n g e r. 




82. hoeU 1& 
tij a 

83. loengga- 


goela na tioea 


inadoe, ajar lebah 


honig. 




oeloe 


kapala 


hoofd V. mensch en 


dier. 


nga 






Zie voor //opperhoofd 


.// 


84. pajoenga 


paj oenga 


setangan kapala 


hoof ddoek. 




85. loengganga 


oeloe inangS- 


kapala sakit 


hoofd pijn. 




mangangata 


4. 1 

lata 








ugangata 
loengganga 


iO J o \ 

lata / 
oeloe ) 


sakit kapala 




« 


86. malangga- 
ti 

87. 


mata wa 


tinggi 


hoog. 








hoop. 




88. hoehoen- 


boeboendtoe 


timboenan 


hoop. 




dtoe 










89.ma doenga- madoengaga 


mendengar 


hooreu. 


^ 


hoe ! 




• 




90. toengi 


toengi 


tandoeq 


hoorn. 




91.didi lahoe- 


didi nagaloe- 


kaki langit 


horizon. 




loenga 


nga 








92. Ualadji 


alaladji 


ariodji 


horloge. 




93. mSdtihoe 


O 1 O 10 

matangala 


meiuegang 


houden. met de hand 
Zie R. 21. 


vast 


')4. ajoe 


aj oe 


kajoe 


hout. 




95. boehoea iboeboea 

1 


boeboeq 


houtworm: (larve van] 


leen 


1 
1 






soort kleine torretjes. 
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96. soemala soemala 

97. alipa alipa 
walila walita 

98. hoeoedoe oeoeda 
99.hoemajanga, magahoeda 

100. b^le laiga 

of : 

lathe I 

101. toeba toeba 



hoeloemata hoeloemat! 

102. oebadoe |oebada 

103. taoepa jtaoepa 
lipalipli lipalipa 

104. maseoe wa' maseoe wa 

105. matitang- matitangga 
ga 



matitanggaboe matitanggaba 
106. bandtaja'bandtaja 



107. Seoewa 


seoe wa 


108. nika 


nika 


pauinika 


pamnika 


109. tan^la 


tanda 



1. 


Malajos. 


HOLLANDSCH. 




paraug 


h u w e r. 




koelit 


h u i d. V. menschen , boom en. 




koelit 


van dieren. 




koedis 


huiduitslag. 


la 


meuaiigis 


huilen. 




roemah 


h Q i s. Taboekan , bale 



sembah 



hormat 

pertoeloengan 

saroeng 

saroeng 

menjewa 

berdjongkok 



hulde — betoon: door op- 
heffing der haoden op de 

bekende wijze. 

i 

jhulp. 

hulsel V. e. zwaard. 
[kleedingstuk. 

huren. 

hurken. 

tanggatang- 

g a b o e , zooals 

lemand die b.v. 

aan den weg of 

in huis zit. 




bersila 



pondoq (saboewa 

men. mal.) 
sewa 
nikah, kawin 




O 1 o 



maskawin 



tanggatangga = 
zitten in de bonding 
van n^ 100. 



met e^n voet onder het 
lichaam gevouwen hurken. 
hut, tijdelijk verblijf. 

huur. 

h u w e 1 ij k v. man en vrouw. 
de wijze van huwen b.v. vau 
Chineezen, Arabiereu etc, 
hu welijksgoed. 
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110. raaiiika | raanika 
majahoe maiboega 



kawin, bernika 



HOLLANDSCH. 



h u weu. 

lief hebben ? wenschen te trou- 
wen met — eerie vrouw. 



I. 



1. matoeidoe-'matoeitoeida masing masing 
idoe 

9 10 O I o 

^. walaawaia 

3. loendtaj a 

4. alahoe 
ma — 

5. oewati* 

6. tanoea 

7. tata 

8. waoe 
watia 
la 
.ita 
tija 



wanoeamaa 
loendtaj a 

o • o o 

ajaga 

ma — 

oe wati 

tauoea 

tata 

waoe 

watea 



10 

la 

ita 

ata 




ami 

ami jatija 

timangali 

timangaha 

I • o 

. maloeaj a 

10. tad e la ma 

11. toewanga 
lipoe 

12. atoetoetoe- 
toe 

13. wanoe 

14. liadoe 

15. pakoesina 



ami 



I 



ami atea 
amoe 

taitoe I 

1 o • o 

ra a 1 e a j a 

O 1 _ 1 o 

adaiama 

o 

a 

toewanga li- 
poe 
atoetoetoetoe 

wagoe 

liada 

pakoesina 



kami 

// 
kamoe 



mareka itoe 



i e d e r. 

lets. 

ijdel, onnut. 

ij V e r. 

ijverig. 

ij z e r. 

ij z e r h o u t. 

ijzerroest zie R. 

ik. 

;gij- 
u. 



didalam 

di 

orang negari 

soenggoeh soeng- 

goeh 
djika, djikalau 
bekas 
mantri tjatjar 



I .. .. ( tabatiia B. tabea 

hi] , zij ] . . 

( orang ini. 



wij. 
zijl. 

zijl. 

impotent, mal. sangin: 

r/koerang forsa.// 
in. 
in. 
i n b o o r 1 i n g. 

inderdaad. 

indien zie dauw D. 
indruk, b.v. van een voet^ 
i n e n t e r , vaccinateu r. 
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16. toemoewa- 

17. bitSa 

18. liboea 

19. toe wanga 
maloewanga 

20. m'angiti 

21. mamoetoeta 



22. maloe wata 

23. lembianga 

24. malalaU 
25.majigindapa 

26. mahepidoe 
mahepide 
wadala 

27. mapatoe- 
wauga 

28. larabahoe 
of 

lahoe 
lalahoehoeboe 

29. toehoewala 

30. taoe baita 

31. mamaloe 

roamaloe 

32. mattha- 
ngata 

33. maleapoe 



BOENDA. 

toemoe wata 

bs. , o 
itaa 

liboea 

toe wanga 

manoewaDga 

m a II g 1 1 1 

mamoetoeta 



Malajoe. 



HOLLANDSCH. 



_1 » 



manoewata 
nembianga 

bio o 
laga 

indoepa 

magapida 

magapida 

wadala 



masoq 

tjatjing 
teloq 

• • • 

isi 

mengisi 
dawat, tinta 
meraboeugkoes 



map a toe wanga memasoqkan 



mSuoewang 

mengantoq 

menelan 

mengiroep 

memasang 

memasang 

koeda 



n a m b a g a 



nahanggaba 

toeboea 

abaitoe 

mamaoeta 

mamaloe 

matiiba 



— _ 



mane apoe 



roeboeh 



ingaan. 

ingewandsworm. 

inham. 

inhoud. 

inkt. 

inpakken, in een kaiu zie 

I. 31. baloebaloe B. baoe- 

baoeta : terboengkoes alien 

een woord. 
inschenken, toeatala B. 

toe wata ditoewangkan. 
inslapen. 
inslikken. 
inslorpen. 
inspannen. 
Tonsea. kewala 
Tanpak. kawaja 
Taboekan. Eawalo 
instekeu, b.v. een kris in 

de sarong, 
instorten, van dingen b.v. 
I die staau : eerst I dan — 



roeboeh 

kamboe 
samantara itoe 
memboengkoes 

berkoekoeq 

menoempang 

mengoeroet, men- 
japoekan 



zonder op het voorgaande 
onderscheid te letten. 

instorten, van zieken. 

intusschen. 

inwikkelen, zie K. 128 
en I. 21. alien een woord. 

kraaien : alleen 's nachts of 
tegen het krieken v. d. dag. 

in wonen. 

i n w r ij V e n , b.v. met die etc. 
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o o 



34. mahimaa magimaa 
35.inamasaDgimamasangi 

36. mamoelata mamoelata 

37. Isilamoe 



Malajoe. 



HOLLANDSCH. 



Isilamoe \ 

38. taoe Isila- mamata Isila- orang Selam 
moe moe 



mengoempoelkan inzamelen. 
menarohi inzetten bij het spel. 

iuzouten. 

Islam. 

Islamic t. 



menggarami 



J. 



1 

1. aa 

•0 

ja 

2. taoenoe 

3. tanggadoe 
imangaloepa 
tamangangaloepa 
mamatahoe 

5. damboe 

6. djapangi 
/. ijasi 

8. djawa 

9. djeueweli 

10. matahidoe 

11. moed a 

12. bahoela- 
taoe 



o 

aa 



ya 



o 

a 



10 o • o J o 

lo. majata 
U. j e 1 1 
15. j oeni 



ja 

tspo en6e 

taQggada 

mangaloepa 

tamaDgangaloepa 

mamataga 

damboe 

• 

djapangi 

ijasi 

d j a wa 

djene well 

maoeoeda 

moeda 

bagoena taoe 

bagoena 
maj ata 
joeli 
j oeui 



tahoen 

moesim 

memboeroe 

pemboeroe 

berpasang 

djamboe 

djepoen 

djas 

djawa 

djcDewer 

moeda 



j a. tegen minderen. 
met hormat gesproken. 
! j a a r. 

jaargetijde zie M. 87. 
jagen. 
jager. 

j am bosa. 

Japan, 
ijas. 
I J a y a. 

|j enever. 
jeuken. 



boedaq , 1.1. orang j o n g e n. 

moeda 
permoelaan zie B. 44. 

sedang j u i s t , van grootte. 

djoeli juli. 

djoeni Ijuni. 



— • o 



1. hoe waj a 

2. wali 



3. banggoe 
loega 



oedep6nga boewaja k a aim an. 

w a h i toelang rahang k a a k. onder- ; wat boven- be- 

teekent heb ik niet kun- 
neu nagaan). 

banggoeloega soelah, goendoel, kaa 1, van hoofd, zie S. 20. 



boetaq 



13 
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dajata 



dajata 



loekoes 



4. woeloenga Iwoeloenga 

5. taloe madoe 



6. toeladang! 
kalasati pa tatapoe 

7. kedjoe 

8. Kabila 
abila 

9. tila 
malsloe 
laloe 

10. malauga 

malila 
inajanga 

11. hoeheidoe 
boendoeloe 

12. oendta 

13. kamali 



toeladangi 



tandjoeng 
dijan, (lilin) 
gambar 



kalasati pa tatapoe' kerto 



kedj oe 
Kabila 
abila 
tila 
malaloe 
labe 
I matanHnga 



012 o 

manna 

majanga 

tataida 

boendoeloe 

oendta 

kamali 



hoewali 



boewali 



14. pahangga I pagangga 

15. ajoe ma- ajoe mahi 

1- o i 

inga 

16. malij amoe malij amoe 



17. lambiata 
wapata 
lambiata 

18. kandtali 

19. tiapa 

20. tameoe 

21. apitalaoe 



lambiata 
wapata 
lambiata 
kandtali 

lapa 
tambaoe 
apitalaoe 



kedjo 

kabila 
kapoer 
mengapoeri 
ajar kapoer 
t^nang , soedah 
dij am 



onbegroeid van bergen ; wordt 
ook voor kaal van hoofd 
gebruikt. 

kaap. 

k a a r s. 

kaart. land-, zee- 

kaart. speel- 

kaas. 

Kabila, zie Gelar: G. 

soort doos. 

kalk. 

kalken. 

kalk water. 

kalm, van water, wind. 



1 


van de zee. 


1 


van de zee, den wind. 


sikat 


kam. haar- 


1 
1 

1 


haarborstel. 


onta 


kam eel. 


1 kamar 


kamer: volgens het Euro- 


1 


peesch begrip van afdeeling 


i 


van een huis, dieisafge- 


1 
1 


schoten. 


1 biliq 


volgens het inlandsch begrip 




van slaapkamer, zie S. 


goela batoe 


kandij. 


koelit,kajoemanis 


kaneel, zie Z. 17. 


marijam 


kanoo. 


segi 


kant. 




zie zijde. 


am pat persegi 


zie zakdoek. 


kantor 


kautoor. 


1 


kapas. 


modal 


kapitaal. (bedrijfs-) 


kapitan laoet 


kapitein laut. 
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22. doejoenga 


doejoenga 


23. maladoe 


manada 


maloeadoe 


manoeada 


24. lada 


Uda 


25. lam all 


lamal! 


26. bangoesa 


bangoesa 


27. tag 


tetg 


t. lai 


t. lai 


28. 




29. hoelaloe 


boelaloe 


QH rv> S Vi ^ Ai^4-«?-r^R 


««i S /*^^n A 4- s 



31.boenggahoe 
tinggaboe 



o • o o • o 



boenggaga 
tinggaba 



wajawajapa 
33. mahoewa- 

It. o 

inga 

34.matoebahoe 

35. bindtala 

doelaa 

bindala 

36.pandjalaba 

37. tindila 

38. mahoehoe- 

0,0 

ngata 
39.1elenggglai 

40. lande ' 

41. depoela 

42. boewahan- 



o • o o • o _ 

waj awajapa 
maboei 



matoebaga 
bijaoe dehaa 






bijaoe 
pandj alaba 

tindila 
magagangata 

Mlenggela 
lande 



kaboe-kaboe, kS- 
pok 


kapok: planteustof. 


memarang 


kappers, b.v. een weg ma- 
kende door het bosch. 


mSnSbang 
roda 


vellen van boomen. 
kar. 


lamari 


kast. 


bangsa 
koetjing 
k. djantan 
pokok baloengha- 


kaste. 
ka t. 
kater. 
kattestaart plant. 


jam 




mamah 


kauri, (soort — ) 
kauwen. 


karangbongan 
takiq 

poelang 


keel. 

inkeeping. keep b.v. in 
een klapperboom om er 
tegen op te klimmen. 

punt V. e. poilood b.v. 

keeren, huiswaarts. 


menjalaq 
kemiri 


heffen. 
kemiri. 


balatjai 


soort plant in paggers gebruikt 



i 



moesim pantja- 

roeba 
torih 
mengadoeh 



tjereq 
rantai 



w a b e i dapoer 

boewahanga I 



kentering. 

kerf, insnijding. 
ker men. 

ketel b.v. water. 

k e 1 1 i n g , ook borstspeld ? 
Zie H. 14. 

keuken. 

kever. klapper — en daar- 
mede overeenkomenden 
(met horens etc. op de neus). 
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43.doeledehoe 

44. bahenga 
aaloehi 

45. maloelaata 

46. talapongi 

47. toembihi 
48.inahoehoela 

49. bihoe hoe- 
loenga 

50. danggoe 

51. walSa 
taoe kekeinga 
52. 

oeti 

of 

hoetoe 
•.1. 

53. maloea 

maloea banggi 
maloea t^a 

tarn eta 
maloea hoeta 

_i o o 

pataa 



doeladaga 
baga 
aaloega 
manoelaata 

to 1 O 1. 

alapongi 

toembalaa 



54. to en g a 

55. boeloea 



loenas 
geraham 

memileh 
tgropong 
kataq, kodoq 
sedjoeq 



kiel. 

kies zie T. 8. 

voortaiid. 

kiezen. 

kijker. (verre-) 

kik vorsch. 

kil V. water. 



madaha 

bibiga gala- kaki-, tepilangit k i m , horizon zie lip. 

nga 
danggoe 



wanaa 



_ _0 



manganaa 

oeli 
of 
boetoe 
pee 
manoea 

manoea toeloega 
manoea oepa 

tambata 
manoea boeta 
pataa 



dagoe, djanggoet 

anaq 
anaq anaq 



hajam 

hajam djantan 
h. betina 

hajam pemikat 
hajam hoetan 



toeuga 
boeloea 



ama 
peti 



kin zie B. 4 , dus ook //sikje// 

zie voorkaak. 
kind. Zie 9 A. 

kindernaam, zie N. 6. 

naam aan het pasgeboren kind 
gegeven bij de geboorte 
zoo het een jongen is : 

id. zoo het een meisje is. 

kip. 

/de b.v.n.w. banggi, B. 

haan. itoeloega en tela, B. 

hen. j oepa word en alleen van 
\ vogels gebruikt. 

lokhaan. wordt naar het bosch 
gebracht om andere — 
boschhanen — te lokken — 
een plekje wordt uitgezocht, 
waar de lokhaan, uit de 
kooi genomen, wordt vast- 
gebonden tusschen paal- 
tjes V. ^ ^ 1 M. rond- 
om worden strikken gezet , 
gaan de hanen nu vechten, 
dan komen de wilde hanen 
in de strikken. 

kippenluis. 

k i 8 1 met sloten : koffer. 
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1 


kasi 


1 kasi 


kas 


kist, patkist en dergelijke. 


•f/) <>1.1.100 1 02.^100 

56. maiiiaa , maiilaa 


geleteq, geli 


kitelen, intrans. 


mangoejoea 


mangoejoea 


1 


kitelen, trans. 


57.dapaclapata dapadapllta 


I sadija 


klaar. 


58. tambia 


tambia 


1 noda 


klad b.v. iukt. 


59. taapa , taapa 

1 


1 tempeleng 


klap b.v. vriendschappelijk 
zie tik. 


1 
60. pakej angi pakej angi 


pakajan 


kleed zie 9 A. 


61. mamake 


mamake 


memakai 


kleeden zie 9 A. 


mapapake 


mapapake 


memakaikan 


iemand — . 


pakepake 


pakepake 


berpakai 


gekleed. 


62. Zie B. 214. 




1 ketan , poeloet 


kleefrijst. 


63. Zie 






klei. 


64. kiki of oekiki 


diti 


' ketjil 


klein. 


65. wamboe 


wamboe 


tjoetjoe 


k lei n kind. 


66. mahoepeta 


magoepeta 


mengapit, menje- 
pit 


klemmen. 


lehoepeta 


negoepeta 


tersepit 


geklemd. 


67. walana 


walana 


warna 


kleur. 


of 


of 






lakoe 


lakoe 






68. doe mem - 


doemambinga 


berlekat 


kleven. 


binga 








malaambita 


01 OO 1 AiO 

malaambita 


mendjangkit 


overspringen , b. v. van een 
ziekte ; overslaan van vuur 
bij brand. 


69. mamataa 


O O 1 

mamataa 


membelah 


klieven. 


boetaala 


boetaa 


dibelah 




70. mabatoela 


mabatoe 


naik 


klimmen, be-; berg, huis 
(zie B. 59.) 


mapfaata 


O O 1.0 

mapania 


naik pohon 




71.mata la da- 


mata nadawa- 


mata pedang 


k 1 i n g. 


wata 


ta 






72. batoe tela 


batoe tela 


batoe bakar, ba- 
toe bata 


klinker (baksteen). 


73. alasi 


alasi 


djam 


klok of horloge. 
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74. bauggala 


banggala 


goempal 


klomp, kluit. 


of of 






tapinga tapinga 






75. mamoeboe-imamaboega 


memoekoel 


kloppen. 


1 

hoe 




. 


of of 






mahoedoela magoedoela 






76. kaiat! 'kalati 


gglendoeng 


klos (garen). 


77. taraabala- 


t a m a b a 1 a t a p a 


orang bertapa 


kluizenaar. 


sapa 








78. zie J. 12 




boedaq 


knaap, zie J. 12. 


mangaditi 


mangaditi 


orang moeda 


zoowel jongens als meisje». 


79. pan! 


pande 


pandai 


knap. 


80. mamitila 


mamitiia 


roeramas 


kneden. 


81. koebinga 


koebinga 


djepit 


k n e e p. 


82. boesoengi 


boesoengi 


koemis 


knevel, zie B. 4. 


83. mamoengoe 


mamoengoe 


mengikat 


knevelen van misdadigers. 


poengoe 


poengoe 




het touw om mee te knevelen. 


84. hoeoe 


boeoe 


loetoet 


knie of //boekoe//. 


bangga 


bangga 


berloetoet 


knielen. 


bangg&hoeoe 


banggaboeoe 




• 


85. maloebinga 


manoebinga 


mendjepit 


knijpen. 


of 


of 






mamihita 


mamigita 






86. ilapa 


X — o 

lapa 


kedjap 


knip. 


mangilapa 


mangiapa 


mengedjapkan 


knippen met de oogen. 


mahoendinga 


magandinga 


menggoenting 


knippen met een schaar. 


mahihijahe 


inagigijaga 


bermain dari laki 


schertsen van een man met 






sauiaperampoe- 


eene vrouw. 






wan 




87* oeoendti 


oeoendti 


kantjing, boetang 


knoop. 


belea la oeoendti 


b^lea na oeoendti 


roemah — 


knoopsgat. 


88. baala 


baala 


genggam 


knuist, vuist. 


89. sapi 


sapi 


lemboe, sapi 


koe. 


90. koe wi 


koe wi 


koewih 


koek. 


91. koeli 


koeli 


orang koeli 


koeli. 


92. 




tjatjar 


koepokken. 
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93. batoelija batoenija peloeroe k o g e 1 , allien zoo met lija , 

1 nijavereenigdbeteekeuthet 

kogel, zie S. 89. 

hier en daar heb ik waarschijnlijk de fout begaan hiermede te weinig rekeniug te houdeu ! 



94. zie K. 55. 


1 


' peti 


koffer. 


95. kopi 


kopi 


kopi 


koffie. 


96. koki 


koki 


koki 


kok. 


97. maloetoe 


1 

' maloetoe 


masaq 


gaar, gekookt, zie G. 3. 


maloetoe 


manoetoe 

1 

1 

1 


anaq //minoem 
' soesoe// 

1 




matoeboe 


madoemboela 


1 memasaq 


koken; trans. 


98. pandtoenga 


poeloe 


saroeng 


koker. b.v. sigaren- 


99. banga 


banga 


pohon kalapa 


kokospalm. 


banga ngaajoe 


banga tagangata 


p. k. satoe 


een klapperboom. 


100. hoengala 


boengg na banga 


I, boewah nijoer 


kokosnoot. 


banga (of) 


(of) bangs 


1 




10 

banga 


• 


1 




101. wamoeta 


bahaa 


i majang 


kokosbloemkolf. 


102. boeaoe 


boeaoe 


tempoeroeng 


kokosdop. 


103. hoelanga 


goelanga ba- 


santan 


kokosmelk. 


^ o o 

banga 


nga 




. 


104. mangga 


mangga 


! mangkoq 


kom. drinknap. 


105. adiamai 


adeama! 


mari 


kom ! 


106. tiidoenoe 


tiidoenoe 


1 bin tang berejkor 


komeet. 


107. 




. datang 


komeu zie 33 A. 


108. padoemS 


padoema 


pedoman 


k m p a s. 


109. alangia 


1 o • _ 

a h a n g 1 a 


i radja 


k n i n g. 


110. 




karadjaan 


koniukrijk. 


HI. oeloenga 


oehoenga 


i saugkar, koeroeng 


kooi, V. e. vogel b.v. 


112. bUhoe 


baga 


bara (api) 


kool. 


113. matali 


matali 


1 membeli 


koopen. 


ta — 


ta 


1 pembeli 


kooper. 


114. hoehoela 


goegoeha 


; demam 


koorts. 


115. loengga- 


oeloe 


kapala 


kop, V. dieren. 



nga 
116. tamb^ha tambaga 



tembaga 



k p e r. 
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hit! 



118. poetoea-' lapata 
la 

mamoetoe 

119. ba'ngati- 
loetoe 

120. patihoe 

121. adidi 
122.1iinboelim- 

boe (a) 

123. balaiidta 

124. Kota 

125. mahoehoe- 
la 

126. kaoesoe 

127. paa 
amboela 



dawai tembaga,ikoperdraad. 

kawat t. . 

dikajau j 



malapata | mengajan 

bangatinoetoe, 



128. raatoen- 
doeloeoe 

129. hoehema 
tanggoeloenga 

130. mangahoe 



mangaloehoe 



131. Utala 

132. bijau ga 

133. hele 

134. aliita 



patiga 

adidi 

mapege 



balandta 

Kota 

madaha 

kaoesoe 



karaiig 
krandjang 

peiideq 

I 

I belandja 

I 

I 

I dingin 



_ o 



paa 
amboena 



matoendoeloe- 

oe 
goegama 
tanggoeloenga 
mangoeoeda 



mangahoega 



hata 

boejanga 
gele 
ahuta 



185. malaoe- Imalaoedoela 

doela 
136. maatadoea maatadoea 



boeroeng gagaq 
woka 

berkoekoeq 

ketam 



koppensuellen. 
kopra. 

koraal. 
korf, mand. 

kort. Zoo a achteraan toe- 
gevoegd, klemtoon op o e a. 
kosten. 

Kota (district v. Gorontalo.) 
koud. 



kous. 

kraai. 

woka. Saugir, Taboekan koeni- 

boena. 
kraai en. Zie I. 32, alge- 

meen woord. 
krab. 

kleine krabjes. 
menggaris (men. krab ben met korte krabjes. 
mal. garo) ! Sangi , Tab. ^ mekaro : v. 

I menschen b.v. 
I krabbeu met een langen krab. 
mengaroe: krabben als v. 
katten, honden, ponlianaks. 
koewat ; k r a c h t. 

gila krankzinnig. 

hoedang kreeft. 

djangkerik j k r e k e 1. 

mengeraug ' k r e u u e n. 

berolih , menda- krijgen, maatapoe B. id. is 
pat hetzelfde. 
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137. malangga 

138. kapoeloe 

139. lilinga 

140. bitoea 

141. hoe w aj a 

142. keoek^oe- 
nga 
of 

ejoenga 

143. tilandtala 

144. lilinga 

145. madoela- 
nga 

146.mangaadoe 

147. tinawa 

148. boetijata 
bijadoe 

149. inaali 

150. wandtala 

151. dila 



BOENDA. 

malangga 
kapoeloe 

11. I 1. 

1 1 1 II g a 

bitoea 

oed^p^nga 

g^oenggeoe 



Malajoe. 



t i u a u t o 1 a 
1 i 1 1 11 g a 
madoelanga 



magapoeta 

1 1 n d a w a 
boetij ata 



maaii 
w&ndtala 
wamoeta 
magarooeta 



ma — 

152. alangoe-| oeloena 

loewa ! 

153.pendtadoe'pendtada 



154. raalyta 

155. maakoe- 
1 a n g 1 

156. ngatai 



meata 
maakoelangi 



HOLLANDSCH. 



tjakalele 

kapoer 

boelatan 

keris 

boewaja 

bengkoq 



temboloq 
hoeloe kapala 
raerangkaq 

memeloeq toeboeh 

obat bedil 

peroet betis 

telor ikau 

boleh 

soembat, sempol 

tjioem 

mentjioem 

bantal 

pantai 



i 



atai 



djahat 
goesar 

saperampat 



krijgsdans uitvoeren, de 

1 kan ook wel r luiden. 
k r ij t. 
k r i u g. 
kris. 

k r k o d i L 
kroin* 



krop. 

kruin. 

kruipen. 

kruisen de armeii over de 

borst. 
k r u i t. 
k u i t. 

k u i t V. visch. 
kunneii, mogelijk zijn. 
kurk. 
kus. 

k u s s e n. 

kust. zie //woud//, van de 
kust het land in gaan = 
ade tilaja = kaatas ; ade 
milanga = kabawah , van 
het binnenland uaar dekust. 

k waad. 

kwalijk nemen zie B. 196. 

k wart. 
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1. mapa 

2. w aloe doe 

3. lauggali 
mai laba 

4P0 1. 1. 
. mail 

5. toeadoe 

6. woedoea 

7. madStahoe 

maloeanga 

8. detahoe 

9. mabauga 

10. boeheta 

11. tahe 

patatah^ja 

laita 

1£. pepoe 

13. toeboe 

14. hoeta" 

15. pambaloe 

16. haj ahaj a 
hajahajaa 
mahthewa 
iigaiudta 

h^li 

17. ngatiloe- 
oedoe 

lo. apiapia 
19. manggi- 

n a 11 a 
Tabula 



mapege 
w aJ o e d a 
1 a 11 g g a 1 1 
doei laba 
maati 
toeada 
woedoea 
madataga 

manoeaiiga 
dataga 
mah abaha 
boegata 
taga 



OiO . 

patataga 

bihaa 
pepoe 

toeboe 
b oeta 
pambanoe 
roatahata 
tahatahatS. 



OS. 



maigaja 
taindta 

bagoe 
tatinoeoeda 

apiapia - 
m a 11 g g 1 II a n li 

Tabula 



L. 

rSndah 

lapis 

lat 

soedah lebih 

tertawa 

tangga 

moewatkau 

mengisikai) 

moewatan 

tawar 

lampoe 



iijala 

tjorong lampoe, 

semperong 
soemboe 
negari, tanah 
koeroekoera 
pandjang 
berpandjang 
lama 
sakedjap mata 

bah roe 
sapandjang 

perlahan 



laag. 
laag. 
laat. 

la eh en. 

ladder. 

lade. 

laden, b. v. kopra iii de 

booten. 
vullen , b.v. eeu glas met bier, 
lading, 
laf. 
lam. 
lamp, ziet meer op het 

liclit: //njala lampoe//. 
lamp : n.l. het voorwerp, merk 

op de samenstelling. 

lampeglas. 

1 a m p e p i t. 

land. 

landschildpad. 

lang van maat. 

zich in de lengte uitstrekkeii. 

Ian gen tijd. 

korten tijd , zie O. 41 , cen 

oogenblik. 
pas. 
1 a n g s. 

langzaam. 
Lanoen, Ilanoen. 

Tabeloreezen. 
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20. tataboea 


tataboea 


eloeta 


eloeta 


bandanga 


bandanga 


21. land tela 


landtela 


22. mahoein- 


m agoemboeta 


boeta 




23. paleudta 


palendta 


24. pis an a 


ptsana ■ 


25. matatala 


matatala 


26. Zie T. 48. 




* 

27. mapababa- 


mapababalewa 


ISwa 




28. b e 1 e h e- 


boeloeboeta 


J. 

ta 




ma — 


ma — 


29. patoetoe- 


patitioega 


loeti 


• 


hetoeli 


gatoeli 


30. walita 


walita 


31. hoewanga 


boewanga 


32. waiala 


hinaoe 


33. 1 e 1 e ra e- 


9 

toetoembala 


1 ' 

la 




34. malita 


ui e a t a 


dilamapiahoe 


deamapia 



Malajoe. 



HoLLANDSOH. 



toembak 

limbing 

bandanga 

lantera 

menjamboeng 

perentah 
oempat, fitnah 
soesah 

kisi kisi, djala 
djala 



berpalpal , berpe- 

raiperai 
hoerahara, ht)ngi 



petidoerau 

kooi : 

koelit 

kosong 

doeka-tjita, soesah 

hati 
oemoer 



35. maboelata 
36.mapatoenoe 
37.mapadoetoe 



djelek 
tida baik , 
bagoes 

m a 1 e w a , memindjem 

mapatoendoe mengadjar 
mapabanda i menaroh 



tida 



lans. lange — 
— korte — 
piek met haar van onderen. 
lantaren. 
lasschen. 

last. 

laster. 

1 a s t i g , b.y. pekerdjaan 

soesah. 
lat werk 




la veer en. 

lawaai, b.v. vankindereu, 
die speleu, van menscheu, 
die vechten. 

lawaai maken. 

slaapplaats, b. v. ook een 
kamer kan zoo genoemd. 

ledikant. 

1 e d e r. 

1 e d i g. 

leed. 

leeftijd. 

leelij k, zie S. 48. 



1 een en, van. 

leeren. 

leggen. 
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38. bijawaa 

39. batoe toe- 
toel&doela 

40. madepita 

41. mapoeta 
wapoeta 

42. mapiahoe 

43. tahehe 

44. Zie M. 63. 

45. hajaa 
hMjH 

46. aahoe 

47. hoetoenga 

48. hoaloepoe 

49. imboela 
tamahihimboelaa 

50.matid6nela 

51. aaita 

52. toe toemoe- 

Io 
a 

toemoetoemoela 

toemoemoela 

53. tauij a 

54. mangadi 

55. wawaa 

56. ma banga= 
z.D.w. banga 

57. maloehihi 

58. mahila 

59. mahimboe- 

10 
a 

60. maij^ti 
61. 

62. aloehoe 



ba. • _ -.0 
1] awaa 

batoe toetoe 

lada 

m agoendoeda 

mapoeta 

wapoeta 

m&pijS 

tahehe 

tahata 
tahfttija 

O 

aaoega 

boetoenga 

hoeloepoe 

haa 

tamahahawana 

matideuela 

aaita 

toetoembala 

toembatoembala 

toemambala 
tinai 

maugadi 
wawaa 

ma banga = 
z.n.w. banga 
maloegigi 
maga wa 

o V o — 

mahaa 



bijawak 
batoe toelis 

menghentar 

botjor 

botjor 

enaq 

gelambir, pijal 

pinggang 

pandjang 

pandjangnja 

seudoq 

peujakit koesta 

hoeroef, aksara 

doesta, bohoug 

peudoesta, pem- 

bohoug 
bersandar 
soesoeran tangga 
hidoep 



maijSti 
aloega 



hidoep 

hidoep 
I djadi hidoep 
limpa 

membatja 

badan 

terang 

moeda 
riugan 
berdjoesta 

mait 

perekat, lim 
garis 



leguaan. 
lei. 

leideu. 

lek. b.v.u.w. 

lek. z.n.w. 

1 e k k e T. 

I el, van eeu kip, haaii. 

lende, middel. 

lengte. 

lepel. 

lepra. 

letter. 

leugen. 

leugenaar. 

leu n en. 

leuning van eeu trap. 

leven. z.n.w. 

levend. b.v.n.w. 
w.w. 

beteekent teripang , zie G. 9, 

voor lever, gal. 
lezen. 

lichaam, zie A. 58. 
licht. 



cht, van kleuren. 
cht, niet zwaar. 
eg en. 



lijk. 
1 ij m. 
lijn. 
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63. mad^litH 


likken. 


dila 


dila 


lida 


tong. 


madilata 


madilata 


mendjilat 


likken. 


64. Tiimoetoe 


Limboetoe 


• 


Limbo to. 


65. limoe 


limoe 


djeroeq, limou 


li moeu. 


1. hoela 


1. goela 


dj. manis 




I. toei 


1. toei 


dj. asam 


citroen. 


66. atadoe 


atada 


mistar 


lineaal. 


67. ahinga 


1 O £. Z 

alaigi 


kin 


links. 


of 








alaihi 








Ol Oil i. 

alaini 


Ol 01. 1. 

alaigi 


trafadloeli 




68. ta Luauda- 


a maiidaga a- 


disabelah kiri 


linksch. 


ho e alaihi 


1 i i 

laigi 






69. bihoe 


bibiga 


bibir 


lip. 


70. akali 


akali 


tipoe, daja, akal 


list. 


71. loeli la pall 


loeli iia pall 


bekas loeka, pa- 
roet 


lidteeken. 


72. mahedoepa 


magadoepa 


menghentai, me- 
njoeloeh 


loeren, gluren, bespieden. 


73. d6wa 


da wa 


poedji 


lof. (weinig hoorbare w) 


74. pala 


pala 


oempan 


1 k a a s , b. v. aan een hengel 
(pantjing) bestaat in //boe- 
loe ajam// , //ikan ketjil// , 
//oedang//. 


75. diata adjali 


iudea a adjali 


koerang adjar 


1 m p. 


76. timahe ma- 

r J o 

ita 

77. matoelidoe 


li O _ i. , o 

timaga maita 


timah itam 


lood, zie tin zwart. 


m&toelida 


tega betoel 


loodrecht. 


78. talaa 


talaa 


opah, gadji 


loon. 


79. malalaa 


o 1 1 — o 

malalaa 


berdjalan 


loopen. 


80. oelalita 


oelalita 


boeroeng noeri 


lori. 


81. hoeli hoeli 


boeli boeli 


lepas 


los. 


82. ma mo ell 


ma moeli 


melepaskan 


losmaken. 


83. taUta 


1 O 1 O 1 

talata 


teboesan 


1 s p r ij s , b. V. voor verpande 
goederen. 
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84. wamba- 


wamba wam- 


1 u t e r. 


warabaa 


hU 


1 




85. madewa 


uiada wa 


memoedji 


lo ven. 


86. mamoetoe 


mamoetoe 


mengebiri 


lubben. 


87. malelanga 


malelanga 


gSretan 


lucifer. 


tilanggi la m — 


tilaDggi na m — 




kop van eeu lucifer. 


88. landti- 


band tila 


malas 


lui. 


ngala 








89. mapitata 


i J. — J. 

mapitata 


njaring 


luid, helder van geluid. 


90. talandti- 


tabandila 


pemalas 


1 u i 1 a k. 


— 1 o 

ugaia 








91. tinggai 


tinggai 


tingkah 


luim. 


92. oetoe 


oetoe 


koetoe 


luis, de groote soort, 
middelsoort : oeliadoe. 


lita 






de kleine (jonge?) soort, 
wandluis. 


93. madoenga- 


O J -J o 

madangaga 


1 menengarkan 


luisteren. 


hoe 








94. ahilawa 


agin a 


; soeka , gemar 


lust. 


95. matahila- 


matagina manga 


soeka makau 

1 


1 us ten. 


wa mangS 


< 


1 
1 




96. majanga 


o • o o 

maj anga 


tedoeh 


luw, van wind. 



1. bomeloela 

2. tadoelahoe 

3. hoehoetoe 

4. pi-oe 

5. hoelala 

6. tinela hoe- 
lala 

7. als maan 

8. zie 

9. tandanga 



amboeahi 

tadeaga 
tataga 
pi-oe 
boela 
tindaha boela 



tandanga 



boelan 



kain kotor 



peroet besar , tarn- m a a g. 

pat makanan 
perawan 
perboewatan 
kali 
boelan 
tjahaja boelan 



maagd. 

maaksel. 

maal. 

maan zie Eclips. 

glans V. d. maan. 



maand. 
maandag. 
maandstonden. 
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ambala 



amb&la 



10. iboeiiga iboenga 



Malajoe. 



nama kain jang 
dipakai kalow 
per. ada k. k. 

pagar boelau (op 
Saogi : boelau 
// ]) a k a i p a - 
j o e D g// 



11. bang a hoe- ban ga bo el a terang boelan 

lala !. ! 

12. 
13. ta tawalia i 



HOLLANDSCH. 



14. diaba 

15. warn baa 

16. mat a la ta- 
janga 

17. doedanga- 
ta 

titimenga 

18. kawasa 
raangahi kawasa 

19. oewatahoe 
oeladoe 

20. mahata 

21. bindti 

22. maloewama 
23.manggasa!a 

24. mahoetoe 

25. watt a 

26. malajoe 

27. taoe la m a- 
lajoe 

28. talalai 
hoeli 



laodtoelan- 

d toelaa 
tangabi 
wambaa 
mata nateja- 

nga 
aaj oega 



titimbanga 

kawSsa 

mSnganggi kawa- 
sa 

oe wataga 

oelada 

magata 

bindti 

maloewama 

manggasala 

managa 

waf ta 

malaj oe 

mamata na ma- 
lajoe 

lalai 

boeli 



gila babi , sakit 

boelan 
tetapi 
sahadja 
mata djala 

koekoeran 

oekoefran 
koewasa 
memberi koewasa 

hoelat 

hoelat 

koeroes 

djagoeng 

djinak 

mangkasar 

memperboewat 

teman 

malajoe 

orang malajoe. 

lakilaki, laki 
bini 



maaukriug zie S. 148 en 
het daar voorkomend ver- 
schil, het is z^^r lastig 
eeu Garontal. op ditpunt 
goed te verstaan. 

maanlicht. 

maanregenboog zieS. 148. 
maanziek. 

maar zie E. 4. 
maar zie S. 49. 
ma as. v. e. vischnet. 

kokosnoot of miloe moedarasp. 

(boewat bikin autjoer). 
m a a t. 
m a c h t. 
machtigen. 

made. 

rups. 

m a g e r. 

mais. 

m ak. 

Makasar. 

maker. 

makker. 

maleisch. 

m a 1 e i e r. 

man. 
Zie E. 5. 
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2Sa. lata 
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boelaiitia 



29. aili 
(ngabatoe 

30. manggoes- 
ta 

31. mapadoe- 
padoepa 

32. patali 

33. tioeleja 

34. pataa 
walihi 

35. dali 
amanga 



36. katoeloe | 

37. mandoeloe-l 

tl 

I 

38. mapaata i 

39. ati I 

40. laboe 

41. lasam aa 

42. d^la 
boelala 

43. labalabata 

44. paapaa data 

45. toe wan i 
46.ahoetoenga 



a m b i 1 i 
(tabatoe 
raauggoesta 

mapadoepa- 

doepa 
patali 
tioeleja 

— J o 

pataa 

. . 

dali 
bajoe 

katoeloe 
mandoeloeti 

m Upaata 

ati 

laboe 

lasamaa 

dana 

boelana 

labalabata * 

O O O 1 o 

paapaa hoea 
1 e w a II i 
aboetoeiiga 



inaiigga 

(sa bidji 

. manggis 

timpaug 

pasar 

marsaoleh 

tijaug 

tijang 

tikar 



kasoer 
matros 

memberi taoe 

kasihan 

tepoeng 

kira 

danau 

telaga 

lebih 

sabanjaq kalinja 

toewaii 



HOLLANDSCH. 

mand, waarin men b.v. op 
de pasar gekochte diugen 
mee naar huis brengt. 




mandje, langwerpig rond, van 
sagoebast, wordt op den 
rug gehangen. 

m a u g g a. 

manggis tan. 

I m a n k. 

I 
markt. 

marsaoleh. 
I mast n. 1. V. e. schip. 
^n.l. van een huis. 

mat rotan vloer — . 
I V. nipah bladeren : b.v. cm 
i op te slapen, zitteu. 
'matras. 
Imatroos. 

mededeelen. 
medelijden. 
meel. 
m een en. 
meer (klein). 
groot meer. 
meer. 
raeestal. 
me ester. 



berkoesta, berke- m e I a a t s c h zie L. 47 . 
dal I 
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47. malaug- 
goela 

48. taboela 
1 e t o e 

taboe 

49. boeladoe 

50. lahoe 

51. taoe 

52. mangoelaoe 
oeoelaoewa 

53. manoesia 
taoe 

54. zie M. 9. 

55. ilalata 

56. toewatl 

57. wadala bi- 
langa 

58. pita 



59. wala 

60. maloeoe- 
doe 

maloeoedoe 

61. patata mSlS 

62. mahoelanoe 

63. wahoeta 

64. tihoenga 

65. hoenga 
of 

tatamoetaa 



madaitl 

taboe na toe- 
toe 
tsboe 
boelada 
lagoe 
mamata 
mangoelaoe 
oeoelaoewa 
manoesia 
mamata 

ilalata 

to 1 o 
oe wata 

wadala bila- 

nga 

pita 



menjeboet 



ajer soesoe 



o 

wana 



mauoeoeda 

manoeoeda 
patata laiga 

i J. o JO 

maitanda 



wagata 
tiboenga 

to i_ o o 
anaa 

of 

tatambataa 



lagoe 

orang 

mentjampoer 

tjampoeran 

mauoesija 

orang 

soemsoem 
tanda 
koeda bitina 

pisau 



dengan 
mengoekoer 

mengadjoeq 
serba roemah 
tengah hari 

pinggang 
djari tengah 
tengah 



maiden. 

melk, zie water. 

saus , vocht , V. klappers b.v. 

m e 1 k w e g. 

m e 1 d i e. 

men. 

mengen. 

mengsel. 

mensch. 

menstruatie. 
merg. 
merk. 
merrie. 

mes, p. ngS,mata (mes, ^^n 
oog) =: ^^n mes ; ook ge- 
bruikt van vliegers, die 
li6A ver weg zijn, zoodat 
ze bijna een stip zijn ; ook 
hulptelwoord voor doed^- 
toe = naald ; boelingS = 
bijL 

met, zie W. 11. 

meter. 

nabootsen. 

meubelen. 

m i d d a g , zie B. 1 , van 1 

uur tot + 4 uur. 
midden, middellijf. 
middelste vinger. 
midden. 
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66. tatamoe- 
taa la hoe! 

67. talama 



68. ^nggaSng- 

o u 

gaa 

69. tilala 
tala 

70. tatala 

71. il^nggi 

ileDggila 

72. maugakali 
of 

010 • O 

malamoejanga 

73. atana 

74. tilala 



tatambataa- 

na goebi 
taha 



t^ngah malam 



semoet 



Sngga^nggaa | koerang 



tala 

75. walama 

76. waua 

77. lataa 

78. tajawa 

79. oepadoe- 
doeala 

80. boeh^li 

81. mangala 
mahoeli 



tinala 
tala 

tatala 
naindti 

inaindtia 
mangakali 
of 

O 1 O • 

inanarobajanga 

ball 

tinala 



tala 

O 1 o o 

walama 
wagoe 
lataa 
taj a wa 
oep§,oehij a 

boegani 
maboeli 

• 

maboeli 



salah 

kasalahan 
goegoeran , anaq 
goegoer 

memperdajakau 



barangkali 
loentjas 



middernacht. 

m i e r ; algemeen woord , 
waarbij de kleureii verdere 
aanwijzing geven. 

mill, 8—2 = 6. 

minder. 

mis. 

z.n.w. 

misdaa d. 

misgeboorte. 

de betrokkeu vrouw. 
misleiden, zie B. 36.' 



salah 

kaboet 

djika 

loempoer 

tjara 

tjonto, toeladan 

berani 

lelah, penat, tjape 

zie B. 18, 55 



misschien. 

misseud, b.v.n.w. gezegd 

van den kogel, die niet 

heeft geraakt. 

mist. 

mits, zie als, indie n. 

m d d e r. 

mode, trant. 

model. 

moed. 

m o e d e. 

wel te onderscheiden door de 
b en b : de eerste onze 
gewone Hollandsche b , de 
ander een door sterkere 
samenpersing een ophoo- 
ping van de lucht in den 
mond, ook een typische 
ontploffingsletter. 
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8a. tila 

nana 


tina 
ina 


maq, emaq 
vocatief 


moeder. 
moeder I 


8B. boeh^li 


boegani 


bgrani 


moedig. 


84. toekali 


toekali 


soesah, soekar, 


m e i 1 ij k. 


85. atoetoekali 


atoetoekali 


pajah, berat 
kasoesahan 


m e i 1 ij k h e i d ; in plaats 
van de beide t 's ook wel *. 


86. wapala 


wapala 


tanah paja, rawa 


moeras. 


87. tanggadoe 


tanggada 


moesim 


moesson. 


88. deb a 


lagidibi 


mesti 


moe ten. 


89. mSali 


maaii 


boleh 


mogen. 


90. issila moe 


issilamoe 


islam 


Mohammadaansch. 


90fl. boehoea 




boeboek 


molm n.l. zoo door hout- 


91. malaoe 


malaoe 


maloekoe 


wormpjes. 
Molukken. 


92. toenggila 


toenggila 


moeloet 


mond, V. menschen. 


milanga 


minanga 


moeara 


V. rivier: monding b.v. mi- 
langa la taloehoe. 


93. lakoe 


lakoe 


matjam 


monster, soort. 


94. mapi jahoe 


mapij a , 


bagoes 


mooi. 


95.pilamamati 


pinamamati 


pemboenoehan 


moord. 


96. tailamati 


tainamati 


pemboenoeh 


moordenaar. 


97. doemadoe- 

98. lamboe 


doemadoepa 


pagi, pagi hari 


morgeu. 


m&inaga 


esoeq 


morgen. 


doelahoe 
nganoe- 

99. walipapa 
U bHi 


majingga 
bangoemai 

O ■! ± O O 

walipapa na 
boei 


sijang 
loesa 
bintang babi 


dag. 

over morgen. 

morgenster zie S. 98. 


walipapa 


walipapa oflilim- 
batS 


koenang koenang 




100. maatan- 


maatandtala- 


mengotarkan , 


morsen, vuil maken. 


dtala moe 
101. loemoeta 


moe 
loemboeta 


mentjemarkan 
loemoet 


mos. 


102. tihi 


tigi 


masdjid 


moskee. 


lOS.didi hipa- 


oeha gipelepe- 


hoedjan rintik- 


motregen zie R. 23. 


l^p^l^ja 


leja 


rintik 


• 
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104. aloeoe 


limS 


lengan — 


mouw. 


li hl& 


na abaja 


badjoe 


V. e. baadje. 


105. lamoea 


haugita 


njamoeq 


mug, muskiet. 


106. oedoe 


oedoe 


tikoes 


muis. 


107. dai 


doei 


oewang 


munt, geld. 


108. dai kila- 


doei kalasati 


oewang kertas 


muntbiljet. 


sat! 








109. pals 


pala 


pala 


m u s k a a t. 


hoenga la pais 


boenga iia pala 


boewah pala 


muskaatnoot. 


llO.kalipoetoe 


kalipoetoe 


karpoes 


m u t s. R. tab^ga niet bekend. 


oepija 


oepija 


kopijah 




111. bala batoe 


bala batoe 


pagar batoe 


muur. 


ll^.taisilamoe 


t&isilamoe 


moslim 


museluian. 



1. tioewala 

2. lalilidoe 
t&oe taloe hoei 
taoelea 

3. dStoem a 
mad^toe 

4. lalala 

5. doed^toe 

6. tanggoela 



tioewa 

nalilida 
a taloe goebi 
ataloetoega 

to X 
ai 

O OJL 

manai 

lalalalaoe 
doedatoe 
d a i t a 



Si anoe 

lepas 

dari tiga 

dibelakang 

djahitau 

mendjahit 

telandjang 

djaroem 

nama 



n. n. (beide: nomin: nescio, 

non nominandus). 
na. 

na. 

naad zie U 7. 

naaien. 

naakt. 

naald zie M. 58. 

naam zie kindernaam K. 



Over enkele namen het volgende: 



tanggoeliamboe | daitiamboe 



tiamboe 



tiamboe 

Voorbeelden 

Maadoeta 

Aloesaboeni 

Mahoelainga 

Hoemalanggi 



tSte 



geslachtsuaam , (van) — wor- 
den alleen door aanzien- 
lijken gebruikt. 
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' 


Kamaloe 




(welke naam door den gebrui- 


1 
1 


« 


ker geschreven Kamaroe). 


Peloemadoeja 






Mataladoela 

i 
1 

1 


• 


(blijkbaar verkorting v. Z. 18 
hier komt sterk uit, dat 
we hier met een Gorontal. 
vorm te doen hebben). 


Oeliant 

1 








Tangahoe 




(Gor. tanga tangahoe B. tanga 



Doekalangi 
Sabihoe 
Oil! 
Palapa 



tangaga = bawa dengan 
moeloet — zooals dat een 
bond , een vogel kan 
doen). 
stamt V. Limbotto? 



(Gor. Palapa. B. palapa = 
tegor: zachte vermaning?) 



Poet 

Lahamala \ 

Veel komt het voor, dat namen gecombineerd word en bij afstammelingen van 
zulke lieden. Doekalangi Maadoeta, waarvan de tweede dan de naam van vaders 
kant zou zijn — welke combinatien dan alleen voor de zoons kunnen bestemd 
zijn, wanneer juist is, dat de zoons den geslachtsnaam van den vader, de 
dochters dien van moederszijde outvangen. 

Er zou veel //eigen goedvinden// van de ouders hierbij in het spel zijn, zoodat 
het bovenstaande, als liet juist is, toch geen vast gebruik aangeeft. 

Eigennaraen zooals door den minderen man gebruikt. 



Hoetoe 


Hoetoe 


zie B. 9. 




Hoetoena 


Hoetoena 






Nahoetoe 


Nahoetoe 






Alabaa 


Alabaa 




zie de nami 


Hamisi 


Hamisi 






Palabiti 


Palabiti 


kalaparan 


zie H. 81. 


Toemaili 


Toemaili • 


Soemaila 




Tildla 


Til&la 


ditinggal 


^ie B. 168. 
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Mawa 

Ngaal& 

Tataloeoe 

Aki 

Biata 
Naoe 



TatSloeoe 



Aki 



Biata 

Naoe 



Eigennamen voor vroawen en meisjes van de volksklasse. 
Mawa 

sapaiiggal 

dihadapaukoe, di-;zie S. 7. 

moekakoe 
uama sadjenis ba- 

toe 
van Biatadoe (?) 

: hiermede kan men alle vroa- 

wen als hier bedoeld aau- 

roepen ; is een woord , ge- 

bruikt //salakoe boedjoeq//. 

i ! (vgl. anoe maL en N. 1.) 

Eigennamen van mannen van aanzienlijke afkomst. 



Aadoe 



All 



Aadoe 



All 



(van Mailoeadoe? een //van// 

als op de vorige bladzijde.) 

en andere Arabische nameu. 



Eigennamen van vrouwen en meisjes van aanzienlijke afkomst. 



Telehoela 
T^leoeloe 
Teleboengga 

Teleboelanga 
T^lemaata 
Tel^mapoeti 
T^lemaita 



cf. S. 118 



zie 8. 7. 
mal. oeloe. 

mal. boeloe ajer, om water te 
scheppen. 



cf. 



^ 2 nama uegeri mal. Bolango. 
cf. Wit 



cf. Zwart 



Telemangandoe 

Telelimoetoe 

T^leboeni 



De opmerkiug van Van 
Hoevell dat dit Tele- 
gebruik op immoraliteit zou 
wijzen kan ik niet onder- 
schrijven. Men heeft in 
Indie onder de bevolking 
nu eenmaal eenvoudiger en 
gezonder opvatting omtrent 
deze zaken dan wij. Boven- 
dien — denk aan ons //aar- 
zelen// ! 




de namen 
der rijkjes. 
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Dikoe 

Moeliala 

Mia 



Dikoe 

Moetiala 

Mia 



cf. P. 23 



De vele Tele hebben misschien aanleidiug gegeven tot de opmerking van 
Yan Hoe veil in T. A. Gen., 1891 Deel VIII pag 85, welke niet juist is, 
althans te onduidelijk om in dien vorm te worden gehandhaafd , daar het toespreken 
van eene boki met Tel^hoela 66n geval is van het algemeen gebruik — en het 
toespreken met dien naam alleen voor die boki goed , aangezien zij zoo heette. ^) 



7. adg 


ada 


ka , kapada 


naar. 


r 


8. ta indili 

of 
ta till 


a tihi 


disisi 


naast, ter zijde van. 












9. mem bidoe 


madioega 


dekat, hampir 


nabij. 




10. hoei 


goebi 


malam 


nacht. Zie 79. R. 80. 


0. 


1 JO • O 

tandajaama 


1 J • O O 

tandajaama 


malam boeta 


stikdonkere — . 




hajaa hoeialija 


tahata goebinija 


djaoeh malam 


diep in den nacht. 




11. 




teroeng 


nachtschade. 




12. mamali 

of 
lapata 


inggada 


satelah 


nadat. 








• 




13. loehi 


loegi 


roegi 


nadeel. 8. 12. 




14. mapaem- 


mapaaimbida 


datang lebih de- 


naderen. 




bidoe 




kat, mendekat 






15. iliala 


iliala 


temboeni, oeri 


nageboorte. 




16. loeaboe 


loeaba 


koekoe 


nag el, v. mensch en 


dier. 


17. mabata 


mahoega 


ba-sah 


nat. 




18. mSpita 


mahoeptta 


sepit 


nauw. 




19. iboea 


poetada 


poesat, poesar 


navel. 




mahoelimaj^nga 


inagaloembea 


mata perpoesing 






walimaj^nga 


walimej^nga 




//eventjes zien//. 




20. waladoe 


1 1 

walada 


tali poesat 


uavelstreng. 




21. lipoe la 


lipoe na 


negeri Wolanda 


Nederland. Zie T. 1 


» 


Walkndta 


Balknda 








22. pahoetata 


pagoetata 


sanak, anaksanak 


neef. Zie N. 36. 





*) Behalve boki Telehoela heb ik ook nog een boki Telemandteha gekend. — Ik 
wil met den heer SchbSder over dit punt niet twisten. — Alleen zij er aan herinnerd dat 
tele — pudendum muliebre beteekent. van Hoevbll. 
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23. dila 
dialoe 

24. woenoe- 
noela 

25. langoengoe 

26. mahkma 
hkmSm^i 
hkma 

27. hij& 

28. dial&m^a 

29. beiea 

80. taloew&lija 

of 
p^oengi 



windea 
diamad 

O JO o jfiio 

wandawaudala 
lamoengoe 

_ • X • 

magamita 

wkmit^i 

w^mita 

iudiamka 

b^lea 

taj oeiranija 

of 
p^oengi 



tida, boekan 
tida ada 
moeroeDg 

tengkok 
mengambil 
ambil, kamari 
ambil 

jtoelang daoen 
dimana manapoen 

tidaq 
sarang 
tjantiq 

of. fatsoen 



neen. 

neerslachtig. 

nek. 

nemen. 

Imperatief. 

nerf. Zie E. 85. B. 40. 
nergens. 

nest, zie V. 29; vogel. 

net, netjes, //netjes zijn//. Dit 
-lija -nija (mal-nja) geeft 
verbaal-beteekenis aan bet 



woord. Zie O. 39. 

Men zou — zie E. 80 en 0. 39 — verwachten, dat deze dan beperkt was 
tot den 3^®^ persoon, maar dit is niet het geval. 



31. tSjlknga 
poeks 
of 


tej^nga 
poeka 
of 


djala 
poekat 


net, werp-. 
sleep-, trek-. 




boeili 


boeili 








ISlSdoea 


ISlMoeS 






een plat 


• 






f' ■''■'[:'' :^^ 


net. 




\l» • • • .t 


.••••7 


a^vv , 




\* "*'*d 


:^ 


waarvan 




V-'«'J 


het ge- 
raamte 




\-..j4.j^ 








1 




bestaat 












uit ni- 




1 
1 








boeug- 



stokken , de omtrek van rottau 
is, waaruit mede de met o 
aangegeven verbindingen be- 
staan. 

Hier overheen is wit gaasdoek gespannen, waarop vrij regelmatig voorkomen 
zwarte vlekken van ongeveer 1 cM. middellijk. De vlekken dienen om het grind 
na te bootsen en zoo de dieren van schrikken en vluchten af te houden. 
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Men vangt er 


kleine waterbewoners mede, zooals 


de: 




doea 


doea 1 

1 


nike 


een soort vischje, eukele 
lang slechts. 


cM. 


h^l^ 


g^i^ 


oedang 


garnaal. 




pileheloeta 


ptnagaloeta 




een soort visch. 




32. oelinga 


ngoetoe 


hidoeng 


n e u s. 




33. lata 


lata 


sapoetangan 


neusdoek. 




of 


of 








hoetahoet^nga 


boetaboet^ga 








34. hoew^nga 


boewknga 


lobang hidoeng 


n e u s g a t. 




oelinga 


ngoetoe 








hoewinga 


boew^nga 


lobang 


Zie E. 31. 




oeliugoema 


ngoetoeniraoe 


hidoengmoe 


een scheldwoord — waarbij 


een deel van het 


menschen lichaair 


\ als zoodanig woi 


•dt gebruikt. 




woeti'-f- 
of 


oeti + 
of 








hoetoe -[- 


boetoe -j- 


. . \ uioe. 
boetoeh / 






-- liamamoe 


-|- niamamoe 








indtoema 


indtoema 


karSpb (mol. ?) 
of. keripoet 


likteeken (tanda loeka , t. 
bento). 


bo- 


35. w&lama 


walama 


kaboet 


nevel. Zie 8. 19. 




malauia 


malama 




nevelachtig. 




36.Zieneef,N.22 




kemanakan pe- 


n i c h t. Zie N. 22. Het zelfde 






rampoean 


woord wordt gebruikt. 




37. atli 


Umbili 


boewah pinggang 


nier. 




38. dialoe 


diamaa 


tijada 


niet. 




39. dialoem^a 


diam^a tamita 


satoepoen tida 


niets. 




toew^ 






- 




40. bahoe 


bagoe 


baroe 


nieuw. Zie 7 A. 




agaboetaa 


taboetaa 


satengah 






41. kakatoea 


kaktoea 


kakatoea 


n ij p t a n g. 




42. Zie F. 7. 






nimf. 




43. dangga 


wombat 


lagi 


nog. 0. 44. 




dipa 


indeapa - 


belom 


nog niet. 




44. pindoengi 


pkndoengi 


fandoeng (van 
doen) 


n d i g. 




44a. dialoe ala 


diamka ama 


tida pern ah 


nooit. 





16 
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45. oetala 

46. pSla 

47. mabatija 
hingandi 

48. iapa 

49. hoena 
ahoena 

50. malaroSIa 



oetala 

pala 

doebeS 

i|[pa 
goena 
agoena 
maii^mbala 



oetara 
I pala 

I sakarang ini 
' sakarang 
' angka 

goena 
I bergoena 

sentap 



HOLLANDSCH. 



noor d. 
notemuskaat. 

n u. Zie B. 19. 

t 

I 

I u u m m e r. 

nut. 

nuttig 

nuttigen. Zie E. 64. 



o. 



1. mal^lijanoe 

la. doemadoepa doemadoepa 



lamboe doema- 
doepa 



b^ngoem^i doe- 
madoep& 



2. wanoe la 'wandanadoe- 
oedoemadoepaj madoepa 

3. matalap^nimatalap^nde 

f i 

mangoesaha j 

p^ni 

4. 

5. bihoe 
p^ngata 
ilita 

6. me&Ia 
of 

raej ^mba 



pSlnde 

bibiga 
p^ngata 



o __ 



pamea 

of 
pamea^ma 



pagi 

esoeq pagi 

emboen pagi 

mengoesahakan 
dirinja 

pandai 
tiram 
tepi 
tebing 

atau 



indala 
sabkboe 



7. in o el a. 

8. sababoe 
of 

toeoedoe 

9. maloewadoe i manoe wada 



minjaq 
sebab 



menebang (v. te- 
bang) 



Zie S. 19. de morgen v66r 
de opkomst der zon. 

ochtend, nade zonsopkomt 

tot +11 uur. 
[morgen ochtend. 

ochtenddau w. 

oefenen; zich — ; zichbe- 
kwamen ; ook : timmeren. 

bekwaam, timraerman. 

o e s t e r. 

oever van een rivier.ZieR.6. 

hooge rivieroever. 

berghelling, helling? 

of. 

oud wobrd door de bevolking 

veel gebruikt. 
olie. 
o m d a t. 



omhakken. 
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10. malamboeli 


malamboeli 


membaliqkan 


omkeeren; beteekent ook : 
iets koopeii ten einde het 
weer (met winst) te ver- 
koopen — b.v. visch. 


11. h^n 


hU\ 


hal 


omstandigheid; beteekent 
ook: kalakoean, gedrag. 


12. lasa-maa 


lasa-maa 


kirakira 


omstreeks. 


13. mahoeug- 


luahoeiiggala 


toembang 


m V al 1 e n (van hooge zware 


gala 






voorwerpen, als: boomen). 


mahoew^nga 






geheel omvallen. 


14. dalala pa- 


dala 


djalan 


omweg. Zie R. 63. 


helilij ala 








mah^lili 


magalili 


berkoeliliiig 


omloopen. 


15. maili 


maili 


mStiolih 


omzien. 


le.diaawaiita 


deaaja 


tijada tahoe maloe 


onbeschaamd. Zie S. 14. 


walita 


waja 


maloe 


schaamte. 


baja maboeboe- 


toemaga 


moeka 


onbeschaamd van gelaat. Zie 


U\A 






gelaat E. en A. 28. 


hoeta 


boeta 


papan 


. 


17. tadia ti- 


taudea tinoena 


orang koeloep, 


onbesneden. Zie B. 97. 


loena 




orang jang ber- 
koeloep. 




18. talibawa 


atiba wa 


dibawah 


onder. n.l. onder het huis, 
de //printah// — het bestuur. 


tatibawa 






dibawah. 


t(aw)aloenga 


awSloenga 


dibawah 


n.l. gezegd van onder een 
tafel , bed , stoel , het huis. 


19. matalia 

« 


matalia 


mandjoewal 


onderhauds verkoopen en 






dibawah tangan 


koopeni Zie V. 17. 


tnapHtsli 






verkoopen. 


20. mamtjahoe 


mamiaga 


memeliharakan 


onderhouden; in algem. 
zin van vrouw, kinderen, 
dieren. 


tnadaha 






oppassen b.v. een zieke; onder- 
houd vrouw, kinderen. 


^-l. waptdo e 


wapida 


alas 


onderlaag. Zie Z. 2. 


mah^pidoe 






een onderlaag leggen. 
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22. jih^doe 


igada 


beda 


onderscheid. 


mahihSdoe 






onderscheiden. 


mapahihMoe 


mapagigada 


membedakan 


onderscheiden. 


£3. mangadjali 


mangadjali 


mengadjar 


onderwijzen of mapatoe- 


of 






noe B. mapatoendoe. 


mapatoenoe 






Zie A. 23. 


O 1 _ 1 o 

mapaalata 


mapaalata 


beladjar 


van buiten leeren. 


walata 


walata 


faham, biasa- 








mengerti (?) 


op de hoogte zijn. 


tahSmapatoenoe 


taw^ndaga 
mapatoendoe 


peDgadjar,goeroe 




mamalakiisa 




memeriqsa 


onderzoekeu. 


24. mamatata 


mamatala 




ondervragen. 


mapatata 


mapatata 


terang, njata 


duidelijk. 


mamilahoe 


±10 

luamilaga 


melihat 


zien. 


bilahoe 


biiaga 


hal melihat 


het zien. 


bil^h^lS 


bilaga 


dilihat, maoe lihat 


b. V. anaq itoe tida \ met aan- 




% 




maoe — f dacht be- 
b. V. ambil barang- ( keken wor- 
itoe di — jden. 


25. lapoetala 


m ab^ngg^nga 


nakal 


ondeugend. 


26. matt 


mati 


tohor 


Zie eb. 


mahoetadaa 






ondiepte van eenrivier, dezee. 


27. oetoe 


oetoe 


koetoe 


ongedierte op het hoofd: 
waarin fijne nuances. Zie 




• 




sub. E. 92. 


toema 


toema 


toema 


— op het lijf. 


28. hapiloe 


hapiloe 


kafir 


ongeloovige. 


29. IHk 


eata 


tjilaka 


ongeluk. 


oemaleta 






lets dat slecht is b.v. stelen. 


mal^ta 






slecht, b.v.n.w. 


30. halamoe 


halamoe 


haram 


ongeoorloofd. 


31. maliugga- 


malinggalaba 




ongerust. 


laboe 








kimb^Dgi 




heran 


verwonderd. 


32. maUta 


me^ta 


kotor 


onrein, vuil, b.v.n.w. 


maal^ta 






//jang bikin tjilaka.// Zie 0.19 
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33. meiigga 


maila 


mentah 


n r ij p. 


34. wa-oe 


w^-oe 


kita 


ons, oewalaoe B. oean^oe — 


ami 


am! 


kami 


kitapoenja oewalami B. 
oeanami kamipoenja. 


35. toemoe- 


toemambala 


bertoemboeh 


ontkiemen. 


moela 








mapatoemoela 






laten ontkiemen. 


toemoela 


toembala 




klapper , die na te zijn opge- 


1 


« 




hangen is uitgeloopen , wat 
men doet met klappers , die 




• 




men wil planten. 


36. ma doe - 


maaaoema 


bertemoe 


ontmoeten. 


doenggaja 








maadoengg^ 


maaoema 


dapat ketemoe 


tegemoet loopen. 


m^i 




kadapatan 


aangetroffen. 


37. malapata 


malapata 


melepaskan 


ontslaan. 


of 


of 






mamoeli 


mamoeli 




van dieren gezegd : loslaten. 


oeli 


boeli 


lepas 




hoeli 




lepas ^ 


^ , Jsoedah lepas. 
ontslagz.n.w.s ^, ,., i- 

^ mahoelihoeli. 


lapata 


lapata 


lepas 




38. maali 


o — 1 «• 

maali 


djadi 


ontstaan. 


mapaaali 


uiapaaali 


mendjadikan 


doen ontstaan. 


39. maat^poe 


maat^poe 


mendapat 


ontvangen. Zie A. 11. 


mill la tapoeoe 


doe! na tapoeoe 


kita soedah dapat 


1* pers. enkelv. Zie E. 31. * 


m^i la tapoemoe 


doe! na tapoe- 
nimoe 


angkau s. d. 


2° // // 


mill la tapoelija 


doei n& tapoeu&ta 


ija s. d 


3» // '/ 


m^i la tapoelami 


doei na tapoenami 


kami s. d. 


1^ // meerv. 


mil la tapoeli- 


doei na tapoenija 


kamoe s. d. 


2« // // 


mangali 








mki la tapoeli- 


doei na tapoenea 


mareka itoe s. d. 


3° // // 


mangalija 








40. mata 


mats 


mata 


oog. 


41. itndt^ 


liapa 


kedjap mata 


oogenblik. 


42. iilapa 


iiapa 


boeloe mata 


ooghaar. 
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43. boe^oe la 


boe^oe 


keloepaq mata 


ooglid. 


mata 


nam ata 






44. dangga 


w^mbai 


lagi 


ook oog. 


45. bakiki 


bakiki 


6m 


oom. Zie T. 10. 


46. boelanga 


boengala 


teliuga, koeping 


oor. 


47. pa- tea 


pa-tea 


peraug 


oorlog. Zie 21 A. 


48. taoeia lija 


taoea nija 


hoeloe (soengei)- 
nja 


oorsproug. Zie B. 44. 


49. w^ndtala 


w^ndtala boeu- 


keraboe 


oorversiering. Zie 0. 46. 


boelanga 


gala 






w^ndtala 
mahendtala 


w^ndtala 
mag^ndtala 


penoetoep 
menoetoep 


sluiting ) ^ , 
sluiten \ ^-^^ ^'^ ^^'^- 


maheoeta 


luagaoeta 


menoetoep 


sluiten van een deur. 


maheoeta 


magaoeta 


menoetoep 




hoeh^boe 


goegaba 


pintoe 




50. tiujoeloe 


t i m e 1 e 


timoer 


post. 


51. ta 




a 


di 


op. 


ta itata 


a itata 


diatas 




of 








ta titata 








52. malahoe 


ui a n a g e 


^menjimpan 


opbergeu. 


tahoea 


tagoea 


tampat simpan 




taboea 


biba 


perampoewan 




tadoel^hoe 


tadeSga 


perawan 




mangadoel^hoe 


maugadeaga 




collectief begrip. 


^3. hitoetoe- 


gitoetoeloewa 


boewal 


opborrelen. 


loe wa 








54. ila la hoeta 


^na na boeta 


hassil tanah 


opbrengst. 


ila 


^na 


nasi! makauan in 
algem. zin 




h^sili 


h^sili 


hassil 


bela sting 


55. alihoe 


— 1 i o 

aliga 


soepaja 


opdat. 


56. hoeahoea 


boeaboea 


terboeka 


open ) van deur, peti, 


oeudtioendti 


oendtioendti 


tertoetoep 


gesloten ^ lemari. 


57. mamoea 


mamoea . 


memboeka 


op en en. Zie 20 A. Beteekent 


■ 






ook: kasi bangoen orang- 
tidoer. 
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58. hoewanga 


boewJlnga 


lobang 


opening, gat. 


59. tip a 


tioepa 


bengkaq 


opgezwoIlen,b.v. v.e. buik. 


60. loemoenStS 


loeiD^ndata 


terbit 


opkomeu v. hemellichamen, 
zou, maan. 


m^i — 


doei — 


soedah — 




la boetaa 


na boetaa 


terbit (lah) 




la boetoe 




terbit 


meer gebruikelijk dan loe- 




- 




moen^ta. Zie W. 12. 


61. m amindtaa 


mamiu d taa 


mengaugkat 


opiichten, opnemen, op- 
tillen. 


62. bSii^(la d^. 


lakoe (ua da- 


moeka (laut) 


oppervlakte. 


h^ta) 


gatS)^ 




' 


toedoe la hoeta 


toedoe ua boeta 


aioeka (boemi) 




63. matoelidoe 


niatoelida 


toeloes, ichlas 


oprecht. 


64. ade ala 


_ J 1. — _ 

ada aniaua 


al^mat 


opschrift, adres. Zie W. 26. 


ta tauoe 






s 


ad^ 


ada 


ka 


naar, aan. 


65. malalala 


1. 

m a in 1 a g a 


menelan 


opslokken. Zie E. 7. 


m\i 


biaga 


telan 




malamaa 


manamaa 




opslikken door visschen van 
wat op het water drijft, 
van slangen, etc. 


66. matihoelaa 


matitoea 


bangoen 


ops t aan. 


67. mal^iiff- 


inan^n£^£cama 




op van gen, van iets dat 


gauia 


C^ KJ 




toegegooid wordt. 


68. kd^ itata 


ada itata 


ka atas 


p w a a r t s. 


69. m^ndala in^udala 


mandoer 


opzichter. 


70. boeabaloe boeabaloe 

1 


tofan 


orkaan op zee: grootegol- 
ven met harden wind, zoodat 


* 






de zee naar boven rijst. 


doetala 


' 




hevige wind , orkaan. 


71. p^nggala 


laboega 


toewa 


oud. 


mahih^wa inaigaja 


lama 




72. tap^iiggala talaboega 


orang toewa 


een oud mensch. 


mangap^uggala 




oude menschen. 

_ 


manga oedoelaa manga oedoelaa 


orang toewa 


ouders. 


batoe oedoedoelaa oededehaa 


jang besar besar 


groot zijn ; de steenen zijn 
groot. 


73.toetoewioela 


toetoembala 


oemoer 


ouderd om. 
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74. maheloema magaloema 

75. Zie B. ^11. 

76. labita labita 

77. w^ma w^mS 
maSma maSma 



78. mati 

mai la panoe la 
^ja 

79. nganoe 

80. matitihoei 

mapaabanga 

81. maldhoe 
loetoedaa 

82. Zie E. 32. 

83. goehi lapa 

84. ngatoewali 
mabal^nga 



mat) 

doe! ua panoe 
tagoewata 

b^ngoem^i 

matigoebi 



o 

na 



doelaoega 



1o o 
apa 

ti laboeta 
mabal^nga 



1. walihi 
patila patli 



pa tila 



I _ 



bermoeafakat 

moentah 

lebih, lagi tinggal 

himat 

menghimatkan 

mati, meninggal 

mangkat beradoe, 
hilaug, afat 

loesa 

bermalam 



magang 



bandjir (= ajer 
besar) 

saberang 

meujebrang 

P- 

tijang 



ov ere enk omen. 

vergeven. 

o V e r i g. 

veil eg. 

met voorzichtigheid handelen, 

zuinig huishouden. 

overlijden. Zie S. 100. 

— V. vorsten. Soedah disa- 
jang oleh Toehan Allah. 

o vermorgen. 

overnachten, den nacht 

doorbrengeu. 

•wachteu tot het licht begint 
te worden. 

overrijp, te rijp. 

overschot. 
overstroming. 

o ver wal. 



paal, stijl van een huis. 

paal aan den ingang van de 
erven. 







De eigenaardige vorm dezer 
palen heeft bij mij de vraag 
doen rijzen of hier wel- 
licht een phallus inede 
wordt voorgesteld of een 
menscheu(sater)kop. 



137 



1 
GOBONTALO. 


BOENDA. 

1 
1 


"1 

Malajoe. 

1 


HOLLANDSCH. 


2. pal! 


1 

pali 


1 
pal. 


paal, afstand. 


8. pasiiugi 


pas^ngi 


pasang 


p a a r. 


ngabihi 


] 


1 

i 

1 

1 


een paar aaneen gebonden 
klappers , zooals men die 
te koop aanbiedt. 


4. wadala 


wadala 


koeda 


paard. 


5. p^koe. 


pSkoe 


paq 


pacht. 


(la mada 


(na mada 


(apioen 


(opium — 


6. hoeloepila 


goenoepila 


djalan simpangan pad (zij — ). Voor //pad//, 






1 


zie: weg. 


boetata 


boetata 




voetpad , 66k wel voor ruiters 
geschikt. 


7. oeioei 


oeioei 


tjendawan 


p a d d e- ^.^^^^TP^^s^ 
stoel, v-^^^^^^Z \ \\^v>\ 








soort. 


•iv.^^" 


manggoelal! 






een eet- 


^^ 










bare 


— 1 








soort. =^ 


iU 


8. pali 


paja 




padi. 


9. hoeuoesa 


hoenoesa 


orang semboerit 


paederast. 


10. nga poe- 


poetoepoe- 


boengkoesan 


pak; kleeren in een doek b.v. 


toeta 


toeta 






U. bala 


tandaa 


pagar 


pagger. 


i 12. tajoenga 


tSj oe 


pajoeng 


pajoeng. 


13. madSapa 


mah^uggoe 

1 

1 


1 menangkap 


pak ken, zooals een kat de 
muis, een kip pakken. 


maheoepa 


1 


1 


beetpakken, oppakken b.v. 




t « 


1 


een potlood van de tafel. 


11 paladoe 


1 palada lima 


tapaq tangan 


palm, van de hand. 


aloeoe 






■ 


15. banga 


bauga 


i nijoer 


palm, kokospalm. 


toemba 
of 

toembflnga 


toemba 

1 


roembija 


sagoepalm. 

1 

i 


1 


1 


1 


loehoeta 


' loegoeta 


i pinang 
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1 


lipa 


lipa 


moeraspalm. 


tiladoe 


tilad& 


woka 


de kleine bloempotpalm. 


waala 


wgala 


aren 


1 


amboela 


&mboena 


niboeng 


, 


hoetis 


gatia 


rotan 




16. boelangga 


boelangga 


koewali 


1 

I pan. 


17. tatapa- 


taapaboe 


orang tergadai 


p a n d e 1 i n g. 


hoelaa 


Ua 


orang hoetang 
hoetangan 


1 


tapilapoehoelaa 








pahoelaa 


paboelaa 


gadaian 


pand. 


ma — 


ma — 


mengadai 


verpanden. 


18. biUbSla 


binabaha 


boeboer 


pap. 


boei 






pop waarmee een kind speelt. 


19. papaj a 


papaja 


boewah betiq 


papaja. 


aO. oelalita 


oel&li ta 


boeroeng noeri 


papagai; groen — nek beetje 
rood met geel — ook blauw 
aan de hals. 


kakatoewa 


kakatoewa 




witte soort. 


tindita 


tindita 




groen, zwart de //parapara//. 


21. kalas^ti 


kalas^ti 


kertas 


papier. 


22. ^mboengoe 


^mboengo e 


ampoen 


pardon. 


23. moetijala 


moetij ala 


moetij ara 


parel. 


24. 




partikelir 


particulier. 


25. di^mb^uga 


diS.mba 


langkah 


pas, schreede. 


nga 




sa — 


een — . 


p^t 






reispas. 


26. nahoetoe 


naboetoe 


nafsoe 


passie, drift, hartstocht. 


of 








Jinga 








27. kaUmoe 


kal^moe 


kalam 


pen, voor Arab, schrift. 


p^na 


pSna 




pen. 


28. malita la 


mah^ta nadawa 


lad a 


p e p e r , dus //ritja// van Java. 


dawa 


• 






29. inbelahoeta 


indala boeta 


minjaq tanah 


petroleum. 


30. tataboea 


tataboea 


toembaq 


piek, groot. 


Sloeta 


eloeta 


lemblng 


klein — , 'root mes. 
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31. w^laa p^ua 


w^uaa p^na 


auaq pauah 


Pijl- 


iindtoepa 






boog en pijl samen. 


32. uganga- 


1 a tia 


sakit 


pijm 


t u j a a 








33. malapa&uga 


manap^uga 


mematoeq 


p i k k e n , zooals de eene kip 
de andere. 


malabaDga 






pikken, b.v. rijst op — . 


tap^nga 


tip&ng^ 




het pikken. 


34. tanoe liita 


hSh^ija 


kSlingking 


pink. 


35. laili 


1 O M. 

tai 


kentjing 


pis. 


of 








laUill 








36. Iambi 


tagi 




pi sang, boom en onrijpe 
vrucht. 


loetoe 






rijpe — . (Sangir loetoe = rijp, 
gaar): 


I. lapalangata 

1 1 AT'.^X.^VV'rv.tf^ 


t. iiapHIaugata 


^ 


groot soort. 



1. soesoe 
I. laajoe 
I. l^dja 
I. la Ajaba 
1. la langala 
37. batoe 
38 tJimbJtti 

of 
biloelaa 

39. doepi 

40. — 

41. map^doe 
pajadoe 

42. tatilang- 
galaa 

tsilahama 



t. soesoe 

t. l&dja 

t. na. Ajaba 

t. langa 

doemii 

t^mb^ti 



p. soesoe 
p. kajoe 
p. radja 
p. ambou 
p. tandoe 
bidji 
tampat 



doepi 
map^d a 



_ 1 *. 



tatinangganaa 
tan&gamita 



43. w^ngahoe ; wSngaga 



pit. 
p 1 a a t s. 



papan 
pokoq 
rata 



anaq-angkat 

bapa mama 

kat 
kasoekaan 



ang- 



plank. 

plant. 

plat = effen, vlak. 

plat, b.v. een plat 

pinggi p. — . 
pleegkind. 

Zie halen, H. 

pleizier. 



bord ; 
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I/'- 



, i' 



lips 

tilsdoe 
wSlla 
amboela 
hoetiS 

16. boelangg? 

17. tatapa- 
hoelaa 



lipa 

tiladS 

waala 

r 
? 



^' 






///Jggalaj'ploeg. 



,/' 



•ft' 



J^' 









e 



.io'f 



Jt 



lt» 



tSpilSpoeV ^■:y*"'^i''"[ 
pShoeli? '-'.^'^ P. 

™8 _ •"'•„-)•"' .1 '1' 






ii 



>'■'>' 



ma — 
18. ^ 
boe' 
19 

of 
VnetatSloe 



I balingga 
ug^nga 



boeli 



hoeta taloe 



natoeloeti patoeloeti 



55. ffialaija 
5g. boelatoe 
57. imamoe 



68. dea 
ma — 

boeli 
of 
halaga 

59. t^oe titi 

? 



mapiloe 

boelatoe 

imamoe 



dSa 



ma 



boeli 



t^oe titi 
boewa 



/ 



tih2i 

I aanah 

nadi 

djamboewa 

kaki 

pos 

perijoeq 

of 
belanga 



plotseling. 

plukken, van vruchten. 

pokken, etter. 

pols. 

pompelmoes. 

poot. 

post. 

pot, met 

wijden 

buik en 

nauwen 
hals. 



tempajan 
moeloet 




pan tat 



algemeen woord, mond van 

een pot. 
tuit van een ketel. 
bodem van een pot, van 
I binnen. 
' — van buiten. 
tanah lijat, tanah potaarde, zie W. 10. 
balangan 

potlood. 
praten. 
prauw. 

priester, moham:(wat eigen- 
lijk eene onjuiste vertalingis!) 
prijs met woorden. 
prijzen. 

prijs, bij een wedstrijd. 
waarde. 



pottelod 
berkata 
perahoe 
imam 

poedji 
memoedji 



harga 



poetera 
poeteri 



pnns. 
p rinses. 
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1 


paugi-ngilia 


ipangingfn- 
1 d a 1 e w a 


djamban, kakoes 


privaat. 


mangtli 


mangiudaloe 


boewang kotor 


zie S. 28. 


61. simandtala 


i in a n d t a 

■ 


tjoba 


p r e f . 


mahimandtala 


' magimandta 


mentjoba 


beproeven. 


62. nabi 


1 

nabi 


nabi, rasoel 


profeet. 


lasoeloe 


1 






63. baht 


bitoela 


bisoel, bentil 


puist. 


64. bandaa 


b^ndda 

1 


titiq 


punt. 


65. all 


1 all 


parigi 


put. 


uialoendtoela 


' manoendtoe ! 


menimba 


p u 1 1 e u. 



1. tetnggi 


t^uggi 


penerka 


r a ads el. 


2. lada 


jlada 


djantera 


rad. 

1 


3. tiloeh^ta 


tinoeg^ta 


kena 


geraakt. 


mapaatoeh^ta 


mapaatoeg^ta 


meuganai 


raken. 


4. himbialai 


1 g 1 m.b a 1 a 1 


domba djantan 


ram. 


5. bala 


jbala 


' tjilaka, bela 


ramp. 


6. bihoe 


bibiga 


bibir, tepi, pinggir 


rand, van een kopje, zee? 


f 


• 


1 


vaartuig , koewala. 


bihia 


bibigia 


de vorige -f" uja 


1 


7. oed oe 


oedoe 


tikoes besar 


rat. 


8. myngga 


^ 1 o 

1 in a 1 1 a 


mentah, zie 0. 33 
uiengga 


rau w, onrijp, tegenover gaar. 


9. matoelidoe 


raatoelida 


loeroes 


recht, niet krom. 


10. boetaa 


boetaa 


hoekoem 


recht. 


11. m^djalisi 


m k d j a 1 i s i 


uiadjelis 


rechtbank. 


12. hakimoe 


hakimoe 


kadli, hakiiu 


rechter, te Gorontalo, Talaga 






• 


en andere districtshoofd- 


1 

1 


1 




plaatsen bestaat de geeste- 
lijkheid uit : 1^ kali , 2® ha- 
kimoe, 3®imamoe, 4®talaa 
daa , 5® hatibi ; een alge- 
meen woord voor alle 
bovenstaanden : lebt. 
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13. alawala 

14. ihi l^si 

15. adili 

16. mahoeba- 
doe 

17. sababoe 
of 

toemoela 
maiai] a 

18. laboea 

19. m^i 
lapata 

20. hi^nga 

21. mamalend- 
ta 

tadihoedihoe 
palendta 

22. mapata- 
o e 11 o e t a 

taoenoeta 

23. didi 
batoewa la dirli 



dididaa 
didiala 



24. doehi la- 
boetoe 

boetoe 

laboetoe 

all 

25. tajoenga 

26. dapoetal! 

27. maiigata 



alawana 
ihi l^si 
adili 
magoebada 

sababoe 

of 
toemboela 
mapiloe 
laboea 
doena 
^ja 

gi^nga 
m a m a 1 e n d t a 

aataiiga-taiiga- 

la 
mapata-oen- 

doeta 
taoendoeta 

oeha 



kanan 

toeloes, ichlas 
adil 
melapaskaii , 

meuoeloengi 
moela, karena, 

sebab , pohon 
asal 

berkata 
pelaboeaii 
soedah, telah 
soedah habis 
tjelah 
memarentahkan 

pemarentah 

mengatoerkaii 

pengatoeraii 
hoed j an 



oeha daa 
oeh^na 



aliboebaga 



hoedjan deres. 



naboetoe 
all 

tej oe 
dapoetali 
inah^ng a 



pelaiigi, keloe- 
woeng 

timboel 

parigi 

pajoeng 

daftar 

meiitjapai 



HOLLANDSOH. 

rechter, rechts. 
rechtschapen. 
rechtvaardig. 
redden, zie helpen. 

reden. 



jzie S. 78. 
jreede. 
reeds. 

reet, spleet. 
regeeren, — 

zie H. 93, degeen die het 

bestuur in handen houdt. 

r e g e 1 e n, alles op zijn plaats 

zettpn, rangschikken. 

volgorde, rang-regeling : ii i e t 
//verordening//. 

regen. 

regendroppel, batoewa = o.a. 
eeu soort zoetwatervisch 
(meer van Limoeta). 

regenen, — ik heb niet 
kunnen nagaan of dit in- 
derdaad juist is. 

regeuboog, zie B. 173. 

bron. 

opborrelen. 

put. 

regenscherm. 

register. 

r e i k e n , om iets dat ver af 
is te krijgen. 
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mahoedoe 

28. maRm^hoe 

mapaal£l.m^hoe 

29. laUa 



m a 1 a m a g a , soetji 



mapaalamaga 
lal^a 



mentjoetjikan 
perdjalanan 



aangeven, aanreiken. 

rein (zie hiervoor) — mooi ? 

rein, niet vuil. 

r e i s , w. w. man^a : reizen , 
algemeen woord, overland 
— mahoewata; reizen over 
zee — mabiti : varen. 



pahoewata 
btbiti pSbitl 
30. m ah lap a 
malekeni 


boeboeti 
magiapa 


pelajaran 
menghitoeng 


reis over land. 

tellen. 

re ken en. 


31. oendtoea 


oendtoea 


anaq doe wit, boen- 


rente 


dai 
boenga la dai 


d oei 


ga oewang 

• 




oendtoea 


oendtoea 


kalebihan 


n.l. alleen de overmaat. 


32. labita 


labita 


sisa,lebih,pening- 


rest. 


33. bUH 


bajad a 


galan 
baoe 


reuk. 


34. pisikoeloe 


pisikoeloe 


bestoel poetaran 


revolver. 


35. datala 

hia 


datala 
matitaj oe 


roesoeq 
lidi 

sapoe lidi 
menoedjoe 


rib. 
nerf van 


aatutia 

36. matitaloe 


:r':: "MW 


37. k^strbli 

38. abalia 


■ 

k^stalali 
abaj adia 


minjaq djaraq 
berbaoe 


gensnaar 

r i c h t e n met het gezicht. 
ricinusolie. 
rieken. 


39. hoeh^bila 


goegabila 


dajbeng 


r i e m , Inlandsch en Euro- 
peesch model riem, zie E. 54. 




1 
1 


^^^^ 


====— -t^ 




' ~~"!^^^^^^ 
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bit^ 



mahebila 
h^bila 



limaiigali 



magabila 
gabila 



40. lh.inboeta l^mboeta 



padenga 



pad^nga 



tiboe 
of 
hepoe 



tiboe 
of 
gapoe 



41. patihoe patiga 
42.loemoendtoe loemoendtoe 
43. kaj a kaj a 

of ' of 



O 01 i. 

apahangi 



Ol O 1. 

apahaugi 



lipoe 

of 
la walandta 
boebata 



44. Itpoe 
of 

hoeta 

45. boebata 

46. maloetoe maloetoe 
loetoe I 

47. tapoe la i paja 
pall ! 



ila 



ana 



berdajoeng 
dajoeng 



boeloeh 

ilalang, alang 
alang , koesoe- 
koesoe 

gelagah 

kanokano 



karang 
berkandara 
kaj a 



karadjaau 



manteri manteri 
masaq 

beras 



een soort korte riem vooral op 
het meer van Limoeta ge- 
bruiktjWaarmee men het wa- 
ter uaar achteren wegslaat 
en dus de roeiers zieu waar- 
heen ze gaan : pagaaien. 

roeien. 

roei ! Imperat ; singul. en 
plur. 

plur. alleen. 

r i e t ; alleen het lange baard- 
haar: plat woord. 

alangalang. Imperata arundi- 
nacea cyrill. var. Koenigii 
Benth. 

glagah. Groeit veel aan rivier- 
oevers. 

saccharum spontaneum L. ; 
lijkt veel op teboe ; suiker- 
riet. 

rif. 

r ij d e n ; paard , voertuig. 

rijk. 

wie een groot modal (kapitaal) 

hoeft. 
r ij k. 



rijksgrooten. 

rijp zijn. 

rijp, bvnw. 

r ij s t. Zie bras , padi , B. 2 ] 4, 

n.l. ook in gebruik voor 

tapoe la pali. 



nasi 
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pm 




padi 




48. 






rijstveld. 


49. loemoen^ta 


loem^ndat& 


terbit 


r ij z e n. ( beide v. d. zon , 
opkomen. ( maan. 


laboetoe 


" 




50. hoealima 
pat^da 


boealima 
taapa 


tjintjin 
gelang 


ring, vinger — . 
arm — van goud of zilver. 
V. akarbahar — , zwart v. 
kleur. 


at^tal&M 

dal&ngg^i 

hoeta 




kaloeng 


hals — . 
voetring. 

de groote witte ringen aan de 
handen, die b.v. de Ban- 


51. tialisHa 


talimandoe 


djarimanis 


djareezen gebruiken. 
ringvinger. 


52. doetoela 


doetoena 


soengei 


r i V i e r of monding van een 


'» 






rivier. 


boetaija 






rivier (stam of -|-ija?) 


53. Zie A 64. 






roede. 


54. mabit^ 


maboeti 


berdajoeng 


roeien. Zie E. 39, 29; ook: 
berlajar, b.v. waoe ma 


biti 


boeti 


dajoeng 


biti ad6 OewSn^nga — Akoe 
berlajar kaKwandang. 
riem, pagaai. 


55. 






roeipen. 



is niet bekend; het touw waarmee de roeispaan, bij gebreke van zoo'n roeipen, 
wordt vast gebonden heet: 

tanggiila 

56. oelila 
doeuoela 



tatahoenga 



57. mati^nga 



ti^nga m&i 
maibadoe 

of 
mahoehoewaa 



oelila 
doenoela 

tatahanga 



mati&ngl 



tiiing^i 
mangihaoea 



m^oegoewaa 



kemoedi 
doeq 



memanggil 



panggil kamari 
memanggil de- 

ngan soewara 

keras 



roer. 

vezels van areupalm, waar- 
van touw gemaakt wordt. 

heet het instrument, hierbij 
ingebruik om het touw te 
doen draaien , wanneer men 
het in elkaar wil werken. 

r o e p e n ; b.v. een ander laten 
roepen : ii^nga = roep (hem 
b.v.). Zie schreeuwen S 36. 

(iemand) luid — de- 
1^ 1 ngan soewara keras 
— roepen. 
bv. een bediende roepen. 

18 
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58. tSta 


tejata 


karat 


roest. 


59. liliboe 


lilba 


goeloeng 


r 1 , b.v. van papier ; een 
rol — nga — . 


hoeh^poeta 


goegapoeta 


goeling 


rolkussen. 


liltlibi 


liltliba 


bergoeloeiig 


rollen. 


lililidi ■■ 


lililida 


bergoeling 


lilililidoeN= uitzichzelf rollen, 
b.v. een steen ; iets rollen — 








malilidoe, b.v. een steen; 
iets oproUen maliliboe, 
b.v. een'tikar, papier; een 
strootje rollen mamaloe 
(hioe); lilililiboe — op- 


. 






gerold, b.v. van een bulsak. 


60. aSjunboe- 


tataj unboe- 


katjau bilau 


rommel; door elkaar, niet 


loels 


oetg 




in orde; b.v.n.w. 


61. palipali- 


palipalilinga 


boelat, boendar 


rond. 


1 * ^ o 

iiuga 








hoeloehoeloelS 








62. paiipalita 


palipalita 


koeliling 

of 
sakoeliling 


rondo m. Zie 0. 14. 








63. mSla 


mapoehs 


merah 


rood. 


of 








m^lama 








mSIa 


maat&ndaba 


beringat 


zich iets herinneren. 


64. ihenga 


ig^nga 


keroeping 


roof van een wond. 


65. palaa 


t^mboea 


asap 


rook (algemeen). 


malatapa 


O O i o 

manatapa 


minoem seroetoe 


rooken. 


66, boeuga 16si 


boenga lost 


boeuga mawar 


roos, dus de bloem van de 
loge ! 


67. mJh^hoe 


O 1 i „ o 

mahigaga 


merampas 


rooven. 


68. mahoetadoe 


maboehoea 


boesoeq 


rot, stinkend. 


matoepa 






V. hout alleen: verrot, ver- 
molmd. 


69. hoeidea- 


boeidabatoe 


boekit batoe 


rots. 


batoe 








70. hoetia 


gatia 


rotan. 


rotting. 


71. mi, limi 


oil. M. 

malimi 


berkaboeo£^ 


rou wen. 


limilim! 


limilimi 


perkaboengan 


rouw. 


of 








ilapStea 









147 



GOKONTALO. 


BOENDA. 


Malajoe. 


« 

HOLLANDSCH. 


72. Zie A. 33. 






rug. 


73. hoelata 


hoelata 


knsap 


ruig van gezicht s^m- 








b&ngi; iets, dat niet goed 
in het oogis, leelijk, grof. 


74. Zie R. 38. 




berbaoe 




mamaa 


O • •> -1 o 

uiamajada 


mentjioem 


ruiken. 


75. oedaa 


loew^si 


loewas 


ruim. 


of 








maloewahoe 








76. taloendoe- 


taaloendoe- 




ruiter. 


loendoe ta 


loendoe a 






wadala 


wadala 






77. pahoehbe- 


pagoegoeg&ima 


perhentian 


rust plaats, b.v. op reisgaand, 


hSltja 






na bezigheid. 


hoehSli 






rust z.n.w. 


ma hoeheli 


magoeg&i 


berhenti 


rust nemen. 


78. bJingga 


b^nggS 


pgntas, balebale 


rustbank. 


of 


of 




« 


loesoeb^ni 


loesoebiiDgga 






79. hoelata 


hoelata 


kasar 


ruw, grof. Zie 73. 

Ual^ndte maar onbewustspre- 
kende : gal^ndte (Holland- 
sche g), zelfde bemerking 
geldt over Hoelondtala. 



s. 



1. labiS 



diala 
b^a 



sago^ 
papeda 



sagoe, meel — ongekookt. 

sagoebrij : gekookte sagoe —r 
voor de kinderen pahoe — 
de vezels die bij de be- 
reiding vrij komen en weg- 
geworpen word en dimjahoe 
— sagoe met klapper- 
water en vleesch van jouge 
klappers samen gekookt. 
labia jilepaa — een ge- 
braden sagoe-gerecht. 
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toemb^ug& 


toemba 




sagoeboom. 


of 








toemba 








( doehiS 
toembB I jj^^^. 


toemba doegi 




doorasagoe. 


toemba toetoe 


toembs toetoe 




ongedoornde sagoesoorten. 


2. bahita 


toewaa 


toewaq 


sagoeweer. 


3. toe-toew6- 


t^tetetlngganS 


bersama sama 


samen. 


woe 








4. naali 


usali 




sandaal. 


selipoe 


selipoe 


tjeripoe 


een houten voetstuk met een 
knop voor tusschen de 








groote en andere teenen. 


5. salend^ngi 


saldndiingi 




sal en dang. 


t^iboeta 


t^iboeta 




sal. van zijde. 


l^mboe 


l^mboe 


ramboe ramboe 


franje. 


6. lipalipa 


lipalipa 


saroDg 


sarong. 


of 


of 






palipa 


palipa 






t^-oe (lijS) 


t^-oe (nija) 


kapala sarong 




bihoe 


bibiga 


pinggir ^ 


rand ervan. 


of met « bet 


of met het 






bez.v.n.w. 


bez.v.n.w. 






bihija 


bibigia 






toemba 


toemba 




het patroon. 


dStoema 


t&i 


djahitan 


naad. 


7. tilaloewa 


tinajoewa 


kemaloewau 


schaamdeel, algemeen 
woord, zie schamen. 


taloe 


tajoe 


moeka 


v66r, iets bevindt zich y66t 
mij. 


woeti 


woeti 




het mannelijk lid. 


tm 


poli 


poeki 


het vrouwelijk schaamdeel. 


8. himbs 


gimbs 


domba 


8 c h a a p. 


9. hoehoen- 


gag&ndinga 


goenting 


schaar. 


dinga 








10. bis 


big 


bia 


schelp, algemeen — ook 




bi&t&da 




voor twee kleppige. 
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biatada 



mal&ta 
loegi 
ala 



o • _ 



maja 
oeloe 



11. malawata 

12. loehi 

13. walidoe 

14. malita 

15. loengga- 
nga 

toela la loeng- toela na oeloe 
ganga 

16. dilahoe 
atili 

1 ry 0-10 o o 

17. saiasaa 



18. maboeboe- 
aja 

mapaboeboeaja 

19. walama 



malama 

2Q. mangoe- 
loehoe 

21. maUlita 

22. itindla 

tingla 

23. maugili 



dilaga 



10 O J 

saiasaa 



maboeboeSjS 

mapaboeboeSjft 
walam& 



malain& 
mangiiti 

maianita 
atindaha 

ttndsha 
manginddloe 



Malajoe. 



HOLLANDSCH, 



djarang 

roegi 

bajang bajang 

maloe 

batoe kapala 

tSnkbraq 

djoeliug 

kentoet 



bertjerai 

meutjeraikan 
rSmaiig, kaboer, 
silam 



mentjoekoer 

tadjam 
bersinar, bertja- 

haja 
tjahaja 
beraq 



is een ceritiuin-soort, die ge- 

geteii wordt. 
schaarsch. 
schade. 

schaduw, waliloe. 
schamQD, zich — 
schede}, hoofd. 

bekkeneel. 

scheel, een beetje — . 

erg scheel. 

scheet, veest — stpa, een 
sterk riekende, maar niet 
hard klilikende (wel blazen- 
de) wind ; pandtoela — 
of matoeta, een hard kliu- 
keude — , 

scheiden. 



schemer tijd 's avonds : v66r 
de maghrib , mahaliboe — 
map&babanga = morgen 
v(56r zonsopgang als de 
kippen naar beneden be- 
ginnen te yliegeu ; mor- 
geuschemer tijd: soeboeh, 
Gor. Soeboe. 

b.v.n.w. 

s c h e r e n , Eos. Kaal I niet 
waar, zie nog krabben K. 

scherp. 

s c h ij n e n. 

schijn. 
schij ten. 
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24f, m&Iaoen 


manaoendoetl 


mengatoer 


schikken. 


oeta 


• 






mapadoedoelahoe 






op elkaar stapelen. 


25. aleaoe 


lileaoe 




s c h i 1 d , zie Rosenberg Deel 
II, pi. Ill, I. 


pap^nggoe 






afweermiddel als men wordt 
aangevallen , een stuk hout, 
een zwaard, een boek of 
wat dan ook. 


26. pambaloe 


pambanoe 


koera koera 


schildpad, land — . 


ewela 


SwelS 


toetoeroega 


zee — . 


27. hoengS 


boenga 


lapoeq , koelat , 


sc hi mm el. 




- 


loemoet 


, 


ISIamboela 






kirn, als op sagoeweer, bier. 


taba^ 


t&b&& 




van de zwarte plekkeu ge- 


of 


« 


» 


zegd, die op wit goed 


batailala 






kunneu komen. 


28. mapaindt^ 


mapaindt^ 


berkilat kilat 


schitteren van den blik- 


ludt^ 


indtii 




sem , b.v. : flikkeren. 


matoetoejoehl 






schitteren (in het algemeen). 


29. saloepa 


saloepa 


saloepa 


schoen. 



een oud woord, dat (van slof afgeleid!) vervangen wordt door: 



sSpatoe 


papatoe 






30. sikola 


s t k 1 a 


sekola 


school. 


31. mapijahoe 


mapijli 


eloq , bagoes , 
permai 


schoon, fraai, zie rein. 


32. maloehg- 


maloeg^nga 


mentoewa 


schoonouders. 


nga 








ipahoe 


ipaga 


ipar 


schoonbroer, zuster. 


maloehSnga 


maloeg^nga 


menantoe 


schoonzoon, dochter. 
Indien juist, is het wel eigen- 




• 




aardig, dat voar schoon- 
ouders en schoonkinderen 
het zelfde woord is! 


33. binggoenga 


binggoeng& 


bahoe 


schouder. 


34. b&mbaoe 


b^mbaoe 


kala, kaladjeng- 
king 


schorpioen. 
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35. tanis 


t&n-dea 


pinggan 


schotel. 


36. mangoewa- 


mangoewatia 


berterejaq 


schreeuweu. Zie roepen 


1 i o 

ti a 






R. 57. 


37. hoeraaja- 


magahoeda 


menaugis 


s c h r e i e 11. 


nga 








38, maloela- 


manoelada 


meuoelis 


schrij ven. 


doe 








39. ah^ja (la) 


aga 


kedjoet 


schrikken (van lets) 


ila-h^ja 


ina-gS 


terkedjoet 


verschrikt. 


40. boelihoe 


boeliga 


sisiq 


schub. 


p^uggahoe 


boeliga 




dat gedeelte van een miloe- 
vrucht, dat overblijft als 
de zaadjes zijn verwijderd. 


41. hoemeoela 


goemaoela 


gojang 


schudden, iiitr. 


mahoehoela 






tf trans. 


42. oeoedoe 


oeoeda 


koedis, koedil 


schurft. 


43. barang jang 


oeiniingga 


sesate 


sesate, n.l. het vleesch, dus; 


piUnggangi 






wat ge/ypanggang/yd wordt. 


toewahoe 
en 


toewaja 




het houtje ervan. 


woenggaa 








44. tap! a 


tapia 


sisir 


sisir — pisang — n.l. ! 


Dgatapi 


tatapi 


sasisir 




ngangge 


tanggg 


• 


de geheele bloeikolf ; voorge- 
voegd sa- 


engge 


engge 




het stamwoord hiervan. 


45. m&hoem- 


magoembada 


memoekoel 


slaan, b.v. met rotting 


badoe 






mamati. 


46. toeloehoe 


tioega 


tidoer 


si a a p. Het w.w. met voor- 








gevoegd ma — 


47. toelidoe 


toelida 

of 
tawS 


oelar 


slang. 


48. malnta 


meata 


djahat 


slecht. 


49. wambaa 


wambaa 


sahadja, hauja 


slechts. 


of 








ba^ 
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50. Utaa 


llitaa 


loempoer 


slijk. 


51. Sla& 


ahSa 


• 


s 1 ij m , uit de keel. 


hoewadoe 


oehada 




— uit den neus, snot. 


52. mangoendti 


mangoendti 


meugoeutji 


sluiten met een sleatel. 
Zie D 50 ook mapaoendti 
B. id. Mah^oeta, sluiten 
algemeen woord, b.v. een 
baadje. 


oeoendti 


oeoendti 


koentji 


sleutel. 


53. Uinita 


nanama 


rasa 


smaak. 


54. madoepS 


madoepa 


mSnempa 


smeden, van ijzersmid, goud- 
smid. Madoedoea, slaan n.1. 






• 


van een stuk ijzer b.v. op 
een plaat om die zekeren 
vorm te geven. 


tamadoedoepawa 


tamadoedoepawa 


penempa 


smid, algemeen. 


panilaoewati 


(ia hoelawS) 




ijzer-, goudsmid. 


55.m&mlthoela 


mamahoenga 


melempar 


s m ij t e n , meer in het bijzon- 
der naar iets b.v. mangga- 
vrucht, teneinde die naar 
beneden te krijgen; toch 
ook als mamai. 


mamai 






smijten , gooien , algemeen 
woord , b.v. naar een bond. 


56. toenggila 


toenggila 


paroeh 


snavel. Zie moud. 


boeloengi 


boeloengi 






57. alihoe 


ahga 


segera, lekas, 
tjepat 


snel. Zie vlug, en A. 15. 


58. mangtlita 


mangilit& 


memotong 


snijden, van kaius, bladeren, 
een blad papier etc. , ook : 
scheuren van deze. Scheuren 
van papier, trans., mamiteta 
of mang^idinga; mang&n- 
diing^nd^nga , een stuk 
papier b.v. in snippers 
scheuren. 


mangajadoe 


m&ngajada 




/ van vleesch , beide. 
met een V . , 

i van vruchten , het 


of 


of 




maugaladoe 


mangalada 




mes 1 

\ eerste. 
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59. boesoengi 

60. zie slijm S. 51 
malangoeta 

61. taboelia 



sapoe 

62. Soewawa 



boesoengi koemis 



malangoeta 



taboenia 



Toe wawa 



63.soeloedadoe soeloedadoe 
adoedata (lija) 



64. datalija 
of 

malawata 

65. d^malata 
65a. langa 



66. ijahoe 

67. baladoe 

of 

^loeta 
tataboea 



68. aloeben^ti 

69. moitahoe 
itahoe 

70. m^ni 
hoel^udtjinga 

71. inggili- 
1 o e w a 
of 

wanggililoewa 



bamalata 



dtha 
baladoe 

of 

eloeta 
tataboea 



ingoes 

memboewang 
ingoes 

koewah 
koeroe 

sop 



hoeadaanija i djoemlah 



terkadang 



loedah 
lembing 



aloebeneti ! peuiti 

mahagila ' main 

hagita I permainan 

m a n i I mani 

boedjajata 

inggininoe wa tjereraiu, kadja 



snor. 
snot, 
snuiten 

het water, dat men bij den 
visch doet om dien te laten 
koken. 

soep. 

naam van een landstreek , ten 
onrechte Soewawoe. 

soldaat. 

het staal (nja). 

som, banjaqnja. 



soms. 

span, n.l. van duim tot 
middelsten vinger; ^en span, 
ngaliinga. 

speeksel. 

dolk, dolkmes. 




langer dan de baladoe. 
lange8peer,toembaq.Een korte 
lans wordt ook eloeta genoemd. 



ZX 



3 



speld. Ook bakerspeld. 
spelen. 
spel. 

sperm a, man als vrouw. 
alleen van den man. 
Spiegel; voor de vrouw 
alleen, poendtinga. 



19 
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74. diingga- 
d^ngga 

75. — 

76. lati diidil 
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pakoe 



dtldil 



77. liadoe 
tadi 

78. raatambiloe 



Ol OS.* — 

maiaija 

79. matitajauga 
loem^udti^ 

80. bonlita 

81. manoel^ 
mauoel^ 

82. timihoela 

83. patahoe 

84. bat^nga 

85. tadoe 



liada 



matambiloe 



malitaj^iiga 

b e h i t a 
m a d 1 h it 
magiimbi 

timigl 

pataga 

batiinga 
boehoea 



HOLLANDSCH. 



pakoe 
sesal 

laba laba 

bajam 
hautoe 



bekas 



berkata, mentj 
tera 



en- 



berk ata 
meloempat 



bilalaiig 

berloedah 

makan nasi 
ugan ikan 
berdiri 

ejkor 

batang 

baoe boesoeq 



de- 



s p ij k e r. 

spijt. 

w^oe male^ = ik heb berouw. 

spin. 

spinazie. 

spook — niet door iedereen 
gezien, maar alleen door 
hem, die obat bij zich heeft 
om die te zien.Het zijn aller- 
lei wezens: menschen, die- 
ren, soms met lange haren. 
Willen de menschen hun 
iets vragen, dan zwijgen ze. 

spoor. 

spoor (paarden — om aan te 
sporen). 

spreken, raooi woord. Zie 
R. 17 van pxloe, B. id. = 
tjeritera, geschiedenis; ma 
miloe = een geschiedenis 
vertellen. 

gewoon woord. 

springen. 

springen, op dezelde plaats 
blijvende, b.v. touwtje — . 
sprinkhaan. 

spuwen. 



gaan s t a a n ; tihoetihoela = 
staande zijn, staan. 

staart, van vogels, visschen 
en andere dieren. 

stam. 

stank; aboehoe, de stin- 
kende lucht onder iemands 
arm ; nananga, de stinkende 
lucht van het vuil uit de 
ooren; landtihi, de stinkende 
lucht van geslachtsorganen 
van man of vrouw. 
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86. l^iUita 


n^in^ita 


selaloe , senanti- 
jasa 


steeds. 


87. malaboea 


manaboea 


menikam 


steken. 


p^nggahoe 


boenga 




steel. 


88. t^uga 


tiiDga 


tangkai 


Stengel, tak. 


89. batoe 


batoe 


batoe 


steen. 


90. bahi 


bitoela 


bisoel 


steenpuist, met een oog; 
mat^nga, groot soort puist 
zonder oog, gezwel. 


9J. matihoela 


matigi 


tjoeram 


s t e i 1. 


92. doehi 


doegi 


doeri, toembaq 


stekel, van planten. 


93. mat^a 


ui at&a 


mentjoeri 


stele n. Zie A. 23 en D. 52. 


talatAa 


tSnat^a 


pentjoeri 


dief. 


of 








tAi 








94. mapadoetoe 


mapabantja 


menaroh 


s t e 1 1 e n , iets neer zetten b. v. 
een stoel, borden. 


' madoetoe 






id. van borden en stoelen. 


95. tiindoe 


t^ndoe 


njata, tentoe, nis- 


stellig. 


of 




tjaja, pesti. 




mapatata 






stellig, zeker. 


96. soe wala 


soewala 


soewara 


stem. 


of 








lahoe (lija mapija- 








hoe) 






zijn stem is mooi 


97. sapoe 


sapoe 


tjap 


stempel. 


98. palij ama 


palij auia 


biutang 


s t e r. Zie ook M. 99. ataloewa, 
drie sterren op een rijtje; 








t^oedala, een sterren groep , 
onverschillig welke. 


99. malatala 


O 1 O J o 

mahata 


koewat 


sterk. 


100. matl 


mati 


mati 


st erven. 


101. bantjaa 


bantjaa 


titiq 


stip. 


102. kadela 


kadtla 


koersi 


stoel. 


103. kaini 


kaini 


kain 




104. toenggoe- 


toeuggoeda 


toengkat 


stok. 


doe 
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105. boeboe 

106. t^nd&nga 



107.maal&poeta 



108. doetala 



109. dalala 

110. hoekoe- 

111. p^udadoe 

112. iiloeta 



113. patea 
of 

o 

pa — 
mapaiea 

114. boebaoela 

115. talatala- 
hoe 

talahoe 



boeboe 
t^nd^nga 



maatala 



doetala 



dala 
hoekoem^ui 

pendada 
aloeta 



patea 



mapatea 
boebaoela 

talatalaga 



116. boengga- tigaga 
hoe 

117. mabali 



mapit^uga 
of 



o o 



magatoe 
mapStiinga 



keloe 
kaiu kotor 



menggauggoe 



riboet 



djalan 
hoekoem, siqsa 

pantai, pasisir 
garis 



perang 

ber — 
djerat 

mengalir 



o o 



mapaa 



kerougkongan 

patah 

pitjah 



HOLLANDSCH. 



stom. 

8 1 o n d e n ; doeladoelahoe , de 
stonden hebben; eenbaadje, 
broek, die meu niet meer 
kan gebruiken als te vuil 
of te oud. 

s 1 r e n : alleeu van kinderen 
gezegd, knijpen of slaau 
zonder reden, iemand — 
m&moeli. 

storm. 

stooten (zich — )b.v.tegen een 
stoel met den voet, lait^nggila. 

straat. 

straf. 

strand. 

streep; eeu sireep als deze 

een letterteeken , aloeti- 
pamaa. 
strij d. 



strij den. 

strik, b.v. om er geiteu mee 
te vangen, die losloopen. 

stroomen. 

stroom, b.v. talahoe (la) ta- 
loehoe, de stroom vanhet 
water. 

strot. 

s t u k ; van armen , beenen , 

brug. 
borden, glazen. 
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mapoetoe 
of 


mapoetoe 


poetoes 


potloden, griffels, takken. 


mawoendta 






stuk van touw, garen. 


118. hoela 


boela 


goela 


suiker. 


patadoe 

119. toeloetani 


patada 
toeloetani 


teboe 
soeltan 


suikerriet. 
sultan. 


120.maluri 


madioe (dioe) 


bikin berhenti 


sussen, stillen, iemands 


of 


of 


nangis 


boosheid. 


madoe&la 


madoeala 


ook : bikin ber- 
henti marah ; 
n.l. 

1 




mal uri 


maniudoe 


dit wordt gebruikt van den 
man, die zijn vrouw 
boos heeft gemaakt en nu 
haar het een of ander geeft 
— geld of iets anders — 
om haar weer goed te 
stemmen. 



1. laij a 


bahasS 


2. tabaa 


gdnd^ 


soeloeti 


soeloeti 


3. medja 


medja 


4. t^nga 


t^nga 


5. adjima 


adjima 



T. 

behasa 

tembakau 

seroetoe 

medja 

tjabang 

djimat 



i latja la Hoelandtala. 

^^*^ ( WaWal^ndta.N21. 

tabak. Zie betel. 

sigaar 

taf el. 

tak. 

talisman. In geval van 
ziekte, als men in den 
oorlog gaat, enz. , maakt 
men er, die bestaan uit 
papier met koranspreuken 
beschreven ; het papier 
wordt omgevouwen, in een 
stuk doek genaaid en om 
den hals gehangen of om 
het middel gebonden, ter 
afwering van booze in- 
vloedeu. 
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6. maloew^m a maloe wiima 



7. ^siingi djUwa 
of 

8. doengita 



iis^ngi djawa 



ngipa 



9. hoehoepetagoegoepeta. 



oetoepita 

10. kiki 

paoela 

11. mangaapa 



malandtala 



12. mamahi- 
mahi 

13. wahoe 

14. ta 



ktki 



o _ 



maugaapa 
maleapa 



m a m a h i m a h 1 



waboe 



a 



djinak 
asam (djawa) 



penjepit 



moei 



meraba 



HOLLANDSCH. 



mentjoreng, men- 
tjatjah 

pokareroe , tja- 



mara 



di 



tarn. 

tamarinde, boom en vrucht. 



tand, algemeen woord. Zie 
K. 44. 

tang, het zou beteekenende 
stukjes hout, waar tusschen 
de tahi niinjak (gekookte 
klapper) geperst wordt , om 
er olie uit te krijgen. 

Zie besnijdenis. 

tante. Kiki, alleen in ge- 

bruik als vocatief. 
van vaders en moeders zijde. 

tasten, den weg zoekende. 

streelen b.v. van een kat. 

b.v. een kip betasten om de 
qualiteit te beoordeelen. 
Malandtala beteekent ook : 
gedurende de zwangerschap 
wanneer deze zichtbaar is, 
komt de geheele familie, 
broers , zusters , ouders , 
samen en eene vrouw onder- 
zoekt dan hoelang de 
zwangerschap al* geduurd 
heeft, 5, 6 maandeu b.v. 
— die vrouw is de aan- 
staande vroedvrouw, hoe- 
hoel^nga ; voor de zwanger- 
schap zichtbaar is , wordt ze 
ge/zoeroet// ook later b.v. als 
ze iets mankeert — die bij- 
eenkomst wordt beschouwd 
als een soort van feest. 

tatoiieeren. 

taxis. 

I. te. II. bij , wat meestal is 
taa; mijn griflFel is bij hem, 
gSlepoeoe taa lia. 
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15. toewata 


1 O 1 o 

toewata 


tanda 


teeken; goede en kwade, 
bij paarden, geiteu, schapen 


of 






etc. G. lilinga , B. lilinga. 


p^a 






b.v. ma ngahi t. of p., een 
teeken geven. 


16. tin gang a- 


tiniboengana 


djari kaki 


teen. 


_ 1 O _ 1 o 

wa la aata 


na ttn 






tijamboe la aata 


tijamboe na till 




groote teen. 


17. mahiapa 


uiagiapa 


membilang 


telleu. 


hiapa 


giapa 


bilangan 


getal. 


18. Zie B. 186. 






t e I) e 1. 



19. lalahoedoe lagoedoe 



20. ta-oe 



21. wangadoe 



22. ball 



ba 



wangada 



wagoe 



sen^ngi 



tei 



28. sen^ngi 
meng^hoe 

24. tSti 

25. tanggadooe tanggada 

26. masangi mas^ngi 

rtrv ooo !ooo 

27. papaa i papaa 



zich naar achteren schuiven, 
b.v. van kinderen; die zich in 
de boeboeneka (Men. Mai. 
voor Gon. loeloenggela , 
de eigenaardige //wieg//) 
bevinden; het zich naar 
voren schuiven in die wieg 
heet : latinggoeloeloepa. 

samautara,sedaug, t e r w ij 1. 
sambil 

tali kang, tali torn t e u g e 1. 



serta, seraja, 
sambil 

senang 



teh 

masa, kala 

harimau , matjan 

ketok 



o o o 



Diamapaa 



te vens. 

ook wiioebali. 

tevreden. 

Zie B. 166, blij. 

thee. 

tijd. 

tijger. 

tik, b.v. op een deur; tam- 
b^li, mep met de hand, 
mal. — een mep geven; een 
klap met een rotting, een 
stok , woembadoe ; //een// 
klap , nga — ; een klap 
geven, mahoembadoe ; hou w 
met een sabel , pandtadoe ; 
zoo'n houw geven , ma- 
mandtadoe. 

tikken op een deur b.v. 
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Malajob. 
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28. p^ni la ajoe 


p^ni na ajoe 


toekang kajoe 


timmerman. 


29. timahi 


timaga 


timah 


tin. 


30. galsli 


gal&li 


galar 


titel. 


31. dSba 


lagidibi 


djoega 


toch. 


01 o 

ala 


ama 


djoega 


ook. 


32. ta.oebaita 


a tanggada 


koetika itoe 


to en. 


verkort taoe 


biitoe 






33. adoehSuga 


^doegana 


bertambah 


toenemen. 


34. pakak^si 


pakak&si 


perkakas 


to est el. 


35. bia tamahoe 


bia tamagoe 


beja 


tol. (belasting) 


36. hoemboeta 


goemboeta la- 


djoeroe behasa 


tolk, zie W. 33. mahoem- 


1 O i • _ 

laij a 


a. • _ 

ija 




boeta, twee stukkeu touw 
aan elkaar binden. 


37. doeliinga 


doelSnga 


tong, tahang 


ton, sipa, houten of ijzeren 
bali, waarin men kleeren 
wascht. 


3^1. maloenoe 


mauoendoe 


menoendjoeq 


1 n e n. 


39. inga 


inga 


marah , amarah , 


toorn, algemeene woorden. 


of 


of 


' geram 




gndtSla 


6ndSla 






of 








nahoetoe 








moeloeka 


moeloeka 


moerka 


van vorst, god. 


i- 

ma inga 


OS. 

ma inga 


marah 


vertoornd , boos , zie Bosenb. 


of 


of 




//haten// : font. 


ma endtSla 


manahoetoe 






40. Zie fakkel 






toorts. 


41. paloeloepa 


paloeloepa 


goena, obat goena 


toovermiddel, n.l. om de 
gunst van een vrouw te 
winnen ; om rijk te worden. 


42. toetoea 


toetoea 


poentjak 


top. 


43. 




koembang 


tor. 


boewahauga 


boew&h^Dga 


k. nijoer 


klappertor. 


44. boewatoela 


boewatoela 


tali ' 


touw, afgewerkt ; hioeta , 
stuk touw achter den rug 
van eene vrouw, die 
weeft. 
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pindtala 



45. mapata 

46. panoe 

47. mahiman- 
dtala 

48. pataa? 

djal^mba 



49. toeSdoe 
lindtanga toeHdoe 
lindtanga ? 

50. mahdloeta 



51. mapataa? 


mapataa 


malilioela 




, 52.matitioedaa 


ma titi 


— malakoe 


oedaa 


kan diri besar 


ma titi 


53. doedoea 


moehi 



O O J o 

mapata 
loe wa 
magimanda 

pataa 

djal^mbs 



toeada 
liudanga toeada 
lindaDga 
magaloeta 



lambat 
ajer mata 
mentjoba 

bisi bisi 

djala djala 



tangga 
anaq tangga 

raeuariq 



de vezelachtige stof (tali- 
doek) waarmee o. a« paggers 
worden gebonden. ; 

traag. 

traau. 

trachten. 



tralie. 



keroeh 

besar hati, katjaq 

boewat — 
satia 




trap. 



trekken, helamoe, b.v. ka- 
joe , slepen ; maded^a. — 
Imperat dedSa mala, b.v. 
van een schuitje waarin 
men zit naarvoren — ; b.v. 
een paard , dat een touw om 
den hals heeft, trekken, 
mami^ndtala , als het paard 
niet luistereu wil; met 
kracht (weg) — , zonder dat 
iemand het weet, zonder 
dat men weet of de ander 
het al dan niet goed vindt. 

troebel. 
trotsch. 

doen (als) 

trouw, opvolgen b.v. 
iemand^s bevel, voIgen,gaan 
achter een ander, toenoehoe 
mat. = mengirira. 

20 
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54. Zie H. 110. 






trouwen. 


55. ilnugi 


boeuggala 


kebon 


tuin. 


56. Toeloeki 


Toeroeki 


Toerki 


Turk. 


57. toetoe 


soesoeh 




borst. 


d oeloewa? 


walada 


kembar 


tweeling, zie n® A. 17. 


tapila 




jang diperanak 




58. sJiki 


s^ki 


sjak 


twijfel. 


d^ipa l^Iiatoe 






belom entero, nog niet geheel. 


59. oewala 


oewala 


perbantahan 


twist, talawa b.v. van lui, 


maoewala 


maoewala 


berbantah 


die elkaar een erf be- 
t wisten. 



u. 



1. pia? 


hatoena 


bawang 


ui. 


2. doedoehoe? 


doedoehoe 


boeroeng hantoe 


uil. 


3. maloea 


maloeloeala 


kapar hajam? 


u i 1 1 j e , nacht vlinder. 


4. mamati tahi 


mamati taga 


menboenoeh 1am- 


uitblazeu, uitdoen , een 


of 




poe 


lamp. 


mahipa (mahipa- 








tahi n.l.) 








5. toenggila 


toenggila 


hoedjoeng . 


u i t e i n d e, zie mond, meestal 
gebruikt men echter toeng- 
gilija hoedjoengnja. 


6. hoeloenga 


goeloenga 


langit 


uitspansel. 


7. laili 


tai 


kentjing 


urine. 


8. aUsi 


&Usi 


djam 


u ur, vergelijk ons //horloge// ! 
//hora// , met uren rekent 
de Gorontalees niet, hij 
wijst met de hand den 
stand van de zon aan. 
Buitendien heeft men een 




t 




aantal bepalingen voor 
tijden van langeren of 
korteren duur, b.v. den 








tijd noodig om rijst gaar 
te kooken. 






— moe 




9. Zie E. 31. 




angkauw poeuja 


u w. 
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11 o o 
. lapa 

2. tiama 

3. madeUoe 

doeloedoea ? 
talataboe ? 



4. laiidta 

5. paoe? 

6. bat 

7. poeasa 
8. 

9. dadata 

10. l^Tnboeta 

11. Zie Bezem B. 

12. alipa 

13. Zie boek 

14. malami- 
nga 

15. tell 

16. bisa 
pedi 

17. mapatali 
p^ndisi 



18. hoel^nga . 

19. tilata 

20. maliDga- 
hoe 

lliba 



o _ 



lapa 

tiama 

manaboe 

doeloegoea 
talataba 



naugga 
paoe 
boei 
poeasa 

mahoea 
l^mboeta 



_ 1 r o 

alipa 

mah^ja 

t61i 
bisa 
pads 
mapatali 



goel^nga 



— J. o 



o J. — J. w 

atata 
malamboe 



V. 

depa 
bapa 
djatoh 

djeram 



dari 

pakoe 

babi 

poeasa 

haiwan 

banjaq 

boeloe 



koelit 

tingkap 

djaoeh 

tjat 

bisa, ipoeh, oepas 

ratjoen 

mendjoewal 

lelang 



bidan 

soedah berkarat 

gemoeq 



vadem. 

V a d e r. 

V a 1 1 e n, b.v. van een meusch, 

een boek. 
waterval. 
atroomval, plek waar de rivier 

door een sterk verval snel 

stroomt — maar toch nog 

geen //val// vormt. 
van. 
varen. 
varken. 
vasten. 
vee. 
veel. 
veer: algemeen woord , zie 

G. 14. 
vegen. 
vel, zie huid. 

V e n s t e r. 
ver. 

verf. 
vergif. 

verkoopen. 

verkooping , vendutie , ver- 
koopen op vendutie = 
mapap&ndisi , koopen op 
vendutie, mam^ndisi. 

verloskundige (vrouw). 

verroest. 

vet, b.v.u.w. 

vet, z.n.w., oe1»tala =? 
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21. ball 



bali 



satoeloe 

22. iiU 

23. talitia 
patahoe 



patahia 

24. tinganga- 
wa la aloeoe 
uganga 



satoeloe 

- «• V o 

una 

to I 1. 1 i o 
alitia 



moesoeh 



sateroe 

kikir 

sirip 



tiniboeiigana 

na lima 
taboengiai. 



25. tala 
oepanoela 
tala la boelala 
boelala 

26. b^udtela 

27. pan it 

aboehoe 

28. tapoe 



29. palipia 



tea 

w^mbinia 

tea na boelaua 

boelana 

b^ndtela 

panii 

aboega 

tapoe 



djari, anaq 

taugan 
sa boewah 



ikan hidoep 
ikan masaq 
ikan gaboes 
telaga 
bandera 
kelawar, kam- 

pret. 
kalong 
daging 



palipia 



V ij a n d , eigenlijk : tegen- 
partij. Twee vrouwen die 
^^n man hebben : de eene 
is de ander niet goed 
gezind, aloea, z.n.w., 
noemen ze dan elkaar. 

vijl. 

vin, zie vleugel, V. 29. 

staartvin, zie staart. Indian 
gekookt, wordt hieronder 
verstaan het geheele ge- 
deelte achter de ingewands- 
holte. 

de staart. 

vinger. 

hulptelwoord b.v. loetoe nga- 

nga, 66n (rijpe) pisang ; 

66n vinger , aloeoe nganga ; 

b.v. sa boewah pisang, 

66n stuk pisang. 
visch. (levende) 
visch. (gekookte) 
ophicephalus striatus Bl. ? 

vlag. 

vleermuis, klein soort. 



sajap 



vleesch, wil men zeggen, 
dat men koe-, visch-, 
varkensvleesch eet , dan 
noemt men (als in het 
HoUandsch) alleen den 
naam van het dier. 

vleugel, zie vin V. 23. 
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30. Unga 

31. Zie eb 

32. hSita 

33. maalthoe 
of 

malamemSta 

34. aata 

35. boeloengi 

36. paloepaloe 
m^aapaloe 

37. hoelawa la 
toeloe 

38. Zie besnijden 

39. baja 
walimboepoeloe 



Unga 



g^it^ 

0—11. o 

maaliga 



40. alaugia 

41. pipioe 
mamioe 

42. mahindtoe 

43. woehi wahi 



ttn 

boeloengi 
paloepaloe 

b o el a w a 

1 J o 

na loeta 

toeinaga 
himboepoeloe 



44. pfjahi 
p^uggala hihili- 

nga 

45. hoenga 

46. malSta 

47. toeloe 

48. aanggamaP 



« 1 *. o 

anaugia 
pipioe 

magindoeboe 
waga 



pijaga 



lalat 



rakit 



lekas 



kaki 

boeroeng 
penoeh 
bikin penoeh 
mgnip api, boe- 

nga api 
koeloep 
dahi 



radja 
lipatan 

bertanja 
takoet 



boenga na ajoe 
oemeata 
loeta 
Mnggoe 



sobat 
teman 

boewah 
kotor 
api 
genggam 



vlieg, de gewone huisvlieg, 

ook Sangireesch. 
vloed. 
vlot, aantal aan elkaar ver- 

bonden boeloe's. 
vlug, b.v.n.w. ; vlug ! vlug 

wat I alihea ; kom vlug ! 

kom vlug hierl alihet. 
voet. 
vogel. 

vol zijn b.v. halati paloepaloe. 
vol maken, vuUen. 
vonk, zie 0. 47. 

// Goud. * 

voorhuid. 

V o r h f d, zie Rosenberg ! 
dat gedeelte waar bij kin- 

deren men een bosje haar 
laat staan. 
vorst. 

V u w, een vouw = ngapioe. 
vouwen. 

vragen. 

vrees, z.n.w., woeMmoe 
batijl maadSla dSoemalSta 
takoet moe iui membawa 
dalam tjelaka [ka baraug 
jang tjelaka]. 

vriend. 

makker. 



vrucht. 

vuil, b.v.n.w. 

vuur, zie V. 37. 

vuist, boendoenga auggaang- 
gama = in de gesloten 
hand zich bevinden. 



GOKONTALO. 



BOENDA. 
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1. mahipa 



2. tanoe 
taoe — 
landaoetauoe 

adeoetanoe 



3. boeli 
of 

halaga 

4. doedaha 



pa — 

5. toedoe lia 

6. dinginga 



7. lis 



toema 

8. poetangi 



9. mapatoe 

10. taloe 

11. wala 

12. taloehoe 
Taloela boetoe 



mahioepa 



w&nda 

maniaana 

nakanda 



adoenamaa 

of 
maadana 
boeli 



padoedaga 



toedoe nia 
diudi 

lia 



poelangi 



mapatoe 
madoe 
wanoea 
taloega 



bertijoep 



mana 
di — 
darimana 

kamana 



harga 



djaga 



darat nja 
dinding 

pidjat, koetoe 
boesoeq 

pipi 



pan as 
lilin 
apa 
ajer 



w a a i e n , de wind waait = 
doepatahe mahipa , ook wi- 
wipa, b.v. wat voor wind 



is het = doepatSwala oe 
wiwipa, zie blazen. 
waar. 



vanwaar bij ontmoeting ge- 
bruikt. 

waarheen. 



waarde. 



de wacht, algemeen woord, 
b.v. de pradjoerits in Soe- 
malata. 

een waker. 

wal. 

wand, algemeen woord (in 
huizen — kamers). 

wandluis, mogelijk titi-a; 
in rottingmat , bulzak. 

kleerenluis. 

wang, zie Rosenb. kinnebak, 
n.l. de vleeschwang met 
omliggende beenderen. 

warm. 

was. 

wat. 

water, zie O. 60. 

hoofdplaats district Tapa, 
afgeleid van Taloehelaboe- 
toe = opborrelend water, 
mata ajer, zie bron. 
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13. baloe 
tawilaloe 

14. malahih! 
maloeaja 



15. dimiggoe 
doema^li 
ahadi 
tsinin! 
salasa 
alabaa 
hamisi 
doema^ti 
sahoetoe 

16. dalala 
hoeloepala 



BOENDA. 



17. iigiidti 

ngape^ 

18. boeudoenga 
mata 

19. kalada 

20. tajanga 
sama 



baloe 



O 1 O i i. 

maiagigi 



diminggoe 



als Goront. 



dala 



taahoeta 



kal ada 
tej ^nga 



Malajoe. 



HoLLANDSOH. 



djanda, baloe 



lemboet. 



mmggoe 
ahad 



djalan 



sadikit 



keuing 

kerdja 
djala 



weduwe 

oraug jaiig kamatian lakiiija. 

week,, zacht. 

b.v. van de rotting , zweep : 
buigzaam ; nasi = week 
(pafferig) : hard : van de 
rijst, makoehenga. 

week. 



samiuggoe. 
ngadoema^ti. 



weg. 

smal van een weg, ook smal 

(voet)pad, met de neven- 

gedachte van //weinig be- 

kend//. 
weinig, van andere dan 

vloeistoffen. 
van vloeistoffen b.v. water, 
wenkbrauw, zie vuist v. 

48. 

werk. 

werpnet. 

het net dat. als volgt gespannen 
en vervolgens ingehaald, de- 
geen die de leiding bij zoo\i 
soma-vangst. heeft: tana^si. 

kustzoom. 
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21. bala 

0.010 „ 
atalapa 



BOENDA. 



Malajoe. 



22. atawa 
atawaoe 
atawEmoe 

Oj— —IA'O 

atawalija 
atawSlSmi 
atawalimangali 
ata walimangalij a 

23. mahewa 
ttlihoela 

paa 
tanggoeloenga 



24. ami 

25. toetoenoe 

26. tita 
of 

tatanoe 



bsla 



ataoe wa 



magaboelS 

tinfgi 

paa 

talioeda 



ami 

toetoendoe 

ti^na 



27. doepata jdoepata 

28. oendoengioendoengi 

29. mapoeti 
of 

mapoetia ' 

oemapoeti ' oemapoeti 

30. l^mboeta l^mboeta 
himba gimba 

31. hanga goenga 



barat 



tahoe 



bertenoen 



kami, kita 



siapa 



angiQ 

laba, oentoeng 



poetih 
boeloe domba 

, awan 



HOLLANDSCH. 

west. 

de kant waar de zon onder- 
gaat, maar spreekt men 
van den wind, dan zegt 
men doepata bala en niet 
d. atalapH. 

weten. 

ik weet. 

gij weet. 

hij weet. 

wij weten. 

gij weet. 

zij weten. 

weven. 
' schering. 

inslag. 

ruggesteun. 




wij. Zie //ons//. 
I w ij's V i n g e r of toendjoeq. 
i w i e ; hoe heet ge : siapa 
' namamoe ; a 1 1 e e n : tita 

I 

t^nggoeloema ; siapa jang 
ngamoeq = tita ta langamoe 
of tatanoeta langamoe. 

wind. 
, w i n s t. 

wit. 



wol. Zie haar, schaap. 



wolk. 
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QOKONTALO. 



32. pall 

33. laija 



I) 



34. woeladoe 



BOENDA. 



pali 
aija 



hoelada 



loew^iidti j 

35. oewaata oewaata 



Malajoe. 



loeka 
perkataan 



hoelat 



HoLLANDSCH. 



akar 



wond. 

woord. Kalimadoewa = 
kalima mahelidoeloewa. 

^^u woord. 

worm, b.v. in meeJ,rijstetc. ; 
eeii soort in het water le vend 
diertje : bitaa ; bosch bloed- 
zuiger : lindta; sawahbloed- 
zuiger: lihoeUhoe. 

regenworm. 

wort el. 



z. 



1. halah^di 

2. wapidoe 



wapide h^jah^ja 

of 
wapide pauga- 
ngambita. 

3. Uta 

4. hoeugaj a 

5. deheta 

6. sabangl 

7. sapoe 

8. laj ahoe 

9. hihilawa 



halah^di 
w a p 1 d a 



gergadji 
pelaua 



wapida mat^ata 

of 
wapida pauga- 
ngambita 

l^ta 

boengaj a 

dagata 

sabangi 

sapoe 

lajaga 

to . - A. — 

atamita 



z a a g. 

jzadel, voor ^^n persoou. Is 

de verspriuging van Let 

accent het gevolg van de 

' opvolgende korte letter- 

I greep — waarmee dan de 

! n i e t verspringing verklaard 

is in de beide andere 

' woorden ? 

I voor twee personen = //lang'/ 
groot zadel. 

pelana permoewa-; wapide padoedetahe 

tan I 

sapoetangan zakdoek; kanten — leta 

kalakalawa 

Zand; wit — , h. mapoeti. 

zee. 



pasir. 

laut 

saboen 

tjap 

lajar 

seudiri 



z e e p. 

zegel. 

zeil. 

zelf; alleen; diri, n.l. lichaam 
= w^waa; bat^uga B. id. 
b.v. afstammeling van eeu 
vorst. 

21 
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1 t\ O O OiO O 01.0jO 

10. maugangata mangaiata 



O 1 o 



,iata 



ugangata 

11. dilam&uga dinam^nga 



12. till 



18. talaa 

14. malahidoe 

15. hoelahoe- 

1o o 
aa 

mat! hoelaa 

16. diU 

madila 

17. malinga 

18. matala 
doelahoe 



19. adija me- 
ala (mej^mbS 

O J 1. , o 

adita 

20. wantinga wati 
map^nggela 

21. salat^ni salat^m! 

22. malatingamahatiha 



tihi 



talaa 

mal^gSda 

toeatoea 



mati toea 



mani 



matana linggk 



adeapamea adi- 
toe (aditoea) 



23. maboeboe- 
h eta 



maboeboegata 



sakit 



soetera 
pihaq 



peraq 

menjanji 

doedoek 



tjioem 

kasih tjioem 
mauis 

matahari 



HOLLANDSCH. 



bagini atau bagi- 
toe 

garem 



ziek, b.v.n.w, hijisziek = 

il.>0 O O O OjO 1 

tija aoe mangangata; alge- 

ineen woord. 
ziekte, z.n.w. 
z ij d e. 
zijde van het lichaam, van 

daar 66k wel: ta till, b.v. 

ta tilimoe = hampir pada- 

moe, dichtbij, sabelah, b.v. 

S. kanan , kmbahoe alawala ; 

S. oetara = i — oetala. 
zil ver. 
zingen. 
z i 1 1 e n ; gezeten zijn. 

zich neer zetteo, gaan zitteo. 
zoen. (Niet geheel zeker of 

het bestaat). 
zoenen, w.w. 
zoet; op beide lettergrepen 

valt nadruk. 
zoii; ook wordt gebruikt 

//doelahoe/i' voor //zon//, b.v. 

p^toe la doelahoe = panas 

matahari = de warmte van 

de zon. 
zus of zoo. Zie of. 



selatan 
asam 

berat 



zout, z.n.w. 

zoutachtig, b.v. van eten; 

1 O V • O 

ook mapajaa. 
zuid. 

z u u r , zooals azijn ; malUiloe, 
zuur zooals van jonge 
vruchten, wrang. 

z waar. 
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GOUONTALO. 



BOENDA. 



Malajoe. 



24. mam&ndala 



25. boebaa 

26. woelata 

27. matipaaja 



mam&ndala 



boebaa 

oelata 

matimbangala 



hamil 



tjamboeq 

peloeh 

berdijam 



HOLLANDSCH. 



zwanger. Zie voor boenting: 
ambadaa B., atoewa : b^uda- 
b^ndala, alleen gebraikt 
van den nabi Mohammad. 

zweep. 

zweet. 

zwijgen; niets zeggen; op 
een gegeven oogenblik zijn 
mond houden ; paapaaja = 
voortdurend zwijgende zijn. 



E E R A T A. 



Blz. 6 


11 regel v. o. staat: 


diaga, 


lees: 


djaga. 


Biz. 7 


8 regel v. b. staat: 


van een wan deling 


, lees: 


na een wandeling 


n 


16 regel v. o. staat: 


pertengahian , 


lees: 


pertenga^an. 


Blz. 8 


13 regel v. b. staat: 


(asih , 


lees: 


A;asib. 


n 


10 regel v. o. staat: 


omba", 


lees: 


ombag. 


Blz. 11 


9 regel v. b. staat: 


&asih , 


lees: 


^asih. 


n 


5 regel v. o. staat: 


ale2ela , 


lees: 


ale^ela. 


Blz. 13 


4 regel v. b. staat: 


dibtlakang, 


lees: 


dibelakang. 


n 


8 regel v. o. staat: 


&a, 


lees: 


kSL. 


Blz. 16 


4 regel v. o. staat: 


ijienoerit 


lees : 


menoeroet. 


Biz. 17 


6 regel v. o. staat: 


memboekoe, 


lees: 


memboeka. 


Blz. 19 


7 regel v. o. staat: 


drogen , 


lee&: 


dragen. 


Blz. 20 


10 regel v. b. staat: 


mawaoleh , 


lees: 


marsaoleh. 


Blz. 21 


3 regel v. b. staat: 


kaki sera boe, 


lees: 


kaki sariboe. 


Blz. 22 


4 regel v. b. staat: 


orang wa/tan, 


lees : 


maA;an. 


Blz. 29 


6 regel \. b. sta^t: 


schuren , 


lees: 


scheeren. 


n 


7 regel v. b. staat: 


pisan , 


lees: 


pisau. 


n 


„ „ staat : 


schuiven j 


lees: 


scheermes. 


n 


14 regel v. b. staat: 


mawy am , 


lees: 


maryam. 


Blz. 34 


laatste regel staat > 


&abanjakan, 


lees: 


fcabanjakan. 


Blz. 64 


10 regel v. o. staat: 


't zelfde woord, \ 


lees: 


't zelfde soort. 


Blz. 65 


5 regel v. o. staat: 


pende/t , 


lees: 


pendeA. 


Blz. 97 


bovenaan staat: 


Go^ontalo , 


lees: 


Gorontalo. 
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